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Expressions of polite- 
ness. 

Would you haye th 
kindnc9S lu Icnd me this 
buok / 

Be so good as to show 
me Ibis uote ? 



You are too kind. 
You are too good. 

I giTe you a thousand 
tlianks. 

UaTe you said that. 

Excuse me (I beg your 
pardon) , I bave not said 
it. 

I sball not go bcfote 
you on any account. 



You command tben? 



776857A 



L rWHB' ' f^polilesse. 





îcIm 



ÛÛttg fcpn ,/ nuFoiejwIïïêmë'pFSÏer ce livre? 



SU leifjm $ 



3Boam ®ic mir 
ttptjl ^ biefen 3ctteï 

®ie ^aben su tiel 
0ie ^n^ su gtttig* 

, 3*fûQe 3^nea tau. 
fenb ©ont 

fûçit ? . _ 
iîJerwi^en (gu mir 

fagt. 

3* ttcrbc tti*t uor 
nid;t an. 

(aie befcî)Im ûifo ? 



1 f fl l ^^jjift 



vous la bonl4 



Voulez-Tous bien me 
montrer ce billet ? 



Vous «Tcz trop de \ 

bontë. É 

Voua êtes trop bon ' 

(trop bonne). j 

Je TOUS rends mille 
grâces. 

Vous arer dit cela ? 

Pardonnez - naoi (je * '1 
▼nus demande pardon), 
je ne Tai pas dit. 



Je ne passerai poiot 
devant veus. Cela est im- 
possible. 



Vous Tordonnez donc? 



You don't allow tben ? 



Good morroW} sir. 



Ilotv do you do, sir? 

Vory well , at your ser- 
uice. 
Not very woll. 
Irejoiceat it. 



©ie tterbietcn e^mir 
aifo? 

(Suten SDIorgcn. 

^te beftnben @ie 

(?e!)r mfilf 3I)n«t 
mifiumoTten* 

9^1*1 fonbcrtic^. 
^oi freuet mi(& 



Vous me le de'fendei 
donc ? 

Monsieur , je tous soi^ 
balte le bonjour. 

Comment tous portez- 

TOUS ? 

Tris bien , à votre ser- 

TÎCC. 

Pas trop bien. 
J'en suis ravi. 



, iyv'\%/l/%^'V% x/\/%. */l/%. 



TOTAGEUB. 



I 



le di civilUa. 



>e la compla- 
ît inipre«Uriui 
bro? 

bbe mostrarmi 
ietlo? 



bouta sua. 
roppo cortcse 

rendo mille 

, cbe ha detto 

isi (le domando 
io non V ho 



1 passera certo 
a lei. QuesO è 
3ile. 



iiol dunque co- 
te lo TuoI duD- 
meltere ? 

rato. 

ri porta? 

ler nbbidirla. 

"oppo bene. 
mi fa piace- 



Fôrmulas de corlesa- 
nia, 

l Me hareis el f«Tor de 
prestarme este libro ? 



Quereis mosirarme ese 
billete ? 



V. tiene maclia bon- 
dad. 
V. es vanj bueno. 

Doi mil gracias a ▼. 

^V. badicho este? 

Perd6ne t. , jo no lo 
be dicho. 



Es imposible que yo 
pase delante de T. 



V. lo manda , 6 t. Io 
quiere asi. 



Buenos dias tenga v. 

l Como esta ▼•? 

Bueno para senrirle. 

Me alegro muchoi 
No niuy bien. 



jBiiXAiiBUfl Bupa»- 
eHifl. 

CifcAaiime 31 iïa o- 
cinb, noxaAfime mh1> 
3myK«nry. 

IIo2KaAyninc noKa- 
xrnne MHb 3my 3a- 

nilCKy. (CKAOHHbl. 

Bw oqcHb 6Aaro- 

ITo K opHl»uuie Bacb 

f)Aaro4apio. Becbsia 

BaMl> 06il3aH'b. 

Bw 3rao CKa3îiAii? 

Il3BUHiimc,npomy 
ii3BiiHiimb, fl 3moro 
ne roBopuAi). 

H He non4y npex4e 
Bacb. 9mo He B03- 

MOiKHO. HllKaKl). 

TaKi) Bbi npuKadu- 
Baeme ? 

TaKTîBbi Heno3BO- 
AHeme; hc BCAHme? 

34paBcniByBjne cy 
Aaob. 

Bce AU Bbl B-b 40- 
CpOMTj 340pOBbt ? 

CAasa 6ory! o<ieHb 
xopomo. 
Heo^eHb xopomo. 



I am verjsorrj for it. 
I am obliged to y ou. 

FarewcU sir. 

Good night to you . 
sir. 

I take mjr leare most 
deTOtedly. 

The months oflheytar. 

January. 

Februarj. 

Varch. 

April. 

Haj. 

Jnne. 

Julj. 

Augiist. 

September. 

October. 

Novembev. 

December. 

7%tf daysofthe week. 
Sunday. 

Monday.' 

Tuesday. 

Wednesday. 

^ Tbunday. 

ïriday. 

Saturday. 

Niunbers, 

. Oae. 
Tnj». 
Three. 
Four. 
Tive. 
Six. 
Serea. 



NOUVEAU MANUEL 




^di bedauere2i(t) fe^* 


J'en suis bien ficMi 


3* banf c Sftnen (3* 
bin 3^n«i uerbunbenj. 
iieocn (5ie tootiU .- 
®ute ^adbt* 

54 «mpfe^le tnid) 
3l)ncn ge^orforaft* 

3anuûT. 


Je TOUS remercie* 

Adieu Monsicnr. 

Monsieur^ je tous M 
bnlte le bon soir. 

J'ai rboDncur de n 
saluer. 

Les mois de Vannie 

Janvier. 


gebruûr (^omung). 


Fëfrier, 


SJlars, 


Mars. 


%lPTiL 


Avril. 


9}lûl» 


Mai. 


3uniuâ(STadt)mona(}* 


Juin. 


3uUu3 (^eumonat). 


Juillet. 


9(u9u{l(@Tntemonat}* 


Août. 


©cptetnber C^erlff* 
monaf) 
Ccto1^er(®einmonat}* 

9lo\)ember (tinter» 

monat)* 'nat}* 

S)ecember «Strifimo» 


Septembre. 
Octobre. 
Novembre. 
De'cembre. 


S)ie Sage ter ^ocbe* 
©onmaa* 


Les jours de la senmk 
Dimanche. 


anontaa* ^ 


Lundi. 


S)imf}ag* 


Mardi. 


mtmo^* 


Mercredi. 


lS)onneri}ag« 


Jeudi. 


Srettag* 


Vendredi. 


©onnabenb* 


'Samedi. 


Sût)î«n» 


Les nombres. 


@ind. 


Un. 


S»ci, 


Deux. 


IS)iti. 


Trois. 


35ier, 


Quatre. 


gûnf. 


Cinq. 


(5«6«. 


Six. 


©iebsn. 


■ Sept. 



BCresce. 

zio. 

ignore. 

itte. 

ire di riTerir- 

I0U* aano. 



e. 



•e. 



la settitnana. 
1. 



I. 



imen. 



DU VOYAGEUR 
Me desagrada. 

Doî gracias a t. 

Adios t aenor. 

Bnenasnoches. 

HuUmafYttr. 

l'Os mests del ano, 
Enero. 
Febrero. 
Maxxo. 
Abril. 
Mayo. 
Junio. 
Julio. 
Agosto. 
Seliembre. 
Oclubie. 
NoTiembre. 
Diciembre. 

Los dias de la semanm 
Domingo* 

Lunes.,' 

Martes. 

Miërcoles. 

Jue'ves. 

"Vie'mes. 

Sibado. 

Los numéros. 
Uno. 
Dos. 
Très. 
Qualro. 
Cinco. 
Scis. 
Sieic. 



H pajyiocb. 
II oicHb coxa.vl>io. 
nponianme. 
CnoKonHOUHOuii. 
npo^aHine cy4apb. 

M1bca^u ro4a. 
FeBBapb. 
$eBpaAb. 
Mapini). 
Anp:bAb. 
Maà. 

IlOHb. 

t 

IlOAb. 

ABrycmT>. 

CeHmii6pb. 

OKmfl6pb. 

Hofl5pb. 

/^eKa5pb. 

BocKpcccHïe. 

IIoHC/IÈAbHUK'b. 

BmopHUKi). 

Cepe4a. 

^emBepmoKTi. 

namHiiQa. 

Cy66oma. 

MAieHa TiiiCAiime- 

AbHblfl. . « 

4Ba. 

JIIpH. 

^emwpe. 
nanib. 
Illecnib. 
GeMb« 






Eiglit. 

Niiie. 

Ten. 

Twenljr. 

Thirljr. 

Fnrtjr. 
Fifij. 

Someprtvious Enquiries 
be/ore entermg upon a 
Joumey. 

How many leagncs or 
German miles is it from 
Ixance tOi . . 



NOUVEAU MANUEL 

©reigig. 

pnfsig. 

(SrïunMgungcn in S5e* 
éug ûuf cium Sflcifc* 
plan- 

Ç©ie tjiel froni^fîfdje 
oCcr beutf(fcc aneilcn 
Ifinb von^ter bid.«*. 



If the road good ? 
It is neilher good nor 
Terj bad. 

It is prettj good. 

It is bad. 

It i* shocking. 

Tbrongfa bovr œanjr 
town» do yoa pass 7 

Is there waj thing re- 
markable or interesting in 
thèse towns? 



What are 
manufacturM 
tomros? 



ibe cbief 
of tbese 



Are tliere anj good 
nus upon tbe road ? 



They are tolerable. 

There are some good 
and bad. 



3(1 b«r ®eg gut? . 
(èx ift webcï gut nodb 

(Sr ifl èicmlidb gut, 

eTifïfdbïc*t/fcï)Umm. 

(Sx ifl a^f(t)euli(&« 

lS)UT(&ti}tei9ie{®tâMe 
fommt manï 

(Snt^alten biffe @tâb« 
te et»ad Sefonbcred ober 
!merfnùTbige« § 



®eld^e4 iitib bie 
^ûuptmaçufacturen in 
tiefen ©tabten ? 



Winbet mon gute 
©ûfibôfe ûuf biefer 
£anbf!raie ? 

(Sit (inb leiblicli. 

„5« giM gute wnb 
fc^led^te. 



Huil. 

Neuf. 

Dix. 

Vinjit. 

Trcutc. 

Quarante. 
Cinquaute 

Informations relati 
un projet de Voyt 

Combien y a-l- 
lieiies françaises , < 
milles d'Allemagne 
a* fl • 



Le chemin est-il 1 
Il n'est ni beau n 
mauvais. 

Il est assez beau. 

Il est mauvais. 

II est affreux. 

Far combien de 
passe-t-on? 

Ces villes offrent 
quelque chose de 
rieux ou d'iuléress: 
voir? 



Quelles sont les c 
factures principale 
ces villes ? 



Trouve-t-on de 
nés auherges sur 
route ? 



Elles sont passabi 

Il y en a de bonn 
de mauvaises. 



ta. 
ita. 

tion I relative 
letto d'un viag- 

l4>ghe fraticesi, 
le ci son tU (pii 



in a strada ? 
roppo buona , 
>ur molto cat- 



buona. 



a. 



DU VOYAGEUR. 
Ocho. 

Nueve. 

Dies. 

Veinle.^ 

Treinta. 

Quarenta. 
Sinqeeiita. 

Injbrmacîones relaUvas 
à un proyecto de 
viage. 

3 Cuantas léguas de 
Francia, 6 de Alemania 
haj desJe a qui hasta?.. 



itabile. 



ante cilta n 



citU ofiiono 
osa di curiosOf 
ressante da ve- 



>no le princî- 
fatture di que- 



i biionî alber- 
e locande, os- 
r{ue9la strada ? 

s.sahili. 
di buonc , e 



; Es biieno el camino? 
Tal cual. 



Es bastante bueno. 

E< malo. 

Es détestable. 

^,Por cuantas ciudades 
sa pasa 7 

l Ofrecen estas cinda 
des algo de curioso 6 de 
imporUuite|que ver 7^ 



l Cuales son las fabri- 
cas principales de esta 
ciudad ? 



l Hâllanse biienas po- 
sadas en este camino ? 



Son pasaderas. 

Las hav ^ iienas, .▼ ma- 
las. 



BoceMb. 

^eBAOlb. 

^Ba4Uinb. 
Tpu4Uamb. 

CopOKb. 
IlAmb 4tîCAIIlb. 

OcBMoMAenïA ne- 

pe^'b omiibaAOML. 

Ckoabko (|>paHuy3- 

CHUxi) UAii B:bMe)i- 

KllXl) MUAb 001004^ 

40. . . ? (ra ? 

Xopoma AH 40po- 

Hn zepoma , hu 
4ypHa. 

^OBOALHO xopo- 
ma , n3pA4Ha. 

4ypHa. 

IIpeMcpaKaa. 

GnoAbKO rop04o- 

Bl) npOMCMl) Mbl ? 

EcmbAU Bii 3inux'b 
ropo4axi> qmo aio- 
6onfiiniHaro hau 3a- 
HUMameAbHaro ? 

KaKÏA TAaBHblH 

4)a6piiKii Bi) 311111x1» 
ropo4ax'b ? 

Ecmb AU xopomVc- 
nocmoAAbie 40]>ibi 
na 3moâ 4opor^ ? 

Ecmb U3pA4llI>lC. 

Ecmb xopomïe 11 
HeroAHbie. 



i 



■î 



Cnuld jrou oblige me 
so far as to point out to 
lue tbe beat of tfaem? 



Are the wajs safe ? 



Ynu most take care 
nut to travel in the fo- 
rests at night-fall or in 
the night-time. 



Are you ipeediljr at- 
tended on the stages of 
this road ? 



NOUVEAU MANUEL 

®oaen®te t»of}I die 
(Sûte ^aben , mir bie 
befien anèuieiden ? 

3fi W Santfira§e 
fic3b«r? 

çman mu§ fî* bû* 
feitf fieaen %lpenb/ ooer 
ad^reno ter «Hûcbf ; 
burdb bie SCDôlter su 
Teifctt. 

^inb tie <Pofien auf 
diefer @tTa§e gut be 
tient S 



Auriet-Tous la bonttf \ 
de m'indiquer lec meil' 1 
ieures ? 



Les routes sont-eU«s 
sûres 7 

n faut éviter de traTCV- 
ser les forêts au dëclÎB 
du jour on durant la nuit. 



Les postes sont-elles 
bien servies sur cette 
route 7 



How much mnst you 
pay for each horse ? 

How much mnst you 
give to the postilions? 



l'U go on horseback. 
How much would 
hackney- horse ^cost for 
this joumey 7 



I should like to meet 
with a retum- chaise. 



\ 



Whtt might tlie ex> 
peoce of a retnm-chaise 
corne to 7 



^ie viel mu§ man 
"tir iebed ^ferb bexafe* 
enl 

SBie Diel C^STinlôeTJ) 
ûibt man ben fPofitl« 
uonen ? 

3* tterte tie «Jleife 
lu ^Pferbe mcKben; tote 
DoA »irb mir^ ein 
anietbpM \M oabin 
(tt fleben tommem 



iSi m8<fefe «flern eine 
«RîTtffubre finoen. 



^oCtoirb ed miA fo^ 
flen^ um mit einer!Kti(f« 
fubre èu faliren f 



Combien doit-on payer 
pour chaque cheval ? 

Combien donne-t-on 
aux postillons ? 



J'irai k cheval. Com- 
bien me coiîtera un che- 
val de louage pour ce 
voyi^7 



Je voudrais trouver une 
voiture de renvoi. 



For my servant and 
myself? or for myself 
nlone? 

In how many days 
shall we perforât this 
) ourney ? 



^e Viel ftir mei« 
nen Sebienten unb ftir 
mid) ? Pber ftir micb 
aUein ? 

3n tote Die| Sogen 
,t»erben tBir bie SHeife 
|ma<ten? 



Que m*en coûtera-t>il 
pour aller en voiture de 
renvoi 7 



Pour mon domestique 
et pour moi? ou pour 
moi tout seul 7* 



En combien de jours 
ferons-nous ce voyage ? 



Vorrebbo avf r la coir- 
piacema d^ iadicanui le 
■igliori 7 

É sîcnra la strada. 



Conyien eritare di tra- 
Tenar le selTe al decli- 
nar del giorao , oppnr 
durante la notte. 



Le poste vengon ser- 
TÎte bene per questa 
strada? 



Quanto conviece pa- 
gar per cavallo ! 



DU VOYAGEUR. f> 

HAfiame V. el favor nO*a.\Ylinie O^HU- 
de indicarme las me- •' 

jores. »Ibrae 3IHb lOt» , KO- 



l Estan seguros los ca- 
minos? 

Es menester evitar el 
pasar por bosques al po- 
nerse el sol, 6 de nocbe. 



l Estan las postas bien 
servidas en este cami- 
no ? 



l Caanto se debe pagar 
por los caballos .' 



gUoni? 



. 



Quanto si d^ ai posti-1 £ Cuaoto se da & los 



Iposliliones? 






Andrb a caTallo. 
Quanto mi costerii un 
cavallo, a nolo per qne- 
sto Tiaggio 7 



ÂTrei placer di trova- 
re qnalcoe legno di ri- 
tomo. 



Qnanto mi potra co- 
stare per andar con nu 
ritomo 7 



Ter me , e pel mio 
serre 7 o per me solo 7 



In quanti ||iomi fare- 
mo (jucsto Tiaggio 7 



mopue Ayqiue. 

fie30nacHa au a,o- 
pora? 

Ha4o()HO cmapaiii- 
bCfl ue :bxanib At»c()- 

Mli Bl) CyMCpKH UAU 
HO^IblO. 

McnpabHU au cma- 
Hijïu no 3mon 40- 
port? 

CKOAbKO HAama- 
mi) 3a Aoma4b? 

CKOAbKO 4aBanib 
noqmHAioHaM'b (h-m- 
m^HKaMi))? 

S. uohAJ Bepbxo- 
M-b , qmo MHt 6yAc- 
nrb cmoumb nan- 
flmb Aoma4p AJy a 
3mon AOporii,1>3AM? 

Deseara ballarnn Car-| Mflt 6hL XOmtAOCb 

Bcmp^nmincbCfl cb 
o^oponmon noBO- 

3KOà. 

^mo GyAem'b mh1> 
cmoumb y koah a 
not^yBt amon no- 

603Kt? 

3a Mena H CAyry? 
UAU 3a MOHa oaho- 
re? 

Bo CKOAbKO Aneii 
Mbi npit)4eMb ? 



Iré a caballo ; i qnanto 
me costari un caballo 
de alqniler para este 
Tiage ? 



mage de retorno. 



l Cuanto me coslara ir 
en un coche de retor- 
no? 



l Por mi y mi criado ] 
6 por mi solo ? 



^En cnantos dias ba- 
rëmos este Tiage ? 






JO 

I find he a5ks too 
niucli , I shall gire no 
more tban. . . 



Ia the carriage conre- 
nient and in good repair? 

Is it coyered? Is it 
liuDg iipon spriogs or 
leatlier? Dowinanj places 
(loej it bold? 

Are Tou able to place 
a cloak-bag or a port- 
manteau in it? 

What is to be paid 
for tbe stamp ? 

I could wisb to bire a 
fiervant for this joumej ; 
could y ou inform me of 
one? 



Will Tou be answera- 
ble for him ? Hai be anj 
good surcties for hia con- 
duct? 



Is bis cbaracter gene- 
rally known7j 

Lct him eome in; I 
Trill interrogate bim ujr« 
self. 



IFithaVaUtofthe 
place. 



NOUVEAU MANUEL 

^\^ btinft I er ver* 
langt tu viel ; x^ gebe 
nur«.«.* 



5f! ber SBûQcn bc« 
quem unb fefi ? 

^agen ? ^dnot er in 
îfliemen? iç gebern ? 
nie viel fpiage ^at cr t 

5îflnn mcin ein gcllei* 
fen ober einen gjlûntel* 
fatf atibringen ? 

^oA fofief bad ^lom* 
biren ? 

^(b ttfinfdite t»oI)l 
einen Sobn^îsebienten 
SU biefer gteife / fônn* 
ten ®ie mit teinen an« 
èeiâen ? 



©tefjen ®ie mir fttr 
ibn I ^bat er gute (&m* 
pfèt)Iunden ? 



Je froure 
mande trop 
donner que. 



qu''il de- 
, je M TMdK 



5fl «* ein 



befannfer 



Saffen ®ie i|in Iber» 
einfommen;i4)ttiai|)n 
felbil befragem 



STNttem Sol)ttbe« 
oientem 



Are you disposed to gQotlen ®ie ttttftrenb 

enter mto nay service, meined %lUfBtf6ûït« itt 

dunn| the time I sbaU Kjefcr ®fabf (ttt biefem 
sta^ iB this town? or fi(mb«) ttt meine S)wn» 



in this conntry ? 



Will you go wilh ne 



fie fRÎm f 



SCDcUen ®ie mtdb 



La voiture est - elle 
commode et solide ? 

Est-elle coiiverte ? est- 
elle suspendue ? — Com- 
bien de places contient- 
elle? 

Peut -on y mettre une 
malle on un porie-man- 
teau? 

QuVst - ce que cela 
coûte ? 

Je voudrais bien avoir 
un domestique de loua- 
ge pour faire ce voyage ; 
pourriez-TOus m'en en- 
seigner m ? 



M'en re'pondez-vons ? 
a-t-il de bons répon- 
dans? 



Est-ce un bomme con- 
nu ? 

Faites-le entrer ; je 
l'interrogerai moi-même. 



Avec le domestique de 
louage. 



Voulez-vons entrer I 
mon service pendant le 
temps que je resterai 
dans celle ville ? ou daas 
ce pays? < 



Voulez-vous me suivra 



f 



m pare ch« domanili 
iMppo; io non YOglio 
dirâ dis* • • 



n Irgno è comodo y e 
Mcorob? 

È* eoperto ? sospcsn ? 
qaanli posticootiene? 



Si pub collocanri una 
valigia , un portaman- 
tello 7 

Quant o si paga per 
qneslo? 

Desidererei avère an 
Mnritore di piaxza per 
far questo yiaggio ; non 
me ne potrebb* ella in- 
dicar* alcuno 7 



Me ne sta ella malle- 
vadore ? ha egU buone 
f icurtà (cauzioni ) ? 



É persona cognita ? 



liO faccia entrare ; Tin- 
terrogherb io tteMO. 



Col Serviton di 
Piaxta. 



Avreste vo^lia d' en- 
trare al mio serrizio , 
dorante il tempo ch* io 
resterb in tjuesta città 7 
o in rpieito paese ? 



I VuUlc scçuirmi sino 



DU VOYAGEUR 

Hallo que pide mu- 
cho ; no qniero dar mas 
de. . . 



l El coche es cômodo 
j fuerte ? 

l Eala cnbierto? £ esti 
su-tpendido ? i cnanto» 
asientos tiene? 



^Puede Ilevar un banl, 
6unamaleta? 



l Cnanto se paga por 
esto? 

Desearia tener para 
este viage un criado de 
alqniler ; i podr4 vd. 
inuicarme algnno ? 



^Responde V. de *el ? 
l tieneuuenos fiadores ? 



l Es sujeto conocido ? 



B&gale V. entrar, jo 
mismo le hablaré. 



Coti *l eriado d» 
al^uilen 



l Quiere Vm. aervif» 
me mitfntras perasaqes- 
ca en esta cindad , en 
este pais 7 



l Quitte Vm. venii 



1 1 



Mut» KaxcincR,<iinn 
OH-b Aoporo npocii- 

in'b,A HC AaM'b()O.\f}0 

IToBOSKanoKoniia 
.11111 KptnKa? 
IToKpiiinia Ail OHa, 

Ha pC M H A Xli A11?C U ()- 
.1 b K o M LCm'bB'b Heîl? 

MoaîHO AH yAO«- 
mb()a V.1 !> HA 11 II e m o 
4ain> ? 
^mo cino cmoiinn>? 

MhI» Gw xomtu oci) 
HaHflinb CAyry /Iaa 
3nioii4oporii;He mo- 
xiciuc AU Bbi :mhè 
npiHCKamb KaKoro? 

MoXCmCAb Bbl 3a 

Hcro omBtïiambPpy- 

q atome A AU 3a Hcro 

nooA/KoqHfiie aio4u? 

M3Bl>cmHon au 

SmO qCAOB^K'b? 

BcAumc eMj Boii- 
mu; A caMi» pacnpo- 
uiy ero. 

Cb Hae uHfiiM'b c.iy- 
roK). 

Xoqenrb ah c,\y«- 
umb y M en A noKa a 
nposuByBi) 3moii'b 

rOpoU^ ? UAll B'b 

3mon 363141^ ? 

Xo'iCUIb AU liXaiilb 



~- -r 



13 



t(>. . . . and perform ibe 
journej aloog with me 
te . . 7 



I Rliall stay hère for 
tome dajs , weeks or 
monlhs. 

I sliall be eight dajs, a 
furtAigbt or three weeks 
upon tbe road. 



NOUVEAU MAIfUEL 

na(l&«**«. be^leiten / un&|^ . 
bie îHeife na4)««*«* mit; de . 
mit madben ? 



. , et faire U voyage 
. avec moi 7 



3* ttterte mid^ t)itt 
Sonate auftjaUetu 
3* tuerteacftt. uier* 



Hâve yoo performed 
tbis journey before ? 

Do jou speak Frencb , 
Gcrman , English and 
Italian fluentlj ? 



Do you speak Spanifth 
and Portuguese 7 



Do yoa Write a good 
band 7 



Whieh u your native 
couDtry? How old are 
you 7 

Can yen maniée a 
borse ? 

Are you fit for a Cou- 
rier? 



Are you perfectly ac- 
quainted witb the chan- 
ge of money of the 
conntriea we shall pa!>s 
tfarough ? 

Hâve you any good su- 
etie» or character? 



^aben^iefcbônbiefe 
SReife fiemac^t t 

®PTe§en (Sie geldufîg 
granjêflfè / ©eutf* 



(Sprccben ^i« (5pa* 
nif*/ «Portuaiefîf*:? , 






(»ob<r) rmb ®ie ? 9Bie 
ait ftnb ®ie ? 
jtônnen @ie rdtm ? 



Jtdmttn @ie (Sourie 
Tciteiil.,v- 

toit in 
beni 



Je sëjoumerai ici quel- 
ques jours, quelques se- 
maines , quelques Èaoif . 

Je serai huit jours, 
quinze jours* trois se- 
maines en route. 




bern# Dte 
ifm ^a 



Beuanifliî f 



What wages do you 5ffiie\)ieteoftn uprlaui 

sak ? How B»uch do you ' geit (5r ? ®k t tfl ttOl* 



Avex-vous déjk fait ce 
voyage ? 

Parlex-vous facilement 
français, allemand, an- 
glais, italien? 



Savex-vous Tespagnol , 
le portugais? 



Savex-vous bien ëcri- 
re? 



De quel pays êtes- 
vous 7 quel &ge avex- 
vous 7 

Montex-vous k cheval ? 



Coures -vous bien la 
poste 7 

Connaissex-vofis bien 
les monnaies de* pays 
que nous parcouitons? 



Avex-vons bien de i<- 
pondans , des certificats ? 



Quels gages demandet- 
vous ! Combien voulcx- ^ 



I 



« far coD 
IL . . ? 



il 



iterrô qui alcn- 
li , alciine «elti» 
ilcuni mesi. 

ro Otto giomi , 
i giomi , tre aet- 
per Tiaggio. 



DU VOYAGEUR 

cunmigo hasta...6 hacer 
el yiage conmigo des- 
(ie..* nasta... 7 



Yo me détendre a qui 
algimos dias « algunas 
semanas , algunos me- 
ses. 

Necesitari eosa de 
ocho u quince dias 6 très 
•émanas el viage. 



gi^ fatto questo 



3 COD facilitai il 
î , il tCdesco ) 
3 ,ritaliano ? 



i lo spagnnolo, 
ighese ? 



) scriver bene ? 



e paese siete? che 
;te ? (quanti anni 

e caralcare 7 



3eD il corriere di 



icete bene le mo- 
n paesi , che an- 
tercorrendo ? 



s délie cauxioni ? 
tificati Q ben ler- 



.alario dumaodd- 
uauto vulele(iH;r 



l Tiene Vm. becho 
ja este viage ? 

l HablaVm. eon facili- 
(lad el frances , el aie- 
man , el inglea , el ita- 
liano ? 



Habla Ym. el espanol, 
el portugues? 



^ Sabe Ym. escribir 
bien? 

l De que pais es Ym. : 

^qne edady cnantos amos 
tiene Ym. ? 
Monta y m. a caballo ? 



l Gorre Ym. biea la 
posta ? 

l Conoce Ym. Imcii las 
monedas de los pmes 
llonde tenemos qiM ▼!•• 
jar? 



l Tiene Ym. buenos 
fiadores, j certificados? 



l Que salario pideVm., 
cuanto quicre por dia , 



il 

CO MHOIO B'b...toamb 

co :kiHoioBi>AOpory 

Bl>... ? 

Hnpo6y4y,npoxiaBy 

BAibCh H^CKOAbKO 
AHen y HlbCKOABKO 
BeAibMiy H^CKOJlbKO 
MtCAJîeB'bw^il 6jAJ 
Bl) AOpOTh BCA^AK) y 

ABt y mpu HeA^AU. 
'BsxaA'b AU nui npe- 
K4e BT» 9my AOpory? 

ToBopuuib AU no 
4)paHsy3CKU , no 
HtMeisKU y no Atah- 
HCKU ? . • , ; 

3Haemb ah no m- 
nmaHCKU, no nop- 
myraAbCKU? (nu»? 

y Mtemb AU nuca- 

OmKyAa mM? cko- 
AbKO me6% A:bm'b ? 

^eHann> ah ? 

Ecmb AH y me6A 
A^mu? (KypbepOMTï? 

Moxemb AHibxamb 

3Haemb ah 4eHbrH 
m^xi) 3eMeAb, ko- 
MopuMH miano^ 

461111» ? 

Ecmb AH y me6a 
nopyKH , ammecm 
anua. 

CKOAbKO npOCHUIb 
XaAOBaUbA ? CKOAb» 



---, adjfonngSiid...-,... 

. . bm I niii agita, abtr i* will 

or jour inBi.!»; (gif MottiflBO ■, OOOT itjj 

-'"• -' — . min Sfinm.... a&-" ■ 
- atier @if itiUflei 
felin ïrtôjiitini. 

ftgjmnmi ®i( mCTaen 

ufc^T, unt SiefiiHen 

1 (Sffltaïuf 



(Sut . 1(6 {|i'6( 5l)n(n 
jadjen, unb tominen 



rorehaid,th>(ImlLha 






«Sï'gt 



6i! (lutfûtirrl. 

d^e^Die von ÏEn ^uih 
pgtn, i)i(®ls6mEaa 
iFn fitr mid) semndj! 



3Btnn Isie niiA au) 






giorno , o iicr jeti: 



Quest'è ken moUo. 



Non posso danri che.., 
ma Ti farô anche le spe- 
se. Oppur yi darb... , e 
vi natrirete avoctroco- 
sto (da Toi stesso). 



Ritomate dimani , e 
arrête la mia risposta 
decisira. 



Ebbene , yi do la mia 
parola , e ricevo la to- 
>tra. Aodate a prender 
i« rostre robe f e tor- 
nate. 



Vi prevengo , che io 
aoi| TogIiO| ayer conti 
lungbL Io TOgUo paga- 
re volta per Tolta ; ogni 
sera mi presenterete la 
nota particolariizata di 
qael cheaTrete sborsato 
per me. 



DU TOYAGEUR 
dia , 6 por semaoa ? 

Es macLo. 



Se, eome io jpero, mi 
MrviretA bene , potete 
«••er sicnro , cbe oltre 
al contra tto , che ab- 
biamo fatto , riceverete 
ancora una hnona man- 
ria. 



No puedo darle àYm. 
mas de... : pero le man- 
tendré ; o sinà le dare 
a Vm.... sin comida. 



Vuelva Vm. maoana . 
y tendra mi respuesta 
diGnitiva. 



Muj bien; le doj k 
Vm. mi palabra y reci- 
bo la suja. Vaja Vm. 
pues por su ropa. 



Prevengo âVm. que yo 
no quicro cnentas tar- 
gas de gastos; quieru 
pagar luego, esto es, dia 
or dia ; cada noche me 
ar4 Vm. la relasion 
or menudo de Io que 



S 

por I 

oaja descnbolsado por 

mi cueota en el dia. 



Si , como Io espero , 
me sirre Vm. Isien , 
oede contar con una 
uena propina , ademas 
de Io ajustado. 



P 
b 



i5 
KO XO'ieUIb H a /lCHb 
IMIl HaHC4l>.1H)? 

3nioo«ieHb MHoro, 
/loporo. 
H Mory maGh Aumh 

mOwlbKO.... HO HpH 

mo Ml) nujm^a Gy/Uîin-b 
MOfl. Ujih fl Aa^n, 
me6h,. a nuiu^a iiiBoa 
(îy^em-b.-IIpii.ui 3a- 
Binpa onami), mor4a 
no.iyqHmb oniEbm-b 
Xoponio,4aK) nieGh 
Moe CAOBo,a mm 4a- 

Ulb CBOe, H04U 3a 
CBOllMU BClU^bMU U 

npuxo4ii. 
H. me6% ea nepe^T» 

CKHdUBaK) , qmO HC 

xoqy 6oAbnmxi) c»ie- 
moBi) ; a 6yAy n.ia- 

mumb BCAKOIl 40Hb. 

Ka»4oii Bciepi) no- 
4aBan mhj^ uoApoG- 
Hyio sanucKy oGo 
BceMiï , irao H34ep- 

XHIIIB 4AA MCHA. 

Kor4a mia 6y4emb 
xopomo y wena cjiy- 
xumb, KaKi) A Ha4lj-' 
locb , mo o^^maio 
me6t, ymo CBepxi) 
ycAOBACHHaro no a 
yiHmb xopomee na- 
rpa-iK4eHie. 



rrfLbMa 



^6 



On going bjr Waler. 



When shall we go on 
board? 

Is there room in the 
vèssel or boat for my 
carriage ? 



If we bave favourable 
weather , how long may 
our passage last ? 



What Tvottld tbe ez- 
pence of a ivbole gon 
(lola or vessel for myself 
alone amount to ? 



How nmcli doei a pla- 
ce in the veuel cost 7 



Are the piloM 
vessels good f 



and 



How mnchi moÊt jou 
paj for the passaga 

We are three of us; 
we are iwo ; I am alose. 



How mnch mnst I pay 
for the small cabin, for 
Diy own person? 



How mach onght I to 
give for staying in the 
large cabia with the 
rest of the paasengers 7 



How many passengers 
bave JOU ? 

What farc are we to 



NOUVEAU MANUEL 

S3ei einer ©affemlfe 
ober (Seeretfe* 

SBonn mirb tnan fi(& 
dnfd|}iffimmûiren? 

tem5(a^ne (obergûbr* 
èeuge) (le^en tonnm { 

We lande mirbttnfre 
^alferfabrt bauem ; 
toetm »ir ûitnftiged 
Setter Men f 



®ie nid tBirb mir 



Pmo* un voyage par eau 
ou par mer, 

■ Quand faudra-t-il s'em- 
barquer ? 

Ma voiture pourra-t- 
elle tenir dans le bateau 
ou le bâtiment 7 



Si nous avons on temps 
favorable y combien du- 
rera notre navigation 7 



Combien me coûtera 



eine Oanje (Senbel^ Oter une gondole entière , I 
baiS . S^^IS^ fur mt(& le bâtiment k moi seul ? 



aUeintoflenl 



®te viel fDfiet ein 
^\o.^ «uf bem %âix* 
Seuoe? 

.(Sinb bie (Steuer» 
nmnnerunb So^rteuge 
fiw? 

j©ie uid mufi mon 
f&r btc Ueberfaort fie» 
oen? 

9Bir finb brett ; xAx 
finb S»e9 \ idb bin 
adeim 



Combien coiîte une 
place sur ce bâtiment? 

Les pilotes et les bâti- 
mens sont-ils bons ? 

Combien faut-il don- 
ner d'argent pour le pas- 
sage ? 

Nous sommes trois ; 
nous sommes deux ; je 
suis seuL 



9Bte Did tOirb ^ tnidb Combien m*en coûte- 

fofïen/ wenn tcb bie "-«-»! ?•"' ■▼<>»•' la pe- 

fleiRe (Sûjûte ttQein ^^ chambre k moi seul ? 

^abe? 

(QDie viel nnt§ id) Et combien £iat-ildoD- 
deoôt t ttenn i4> ntit "er auand on est dans la 
ato Ûbriaen Jp&ffûÔie* ««"«naeclMmbre avec tous 

ren in ber ôrolett ©a* l«« autre» passagers? 
iate bletbe ? 



®ie vtel fPaffaaiere 
(aben (Sie? 



Combien arez-TOus de 
passagers ? 



We tOirb tnati Un4| Comment scroDs-noos 



iaggu} peracqum 
per mare. 

lo bisogneii im- 

I il mio legno re- 
barca , o in ba« 
o? 



ido an tempo fa- 
le , quanto dnre- 
ostra navigaxio- 



o mi costera nna 
t intiera, o an 
) per me solo ? 



o 11 paga per no 
lu questo naTi- 

oti , ed i navigli 
oni? 



ito û paga pel 
;io? 

) in tre , in dae ; 
solo. 



mi potra eostare 
ère io solo la ca- 
le stanxiuo) ?. 



sa si dk restando 
.lanza grande cod 
;li altri passeg- 



ti passeggien a- 



ke fareao spe- 



DU VOYAGEUR 

En un viage por agua 
ùpormar. 

l Cuando convendrâ^ 
embarcarse ? 

^Podri mi cocbe cabei 
en la barca , 6 buque ? 



Teniendo un ti«mpn 
fayorable, ^Coanlo du- 
rari nuttstm MTCga* 
cion? 



^ Guanto mcoiUrâ no 
barquiUo à MM embar- 
carion entvra por mi 
cuenta 7 



l Que es lo que cnesta 
110 asiento solo en esta 
embarcacion 7 

;Lo8 pilotos, r ha 
embarcaciones ton one- 
nas7 



l Cuanto se paga por el 
paMge ? ^ 

Somos très , somos 
dos , yo soi solo. 



l Cuanto me costari cl 
camarote para mi solo? 



^Cuanto es menester 
pagar estando en la 
gran i-amara del Capitan 
con todos lus otros 
pasageros ? 

^Cuantos pasageros te- 
neb ? 

l Gomo scrAnos man- 



O nymeraccmBiu no 

MOpK). 

KorAa Mbi omn.iu- 

Be.M'b ? 

ycmaBiimcfl .\iino- 

B03Ka MOfl Ha lU.llO- 
ÔKt JIAU cyAHt ? 

^OJLTO AuGyAGnïb 
Hame nAananie npn 
6AaronoAy«iHoii uo- 

ro4fc ? 

^mo GyAcmb m Ht» 
cmoumb rouroAa , 
HAia cyARO, KorAa 
BosbMy 4Aa cc6fl 
OAHoro ? 

^mo cmomm> Mto 
moHadjnoM'b cy^nt? 
XopomiiAb^iicnpaB- 

BU AH KODMHie U 

cy^a ? — • Ckoalko 
40AXH0 sanAaiimmb 
3a nepeB03'b?-Hac'b 
mpoe ; nacb 4Boe ; 

fl mOAUKO OAIIHI). 

^mo 6yAem'b 3iHfc 
cino]unb,Kor4.a bo3- 
bMy K awniyAA a ce6fl 
04Horo ? — A qmo 
4amb Kor4a6y4y Vb 
6oAbuion Kaiomli co 
Bc^3iu naccaxupa- 
MU? — CKOAbKO y 
Bacb naccaxupoB'b ? 
KaKOBa ^y^eiirb na- 
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Yinaat pBrliciJârdi 



,<•■•/ iîîîP; ,\m °/^°, 



«Cl (wldieii' ïnSf 



©itilfe ll^^ nii( ein^r 
SdOjl tu ftinlKn (ai. 

5(1 in ÎBlni ont Ç 
3iljb((iu6( mi(6 r<6r 



'(oenlSitfiiIlPliillaul 
..r mgDl lu, iitAa. 
unb Si>! tmchi gid 
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'!> 



sati? 



Moito niale. Ella non 
avrà che délia came af- 
fomicata e salata , de' 
pomi di terra o patate , 
e del forœaggio. Ijc 
considio di portar seco 
qualche sua proyyiiîone 
particolare : cib , che è 
sopra tutto necessario 
pe, Tecchi, donne e fan- 
cïutli. 



In cbe giorno si par» 
lirJi, êe il rentxt lo pei- 
nte tte 7 



A cbe ora partiremo ? 



lo sarb in pronto ; po- 
telé rimanersicuio. 



Pgrparlare in un va- 
gcello o in unjacht. 



& bnono il vento ? 

lo credo che avremo 
un temporale : che ne 
dice? 

Mi sente assai œale. 

Sx metta bocconi , 
cbinda gli occhi, ri- 
manga quieto , e si sen- 
tira nnolto meno inùi- 
sposto. 



tenidos? 



Harto mal f no ten- 
drais sino came salada , 
batatas , j queso. Os «- 
consejo lleveis alguna 
provision particular^ lo 
que es sobre todo muj 
necesario para los vie- 

)os, mugeres,7 ninos. 



l Que dîa se partira si 
ol viento lo permite ? 



l A que bora partirë- 
mos? 

E»taré-* pronto ; cuen- 
te Vm. con ello. 



Para hablar en una 
emhareaaion à en un 
jracht. 



lEX viento es bueno ? 

Creo que tendre'mos 
tempeslad , i que pien- 
sa Vm. ? 

Estojr mujr mareado. 

Acuéstese Vm. sobre 
lasespaldas, cierre Iojs 
ojos } 7 ae mareara mé- 
noa. 



ma nuiiia r KAKono 
()yAeni*b coAcpHxaHic 
Haine ? 

/J^OBCAbHO 4y [>Ha , 
4ypHo. BaMi) ()y,iy- 
mi) 4aBaiiii>mo.iiiho 
KonucHoe Mflco ii 
ooAOHiiHy, Kapmo- 

c{)eAb n Cbip'b.CoBfc- 

niyK)BaM'bB3flnib ci) 
C060K) paanaro 3a- 
nacy , oco6aiibo 
qmo HyxHO 4AH cnia- 

pIlKOBl), AAfl ÎKOH- 

m^iiHii u 4AA ^l^meiî. 
Bi) KaK0H4eHb noti 
4eM'b, ecAn Bimepi» 
^yAcmij nonymHOii? 
Btj KoraopOM'byacy 
noMeMi) Mbi ? 
il ajAy romoBT» , 
.MOxemcHa x>ieHa no- 

AO'iKUnibCA. 

Ha KOpa^At u.\u na 

(p b ? 

Xopom*b AU Btine- 
KaîKeuiCfl,»irao ()ypa 
y Hacb ()y4eni'b , Ka- 
K'h Bbi 4y:Macme ? 

MnibinomHO. 

alarme na 6pioxo , 
3aKpoâme iviasa , 
ACiKume- CMiipHO , 
BaM*b A erqe 6y4cm'b. 



\, 
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I fuiTer extremely ; I 
am unwell, pray, hand 
we > bason. 



I admise joii tn takc 
a few of tbe cthcreal 
or Hofmaan's drops , 
which are a soToreign 
reniedy against «easick- 
nesfl. 



How am I to take thèse 
ethereal drops? 

' Tou must pour ont 
from fifteen lo twenty- 
two drops into a spoon , 
on a sniall lump of su- 
gar. 

Hère b the tîoI of the 
drops. 

Pray be i o kind ai to 
pour ont eighteen to 
twenty drops of it. 



My head and loins pain 
me yery mucb ; I am ail 
over sbirering. 



Tbis is a conséquence 
of tbe sea-sickuess , you 
must not be under any 
apprebension on tbat 
accoanU 

The wind grows mucb 
■troDgen 

Whata dreadful storm ! 

Do you think there is 
any danger? 

Don*t be afraid ; tbere 
is no danger. 

At wbat hour do tliey 
dine? 
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^^ leide setoaltioi. 
3co ttcrbe micï) crbre* 
a)cn; fiebni ®ie mir 
Un ylapf. 

3^ xdifit 3^ncn/ ein 
tocnig %tihtx in neb« 
meti , ii ifl Hi befte 
97littd gegeti bie ©w* 
jtranfïjeit; obejr ncb* 
men(Sie ^ofmanmfQe 
Xropfen. 



^ie nimmf 
%(et^en ein ! 



mon 



T\an gie§t funfêebn 
Ui (net) unb ktoansis 
Xropfen ouf eut flei« 
mi @tûtf jButfer/ ba« 
man tn etnm £6ffel 

Jbin iii lai 9(e((er« 

3(6 bitte <Siîi aie» 
§en (^ie a(|)taef)n IbiiS 
ttoanttd IS^TOpfen tavon 
ah* 



®eT 5îopf unb tie 
^ûften t^un mir ts^; 
i(^ fjaU ben gteber* 
ftofi. 

S)ie§ ifi eine ^clQi 
ber <5ec* jtranfbeit ; bûi 
barf @ie ni(l}t oeunru» 
(igen. 

^er ^inb txfitlt Hd) 
ftaïf* 

^èldber fctrecflid&e 
(Stunn ? 
®Iauben®ie/ba6®n« 
faonjor^onben fe9. 

Sûr*tett®ie(I*tti(|»t: 
e« ^ot (eine (Sefa^r. 

Um iBclAc ©tunbe 
ilDtrb ttt amttûg fiegef» 



Je soufTre ex* 
ment. Je vais vomi; 
uez-moi le vase. 



Je vous coDse 
prendre un peu d 
c'est un remède 
rain contre Je r 
mer; ou des gou 
Ilofmann. , 



Comment prend- 
iber ? 

On en prend 
quinze jusqu'à vin] 
gouttes , versées 
petit morceau de 
mis dans une cuill 



Yoici le flaco 
tber. 

Versex-en , je 
prie , dix-huit oi 
gouttes. 



J'ai mal ^ la 
aux reins ; j'ai le 



C'est reflet du 
mer^ cela ne doit [ 
inquiéter. 



Le vent deviei 
fort. 

Quelle terrible 
pête ! 

Croyez-vous i 
ait du danger.' 

N'ayez pas peui 
a point de danger. 

A quelle bcuri 

l-OD? 



ifiro estrcmamen- 
> voglia di vunii- 
latemi la calinella. 



onsigUo di pren- 
n poco d^etere ; h 
:Iior rimedio (h 
.pecifico) coDtn 
di mare: oppurr 
R dcl liquor ano- 
li Hofmaxui. 



e si prende Tete- 



le prendono da 
ci a ventidoe 
, sopra un pex- 
di zuccliero posto 
cucchiajo. 



la boccetta del- 



Drsi t la prego , di- 
f o Tenti gocce. 



lale di testa , e nei 
ho dei brividi 

(i. 



t'è Teffetto del 
i mare; cî6 non 
e inquielare. 

ato diTien molto 



terribil lempesta ! 
ascR ! ) 

e ella , che ri m 
ricolo ? 

1 abbia paura , 
'i verun pericolo. 

le orasi prtnu! 
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Padexco miicLîsimo , 
TOy m Tomilar , deoic 
Ym. el YiaO. 



Acons^jole tome no 
poco de ëther de'ofl- 
man , qne es un remé- 
die especëfico en e) 
mareo. 



ai 



; Como se toma el i- 
Iber? 

T6manse de quince 
hasta Teinte y do« {ntas 
echadas sobre un peda- 
zo de axncar en una 
cncbara. 



Helo aqai el frasqnito 
del Etber. 

Raégole qne eebe diez 
y ocbo 6 Teinte gotas 



Me diiele la cabesa, 
siento dolor en las ca- 
dera*, y tengo calofrios. 



Es efeeto del mareo , 
esto no debe inqnie- 
tarle k Ym. 



El TÎento se pone 
fnerte* 

Que terrible tempes- 
tad. 

^Cree Vm. qae haj 
peligro 7 

No tema Ym., no hay 
peligo.j 

^A que bon n corne? 



Mut o^eHb 4ypRO 
Menii pBambxOHenrb 
no4aùme 3iHtma3i>. 

CoBtmyio Baui) 
nounauib ae aiHoro 
Foc^ïMaHCKHX'b Kan- 
eAb 3mo Aj^mee Ajb- 
KapcniBO omii mom- 

HOmU SlOpCKOÛ. 

KaKi) npuHU3iaio- 
mb 3um KanAU? 
ITpuHUMaiom'b omi) 
nflmbHa4iiaiiiH 40 
4Ba4uaiim AByxii k a- 
ncAy Ha Hyco^UKis 
caxapy.-Bom'b ckaa- 

HOqKa Cb KanAAMH. 

HaK aiime,noxaAyn- 
me KaneAb boclm- 

BaAQBJBb IIAU 4Ba- 

4iîainb. 

y MCHa roAOBa 60- 
AMmi) 11 noACHMija ; 
y MCHA 03H061}. 

3mox omi) mom- 
Homia MopcKon^ ae 
6e3noKomnccb. 

B^mepi) yciiAUBae- 

mca. (^yp2i« 

KaKaa cmpamnaA 
^yMaeme au bu 

qmo onacHû? 
He GonmecbyOnac- 

Hocmu Htmi). 
Bi> KomopOMi) ?a- 
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Uinrtrfitf 3(ii ttn- 



"■/ct'.jK^r" 



Hirk je driT< 



'tm ËcRnnr 



. jDuuude'iluijDi; 



.1 ni^i «CTOatie. n' 



ir tbfacn Wrte. 
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e ora ^uagerco ? 



irlar su/ la stra- 
u postigli0ni. 



e f amico , dove 
ida buona , anda- 
»to , OTe c'è da 

Tolta , o sopra 
i , o nelle ctttii 
'illafrgi f aodrete 

ed allora avretr 
lona maacia ; al- 
[• pcrb non avre- 
quel che è «tabi- 



ele intpso bene? 
axno adessoj par- 
ité , postigUonc! 
Ce piu soUecilu, 
da è buona , c 
u andate più a- 



:e più adagio. 

ite il selriato, ed 
9ul terrcno. 



indate co^l vici- 
recipizio y o alla 
i fiume. 

'.ri lontano quan- 
te dal precipizio, 
umc. ! 



l A que bon lle^arë- 

lUO*?. 



Para hahlar à los pos- 
Ullones en el camino. 



Escucha postillon , en 
bnen camino arrea los 
caballos , Te despacio al 
dar la vnelta , en las 
pueutes , ciudades j 
villas. Si asi lo hiciervs 
tendias para beber , si- 
n<S nada mas que lo 
debido. 



l Me bas entendido ? 

Tamos; abora parta- 
mofl. 

Pirate ; postillon. 

Ye nias de prisa. El 
camino es bueno , j te 
▼as tau despacio. 



Ye mas despacio. 

Dcja el erapedrado, 
ve por b tierra. 

No Tajas tan cerca del 
precipicio , 6 dci rio. 

Apârtate de la orilla 
del precipicio, 6 del rio 
lo nus que pudieret . 
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cy o6Maiooin'b? 

Bl) KOmOpOMl) «JSH 

cy MwnpUaeM'b? 

B-b 40pOrt CTj 113B0- 

uiUKaMii (aMiij,u- 
KaMu). 
Jlocjiymari, H3bo- 

UJ^UKl) ( HMlIlllKl)) 

cmyHaii npOBOpHtc 
no xopomcri4opor1^, 
u muxo Ha no6opo- 
maxi) , u.^ii na moc- 
maxi) , UAii Wh ro> 
po^axi) u AepeBiifl- 
xi) , mor^a a Aamii 
me6fc Ha B04Ky, a ne 
nio,niaKi> noAyqu- 
mb moAbKO yKa3- 
Hbie nporoHbl. (hh? 

PaayMteuib ah mc- 
Hy ,mencpb cniynaâ . 

MdBoiiiUK'b,cnion. 

Cmynafi xe npo- 
BopHte. /(opora xo- 
poma, a mbi hu cb 
Mticma. 

Cmynaii nomiiuic 

(noAerqe).-C'bt3*an 

Cb ]MocmoBOB,a cm- 

ynaàno AiarKOMy. 

He 1b3AU maKi) 6aii- 

3K0 Kl> OBpflry, HA M 
KTj ptKib. ^ep«H 

4aAte omi) Kpaio 
OBpjira UAH omi» 
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Stop, driver, you mpst 
put arag-chains to the 



It eoes too much down 
hili nere ; I deàre jou 
to fasten tbe drag-chaiiu 
oa. 

Look bebind one mi- 
nute , -wbether the mail 
be fast secared , and 
wbether notbing be bro- 
ke loose. 

I tbink tbe wbeels will 
be set on iire ; paj a^ 
tention to tbem , and 
take notice vvbetber the 
carriage bas suffered^anj 
damage. 



DrÎTe on , coachman , 
we don*t stir from Uie 
spot. 



^oftiUifftufiCilt \ mon 



Mm* 



ob ^ai gcaeifen gut 
befefiiat tfi/ unb ob 

m* 

^ 3* ôlûubeV bte 9lâ* 
bcr gerût^en in Sranb ; 
febet barnad}* Sugleicb 
feoet ûud} ^U/ ob ni4)tl 
dm iSBaâen fet)(et« 



SBir fommen 



toeiter* 



nid^t 



Driver, donH tum in- 
to aojr by-road. I insist 
upon it; I won^t leavc 
Ine high road. 



Shall we arrive soon ? 

How far distant are we 
frq^ the nezt stage 7 

Stop y driver , I want 
to aligfat. 

We must light up tbe 
bntems on tbe carriage. 



^AtûùQtx, nebmt Ui* 
nengiebentW3.3(bttia 
bte San^iiTûfe nicbt 
perlûjfen ; i* «tO «J 



. <Sinb ttir balb ange 
fommen ? 

®ie tfieit Jjtnb ttir 
noct) von oer ^tatm $ 

»ia auiJfieigm* 

a]7an mut bic Cater* 
nm am iSagen an« 
Sttnben. 



Postillon, arr^ 
il faut enrayer. 



La descente 
rapide, je veux 
raye. 



Regardez un 
malle est bien 
et si rien ne 
fait. 



Je crois que 
s'enflamment , i 
y.Voyex enmeD 
si rien ne manqu 
tore. 



. Open the door ; put «Dîacbt bcn ©(fcïftg 



Allez donc , { 
vous n'allez pas 



Postillon , m 
point de chemii 
verse. Je ne ve 
quitter la grand 
Je ne le veux po 
lument. 



Serons-nous bi 
rivés? 

A quelle dista 
mes-nous de la 

Postillon , an 
veux descendre. 

Il faut allume 
ternes de la voiti 



Ouvrez la p 



I 



I 



Postiglione , fennate ; 
biaogna fermare una 
ruota (mettere il morso 
o la scarpa ad una rno- 
ta). 

£a slnda è molto «r- 
ta ( il declivio è preci- 
pitoM>) ; io yoftio, cbe 
•i metU la scarpa. 

Owerrate hb poeo se 
k vaUgia è ben l«gaU , 
• M non c' è meule di 
•eiolto. 



Zo credo cbe le mote 
i'inflammino. Gnarda- 
tt neHo Bte«50 tempo se 
non manca niente alla 
▼eitnra. 



I 



Aransate, posl^liont: 
son andiamo inaami 
con> 



PaftiglioDe , badate di 
non prendere strada 
traversa. lu BMiToglio 
«taecami dalla strada 
noaestra. Non lo voglio 
assolutameate. 



Arriveremo presto ? 

■ Qiianto siamo ancora 
loiitani dalla posta? 

ïermate, postiglione ; 
io TOglio scendere (us- 
cire). 

Bisof;na accender le 
lanterne délia vettura. 



Apriete la portiera,ti- 
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Postilion p«a ; e> 
meneMer atar las rue- 
das. 



La bajada es muy ri- 
pida , *quiero que se 
a tes las ruedas. 



Mira si el baal esta 
bien atado; j si nada se 
desbace. 



Greo que las ruedas sr 
inflaman , miralo ; y al 
mismo tempo ve si fal- 
ta algo al coche. 



ï5 



Aada, postillon: de 
esta modo no iremos 
adelante. 



Postillon ' no quiero 
que saïgas del camino 
real , para tomar otro. 



Llegarëmos luego. 

l A que distancia no.s 
haliamos de la posta ? 

PostilloDi para ; quie- 
ro bajar. 

Es necesario encen- 
der las linternas del car- 
ruagc. 



Abre h puertecilla , 



Geûcra pbKii. 
MaGoMjUK'bjCinon; 
iia^oGuo 3auio[)MO- 

31imb. 

FopaoqeHb Kpyma, 
a xoiy, ^mo6'b 3a- 
mopM03iMii. 

riocMompii - Ka 

Kpl>nKO AU npHBfl- 

saHTï fiayATj, h ne 
omemaAO au ^ino ? 

Mhè Kasemcfl/i^io 
KOAeca 3aropaiom(* a 
nocMompu - Ka. A 
HpumoMii nor^flAH 
HencnopnmAOCb .\ii 
«imo y noB03Kii. 

Cmynaà «e U360J11,- 

UKl} , mbl COBCÈM'b 

HeMeuib. 

M3B0UI.IlK'b,He t3- 

4ii npoceAe»îHori 
40poron. il Hc xoqy 
CBopaquBamb cb 
GoAumoâ Aoporu. 
OinHioA'b HC xo^y. 

CKOpOAianpit4(iMb? 

^aACKO Ail Mbl eme 
omi» cmaHiiin ? 

MsBOui.iiK'b , noc- 

niOH,fl xoiyBbimuiii 

Ha4o6Ho sacBtiiiii- 

mb ({)OHapii y Kape- 

mw (koahckm). 

OmBOpii /i,Repubi; 






NOUVEAU MiNUÇ.I. 

otif. aaSt im Srill 
■itbtr: [«[!' t*"* 8"!' 
(r metrii gîtl mit 
.m llmi; laSt (en 
3Dajcn tu. 












ffllauH 3bi tira aÇfg 

<!Bir mafTra ttn 
..en Stiiitcigiben 

bcr n|i(n Sau«l)àll> 



lin Sriunb 



iSiir nionîii nu*... 
SinS irir nui) m 



^ti^man redits Dt» 
[iiitsfahraiiotsrflnate 
uni gtlien ! 



in £«rr i dnï'n 
iSK cif aftti, unT '- 
ara l®ic) uni, gb 
auf lem 'inbten I 
naib.... finti 

^gllillini , tim ifl 
ein mnf* ïirun te- 
^aê'» nufginietiEn , 
iBËt ibR ttninitTflri- 



il predellioo , 
I 1 ert»talli , 
l bnccio, cbin* 
cttura. 



one , Cl siamo 
riti? (abbiamo 
la i»trada7) 



} TOI poter ri- 
a strada ? 



ira dîmandarlo 

• che passa, o 

alla prima ca- 

al primo tugu- 



DU VOTAGEU» 

baia cl eslribo ; baja 
la vidricra \ dame el 
bnso^y ciem el cocbe. 



l Nos bemos pcrdido, 
puktillon ? 



l Creps que podrv 
volver â ballar el cami- 
no? 

Es meoester pregnntar 
al primrr camisante qne 
ae encontrare , 6 paralv 
en b primiera Tenta. 



i-dia«?i, 

sulb 



!•••• 



dîuno a.... 
>ntani dalla pos- 

•de maestn è 
diqni? 

a tenersi a drit- 
sinistra, oppnre 
smpre dintto? 



■BO forse tor- 
lietro? 



e.TorTefabc arer 
ai dirci, se si» 
I strada dL.*.? 



lioncy qnalcuno 
lato di dietro 
ettura \ fatelo 



Oiga Vm. amigo ; di- 
game Vm. si es este el 
camtoo de... 



Vamos &..» 
l Estâmes lijOa de la 
posta? 

^El camino real est& \é- 
jos de aquî ? 

l Es necerario tomarâ 
dere«ba , 6 & iiqoiei^ 
da , 6 ir derecbo ade- 
lante ? 

Es menesler Torver 
atras. 



l Caballero h&ganos el 
faTor de decirnos, si nos 
ballamos en el camino 
de... ? 

Postillon on bombre 
ha siibido abora delra» 
del cocbe ; baile bajar. 



»7 

on^cmu nooflosKY, 
onycinu cmcKAo ; 
.lan MBh pyKv; sam- 
Bopu Kapcmy. 
IlaGo^^uii He c6iia- 
ucb AU Mbi cb nyoui, 
Cb 40poru ? 

^yMaemb .\ii uan- 
mil 40pOïy ? 
Ha^oÔHO cnpociirab 
y nepAaro npoxoxiV 
ro, Komopon nona- 
4emcA UAU ocmaHO- 
BiuDbA y nepBoû 

U36l>l. 

nocAymaù,4pyrb; 
CKaxu noxaAyn na 

40pOrb AH Mbl Bl).... 
Mfilt4eMbB'b.... 
^a4eKO AH AIU 

onrb cmaniîiu ? 

^aACKO AU omcK)- 

4a 6oAbinaH 40pora? 
Ha npaBO au Bdarab 

UAH Ha AibBO , IIAU 

Bce npHMO txamb ? 

Hc40A«H0AU HaMl) 

BopomumbOfl Ha3a- 

4*? 

noaçaAynnie,cy4a- 
pb, CKaxBme nayi-b , 

Ha 40pOrt A H Mbl Bl);' 

n3fiouiHKi)Kmo-nio 
BAÊdi> 3a Kapemou ; 
Ibcaii caiy counui. 
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0/1 lliei Accidents wfiich 
niii;/it happen on ihe 
lioad. 

TUe bead-pin sUrts. 



The icatber brace is 
torn. 

We are OTerlumed. 



Xend me jour band. 
Support me. 
Take tbislaggage ayrajr, 



I bave lost a sboe , or 
niy .slines in the carria- 
go i louk for ibem. 



Huud us out tbe cii- 
.hions in tbe carriagc. 
Lay tbem down bere iiu- 
der tbe sbade of tbUt tree; 
ihey wili serre us for 
ceals. 



Let us sit dowo. 

I was mucU frigbten> 
éd. 

And I also. 

We must lift iip ibe 
carringe again. 

Is it quite sbatlered ? 



Wliat part is broken? 

Is it difficutt to be put 
to rights again? 

Will ibat require mucb 
time ? 

Go to yondcr cottage 
nnd call for assistance. 
A.sk for uails , cordage 
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Ueber W ^nf&Uii, m\* 
d}e untmced^ iuflogtîn 
tonnen. 

if! qefPTunôen. 

î£cr.^ûng*9ltemcttifl 
ScrrifTcn. 

«IBir ^ûbcn umgc' 
ttorfen. 

®«bt mir bie ^anb* 

4)altet mid). 

inet)mt biefcë ®cpâcf 
»eg. 

5cfe^abccincnSc!)uï) 
o&er mcine (5cl)ul) in 
bem 3Baq»;n Dcrloren. ; 
fudjet fie voiéttx* 



®ibt und bie ®a« 
cn*iïiflfen fecr» 8egt 

le in ben (^(^atten 
ierlunter biefen Saum ; 

M tônnm uni &um 

®i9en bienen* 



®ir ttoUen un^ nie« 
bcTfepen. 

aebabt. 

3(^ au(&* 

SS\an muf jeÇt ben 
®ogctt tuieber aufrici)* 



9;f1 er gant unb gar 
rorocbcn ? 



jcr 



^ad if! baran ent* 

^jl ed fd}t»«r jurec^t 
SU ma(t}m ? 

^irb ed lange bau» 
cm? 

(Sébt in iene ^iitte , 
fudU bort ^aife. Sor« 
c«Tt iRdgcl/ Stn(fe, 



Jur /«' ac^dens qui peu' 
vent arrivm- tn route. 



La cberille ouvriire >■ . 
sauté. [ 

La soupente a casse.. 

La Toiture est Tcrsée. 

Donnez-moi la main. 
Soutenez-moi. 
Otez ces paquets. 



J'ai perdu un de mes 
«ouliers ., ou mes sou- 
liers dans la voiture t - 
chercbez-les. 



Donnez-nons les cous* 
sins de la Toiture. Met- 
lez-les à Tombre sous 
cet arbre; ils nous ser- 
viront de sitfge. 



Assejons-noos. 

J*ai eu bien peur. 

Et moi aussi. 
Il faut k présent rele- 
Tcr la voiture. 

Est-elle toui4i<fait bri- 
sée? 

Qu^est-ce qu^il j a de 
casse? 

Cela est-il difficile k 
raccommoder ? 

Gela sera-t-il long ? 



Allez k cette ebau- 
mière demander du fe- 
cours. DeoMuides des 



Sugli aeeidenti che 
possono aceader tuUa 
Hrada, 

ir cavicehio délia rao- 
ta i saltato fuorî. 

S' è rotto il cignone* 

La vettura s^ è ribal- 
tala. 

Datemi la mano. 

Sostenetemi. 

Lerate Tia qnesli far> 
delii. 

Ho perduta una délie 
Biia flcarpe , o le mie 
scanM acl le^pao ; cei^ 
cateis. 



DrtMi i ciucioi délia 
cartoxxa metteteli al- 
r ombra sotto quest* al- 
bero : ci serviranno di 
aediLu 



Ho «viito molta paura. 

Ed io pore. 
Gonvien ora (are rial- 
sarla Tettura. 

S*è ella ibtieramente 
fpexzala ? 

Gbe c* i di roUo ? 

è cib difficile a rae- 
ginsUre (ncconaodare)? 

Ci yorrk percio luolto 
tempo? 

Andate in qnella ca- 
wccia a dimandar del 
«oçcorso. Dii^BBdate 
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Sobrt lot aeeidentes 
que pmeden acaecer 
en un viage, 

La claTija maestra ha 
saltado. 

Los correones ae ban 
roto. 

La earroza se ha vol- 
teado. 

Dame la mano. 
Sostenedme. 
Quitad estos fardos. 



He perdido nno de 
mis zapatos ; buscad 
mis lapatos en la car- 
roia. 



■ Dadnos las almohada5 
de la carroxa ; poned- 
las â la bombra de este 
arboly no» serviiau du 
asienlo. 



Sentëmonos. 

He tenido mucho mie- 
do. 

Yo lo mismo. 

Es menester ahora al- 
zarla carroxa. 

l Esta despedaxado 
completamente el co- 
che ? 
^ue eslo que esl& ro- 
to? 

a 

Tîene dificil compo- 
sicion. 

Se necesitara para eso 
miicbo tiempo. 

Id a esta casilla» pedid 
ayuda ; pedid clavoi 
cuerdas , , un marlillo 



?9 

O CAjïiaaxTï, Baiip- 

tqaiOUI.UllXC'b Bl» 

AopoTh, 
Cep4eniraKb(inKBo- 
penb) cocKoqMA-b. 

PCiMCHb nopBaACfl. 

Kapema onpOKii- 

HjAaCb. 

no4an MHb pyny. 

IToAAepxu MeHfl. 

OmniiMU 3my uo- 
KAaxy. 

H nomepAAa GauiM- 
aKi} UAU 6amMaKH 
Bi) Kapemli , cbiui,ii 

HXl). 

/Ijan HaMi) noAymKu 
uaiy Rapembi.IIoAO- 
xu HX!» noAi) mbHb 
amaro AepeBa ; mw 

MOKCMl) CHAlbnib Ha 

Ca^eMi). (mixTi. 
H oqeHb HCHyra- 
l/l A moxe. (Aacb. 
Tenepb Ha4o6no 
no^HAUTb Kapemy. 

^mO B^b HCH H3AO- 
MaAOCb. 

TpyAHO AU 3mo 
nonuHBmb? (4eim>? 

Ji^OATO AU 3mo 6y- 
Cxo^HBi) 3my Hsèy 
nonpocH noMOUiM. 
CnpocHirB034eii,Bc- 

peBCKTbjMOAOmOK'b. 



7.0 

aud a bammer; enquirc 
vrhether we can bave a 
cartvrrighu 



Make encrair t for a cart- 
wright or HacL-smith. 

Od\j repair tbe car- 
riage so far that we caa 
proceed gentlj to the 
nrst town or stage. 



As it M impossible to 
repair it again , let us pro- 
ceed on foot. 



Go jand enqaire in that 
cottae« y whether they 
will let ns bave a cart ; 
vre can put post-borses 
to it , and thus arrive 
at.... 



Gould we-çot get soxne 
village boKw i go and ma- 
ke enquizj. 



Don't forget to put tnj 
cloakbag, mj portman- 
teau , and box upon the 
cart* 



Cal! to tbose countrj 
people for help. 



Mj friends , could you 
assist os ? We ara in 
^reat idistress , jou shall 
he >Teil paid far jour 
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einen <$>ammer/ fragt 
ob mon einen (SUuma* 
(t^er tidlm fann* 



moAcT/ einen ®(bmiM 

êeGef nur (en ®a« 
oen fo weit nieber in 
©tand , ba§ toit bamit 
fodpte Vii sur erfien 

ftaM , hii lur erflen 
tatton fa(}reti Un* 
nen« 

®eil H unmdaltcl) 
i{! , ihn ttieber kiirec^t 
SU mac^en/ fo tsouen tttr 
unfern «©eg s» Sufe 
fortfeeen. 

®e^et unb fragt in ie 
ner 4>ûtte an , ob man 
uni einen ^jl^arren ver 
miet^'-n niQ ; Wir 
tDoQen aldbann bie 
<Po(l)]fnrbe vorf^annen 
unb fo n«|}.«**« fa^ 
ren* 



Kônnten toit Sauer* 
cferbe befommen ? ®e^t 
boc^r unb erfunbigt 
(Su^ bamacb* 



23erûe§f ni(|)t/ mein 
SeOeifen # metne @())a« 
tuQe auf ben jtanen su 
VcuTen» 



9luff iene Sauern su 
^iiïfe. 



£iebe ^reunbe/ ttodt 
r|{br un< too^I belfen > 
®ir ftnb in eiuer aro 
§m 9lPtf).âfirfontfuJt 



clous , des cordes , un 
marteau. Saches ci l'on 
peut avoir on charron. 



Ailes chercher ns 
charron ; mi martfcfaâl- 
ferrant» 

Mettes seulement b 
voiture en état d^aller 
doucement }ns^*k la pre- 
mière ville , )U8qa'a la 
poste. 



Puisqu'il est impossi- 
ble de la raccommoder * 
nous allons continuer la 
route à pied. 

Allez demander k cette 
cbanmière ai Ton vent 
nous louer une charret- 
te , on y attelera les che- 
vaux de poste , et nous 
nous rendrons ainsi k.*.» 



Pourrions-nous avoir 
des chevaux de charme? 
Allex-voos en informer. 



U faut mettre sur la 
charrette ma malle , mon 
porte -manteau y ma cas- 
Aelte , etc. 



Appelez ces paysans 
pour nous aider. 



Mes amis f voulez-TOUs 
bien nous aider? Non* 
sommes dans un graad 
embarras. Vous seras 



dei chiodi, délie corde , 
ed an marteHo.Diman> 
date se non si potesse 
arer an carrajo. 

Andate a eereare «n 
carrajo , o m maniscaU 
eo. 

Mettete il legno in 
îaUrio dt peter sobmen- 
te arriyar pian piano 
sino alla prima città , o 
fine alla posta. 



Giacehè à impossibile 
raccomodarla | conti- 
nueremo il VMi|gio a 
piedi. 

Andate a dimandare 
in q«eir abitaro se ci 
Toleaser dnne a nolo una 
carretta ; vi ri attacche- 
rebbero i caralli di pos- 
ta, e noi ci porteremmo 
cosî a.... 



Inrormaos si se podrâ 
hallar on carretero. 



Id k bascar un carre- 
tero, an mariscaL 

Ba«ta que pongais la 
carroza en estado de ir 
despacio basta la pri- 
mera poblacion, 6 hasta 
la posta. 



Ya que es imposible 
componer el coche se- 
guirémos k pië. 



Id T pregnntad en esta 
lia • 



rémos &.... 



Potremo arer dei ca- 
Talli da' contadini ? an- 
date a ibformanreae. 



Bisogna métier auUa 
carretta la mia valigia , 
il mio portamantellO| e 
la mia cassetta ecc. 



Ghiamate que' conta- 
dini ad ajotarci. 



Amici f Torreste Toi 
aintarci ? Ci troviamo 
Mi un grande imbaraz- 
u. Sarete bea pagati 
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ySHaTl, He .\b3fl AH 

cbieKamb KapemHii- 
Ka. (KysHcija. 

Cbiui,H KapemHiiKa, 

rEo^iiiBU Kapemy 
xomb maKi), qnioG'b 
MOXHO 6biA0 nomu- 
xoHbKy 40lbxamb 40 
nepBaro reposa , 40 
nepBoà cmanuiii. 

Kor^a yxe hc Ab3fl 

ee notiHHmnb,mo mu 

noà4eM'b irbmKOM'b. 

, . . . , IToAH cnpocu btj 

casilla si nos qmeren ^ '■ 

alquilar nna carrela , le 301011 H3OÊ9 HC Ab3a 

mcAtry ; mor^a 3a- 
np^xeMi) Bi» aee 
nounoBuxi» Aoma- 
4eà H uotAewi» 40... 

HeAb3A Aii40cma- 
mb KpecmbAHCKnx'b 
Aoma4eH ? II04KI Ka 
y3Haà. 

Ha4o6HO noAOîKH- 
jDh mcAtry GayAi» 

MOH , iieM04aHl> , 

niKamyAKy la npoi. 

n030BU 3niUX'b 
RpecmbAHl) (MyJKU- 
KOBl)) ^mo^i) HaMli 
ITOCoëuAH. 

Amigosj^quereisayu- /(o6pWe A104H, HC 

darnos? nos faallamos MOîKeiIie AH nOCO- 
embarazados , Tuestro .y. 

trabajo sera bien pa- OUIIlb UaSVTa. &Vb\'K\i 



iPodr&n hallarse ca- 
os de arar? Id k 
informaros. 



Es menestor poner en 
la carreta mi oaul , mi 
maleta , mi| cofrecito. 



Uamad k aquellos pai- 
sanos para que nos 
ajuden. 



\ 



C«.T<.a 
"1 <•'>£ Iw 



Wir (tut flHfen 9^ 
[Mia ; l(il)i une iltr" 
.on durcn vrnta n 
uni ba,iui ju tieb'ib 



iun [oinincn ttnne 
®t(bt35tiiti(lafûtî 

.jBlItii ©ttiritl 
^(btill fâlgmi i _.. 
moUrn fftr lanofen 



iwnturtrtî iti' 

fiftiiiiign î j 
^a, (iiiivtrntinift. 

iia, ita lu bîlfin unt 
ju ttrtinÈdi, 
Sotl 3j)r eroK 

^od )buT Su(t tmS ! 

gofl «muibr 
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osira fatica. 



aao qui unpan- 
jnprestaieci dae 
tri cavalli, per 
;De fuort. 



ideretc un gran 

». 

inicî,v« ne >con« 

•tete ficoverare 
•ta notle? 



'illaggio b molto 
diq«i? 

ao è raccom^- 
tne? 

arrivare nno al- 

I? 

e stata malleva- 

mo , partiamo. 
indremo paaso 
àndîamo molto 
doT* è piano Û 



che è caduto nn 

' è fatto maie il 

ooe? 

erito. 

idiamo a soccor- 

:d a lÀedicarlo. 

e molto ? 

, che ri fa maie? 

conaggio, ami- 



gado. 



Nos hallamo» aqiif na- 

[tanUnados ; doa cabal- 
o« de los rnestros dos 
pueden sacar fuera. 



Nos haréis ungran 
serTÏcio. 

Amieos mios , os sa» 
plico lo hagais. 

l Podrëis hospedaraos 
por esta nocbe ? 



^ Aquel logar esta aun 
muy lëjos? 

l Est& bien compn 
esto el coche / 

l Podri llegar a la pos- 
U? 

l Respondeis de ello ? 

V^amos , partamos, va- 
mns al paso . vamos 
coD titsnto f j mera del 
empi^drado. 

CajFO ancaballo. 

^El postillon se hiiib ? 

Si senor, esta herido. 
Bajemus â sucoirerle y 
j curarle. 

^Suffis? 

^Que es lo que os due- 
le? 
Animo amigo , me pa- 



#3 

6o.ibiniix'b x^ono- 
maxi). A 3a nipy/UA 
Baniii xopomo BaMb 
3aiiAamuM'b. 

MuyBfl3Au, 4aii- 
me BaMTj AByx-b AO- 
ina4eH CBOux'b,qino- 
G-h Hacb Biama^^H- 
mb. (o40Axiime. 
. Bu nacb oqcHb 

IIoxaAyàine , 40- 
6pbie A104U* 

Moxeme ah bu 
nycmumb nacb ho«^- 
eBamb kii ce6h. 

^aACKO AU omcio - 
4a 3ma 4epeBHa ? 

Xopomo AH no>iu- 
hhah Kapemy? 

tâ.otAemb AH OHa 
4ocmaHisïH? (rao? 

OmBtqaCQIb AH 33 

Hy, noMcMi); no^ 
461111) raaroMTj ; nofc- 
AGM-b nû muxoHbKy 
H no MflrKOAiy. 

AomdAh yHaAa,no- 
BaAHAacb. (çinK-bi* 
He yumScR ah h3B0- 

/^a , ymH6cfl. 

BbLAGIA-b , qmo6'b 
noMOHb CMy H nepe- 
Bfl3ainb pany. (mi)? 

^mo y meSn 60 a h 

He 6ocb, BioH 4pï - 






Ei( ïftrî» fins rtml J 

9!(inj Soit fti) Sauf, Hob. dîdu 
DnmunM. Sun lobi. " 






F--1 



:i rcgtut in tStrl* 
la. CS< tDnnnt {ru< 



folitin Ungouilin 

(KiW „ forlsufteen. 

nflm bi^en ^wf' un- 

(WunMgl Su* , cl 
ion uiit aufnebin'n 

«uf ter ©Inlion, mât. 
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nbra , ébm il 
cIcBte noB «ia 
coloflo. 

t , siate sicu- 
coœpatisco 
slri dolori. 



on caduti (aU 

aleim ferito? 

ie a Dio. 

s'è luolto fe- 
irto. 



ciamoci (fac- 

o). 

D ha perdoto 



> contmuare 
riag^o senza 



do molto pia- 
adagio). 



, andiam pat- 
te cchie ( pio- 
Urotto , pioye 
. Tuona terri- 
Â pericoloso 
B il viaggio du- 
imile tempo- 
■miainoci alla 
a. 



ate se ci vo- 
vcre. 



are nel litngo 
)osta , menlre 
>ianoicavalU. 

leglic, o miglia 



rece que 
peligro. 



Bo es de 



l Fobre ! me compa- 
dezco' macho de lo que 
sufris. 



Los caballos se 
caïdo. 



ban 



l Hay algnno herido ? 

No , gracias a Dios. 

El caballo esia muj 
herido i muri6. 



Tamos , apresurëmo- 
nos. 

£1 caballo esli des- 
errado. 

l Podemos sin poligro 
continuât nuestro ca- 
mino? 



Si seiàor , yendo mny 
con tiento. 



Bueno ; Tamos al paso. 

Lue Te recio , el riento 
redobla , los truens son 
espantosos, es peligroso 
continuer con tal bor- 
rasca , paremos en la 
primera habitacion. 



Preguntad ai 
quieren recibir. 



nos 



Para hahlar on las por- 
tas mUntrat que se 
ponen los caballos. 

^ Guaatas léguas o mil- 
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rb. Kaxcmca , ^mo 
9mo ae onacno. 
BMHAXKa!MH^npa- 

BO XaAb , ^mO Olbl 

maKi) MyqunibCA. 

./f oina^u yuaAu , 
noBaAUJiucb. 
He yiiiii6cA AU Kmo? 

Htm'b.CAaBaBory. 
^oma^b o^eHb ymn- 
6Aacb. Ofla okoa1>- 
Aa. (mHMi). 

Hy,meHepb nocHb- 

^oma4b pacKGBa- 
Aacb. 

Mosemii au hu 
6631) onacHOcmu h- 
xanib AaAte? 

KoHeqHO,Kor4a no 
nmxoHbKy noMe- 
Mi}. (maroMii. 

XopomOyHoMeM'b 

^0X4b AUBM A Abe- 

m'b.Bibmep'b yeHA-b- 
Baemca .CmpaiimoB- 
rpOMi>. Bi> maKyio 
noroAY onacHO txa- 
mb. OcmaHOBUMCA 
y nepBaro xuAbA. 
CnpocUyBnycniAin'b 
AH Hacb ? 
Ha cmaHiîiu, noKa 

3anpAraioin'b ao- 

uia4eH. 

CKOAbKO MUAb 
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tliere frnm bcnce to ibi- 

iiext stage / 

That is one and « hall 
or twostagM? 

Is it a goodroad? 

Come hither driver! 
hère , take jour monej. 

Tbis 18 for the guides , 
and hère is something to 
(Irink for yourself. 

How ! aoU you satis- 
Jied ? 

Tou drove me well to 
bc sure , but I par 701 
likewise nandsomelj. 



ir you had driven ras 
better , I should gîve you 
more. 



I genorally gire to a 
coacbman .^ivho drives 
'well.... 



Ton mnst take one hor^ 
ap more ibis stage. 



Why? 

That is not reasona- 
hle. Call the master or 
nii.ttress of the post offi- 
ce. I want to speak to 
bim (to her). 
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t)ont}ieTbi4tnTnâ(l}ftett 
Station? 

Sfflaét bod nidbt an* 
bmbalD / èweç (Btatio* 
nen? 

3ft ^<^T SBeg Qai ?i 

(^(ttoaaer / fommt 
ber ! bter ifi (Suer 

^ier if! fftt bie ©eg* 
tottfer/ unb ^ier ifiC^uer 

SBie, 3IJÏ Unh ni*t 
sufricôcnl 

(g«i|!ttïaf>r,5^r^ûM 
mtè gut ûefabrett; aber 
icb betable (Sud? auà) 
fe^r sut. 



cr ûefa^wn bdttet/ ^ 
tottroe td) CSud) imor 
geben* 

^enn man autfât)rt/ 
fo A^be i(^«««* 



i 



®ie miîffcn ûuf bicfer 
(Station cin «Ufcrb mc^T 
nebinen* 



^arum? 

^ai tf! ni4)i biOi 
iRufm €>ie bcn 5û 
meifl» / 0ber bie *i, 
meifïcrin/ iÂ »ia içn 
(fie) fpred^en. 



Sir or madam , I bave 
only^ had so many bor» 
ses till now;why do^you 
vrant me to lake more ? 



9JlemfiCTr,SDÎabûme/ 
idb tiohi bi^er nur fo 
vie( <Pferbc g^abt ; 
marum tstllen (Sie 



benn f bû| 
nebmm fou 



licnlBf , ou ôe milles d*ic 
à la poste prochaine ? 

Cela faft poste et de- 
mie ? «u deux postes ? 

Le chemin est-il beau? 

Postillon , venez rece- 
voir votre argent. 

Voici pour vos gnides 
et voire pour-boire. 



Gomment , vous n*étes 
pas content ? 

n est vrai que toos 
m^avez bien mené , mais 
aussi je vous paye très 
bien. 

Si vous m^aviez mieux 
mené je vous donnerais 
davantage. 

Quand on me mine 
bien je donne.... 



n faut qfk cette poste f- i 
vous preniez un cnevil j^ 
de plus. fa- 

Ponrquoi donc ? ] » 



le 



Gela n*efl|' pu joste. 
Apjselez le nmtre ou la i 
maîtresse de poste , je 
v.^draie lui parler. 






MonsieurjOameduM, .^ 
|e n'ai eu )usqu'ici qat ^ : 
tant^ de chevaux ; pour- )^ 
quoi voulez-vous di 



? 



[onoU 



i(b ntet)r que j'en prenne dava»- k 



tage? 



--^^ 



^ 



di qui siiio al* 
tu? 



qoesta ■••'po- 
xzo? o daepo- 

ona strada ? 

ione, Tenita a 
e il TOstro dena- 



h t>ei' \b Tostra 
i quesio par la 
nancia. 

! Toi non siete 
o? 

», cbe m'avete 
.obene,maT*Iio 
Mgato bene.j 



areàte condotto 
f vi dârei dt pin. 



lo ai corre, e 
lubene, iodo... 



aa cIm a cpiesta 
alla prend* un 
di piiu 
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las bajr de qui alla poa- 
ta mas eercana? 

No baj mas que posta 
y média , 6 dos postas. 

^£1 camino esbueno ? 

Postillon , venid k re- 
cibirToestro dinero. 

A{ teneis por las (uias 
y agiijetas. 



jComo ! ij no qpe^ab 
satisfecfao f 

Verdad es qoe me ba- 
beis tratado bien , pero 
tanibien jo os pago muj 
bien. 

Os daria mas y si me 
biibierAs tratado mejof. 



Gaando me Ueran 
bien jrodoj.... 



Es menester en esta 
posta tomar un caballo 
mas. 



I 



li? I 

.0 âm k giusto. 
ate il maestro , o 
tstra di posta ; le 
parlare. 



ire, o signora, lo 
o avuto sin <^ai 

iDti cavalli 

i si Tuol danque 
cb'io ne prends 
? 



i^orqoa? 

Eso no es Jasto. Ua- 
mad al maestro ) â la 
maMtra de posta^ qulc- 
ro hablarle. 



Senor, 6 senora, jo no 
be tenido basta aqui si- 
n6 tanlos caballo5« ^por- 
que razon quiere Ym. , 
que jro abora tome mas? 



oincio4a 40 nepBoir 
cmaHuiu?* 

TaKi) 3ino noAmo- 
pu , Afit cmaniiiii ? ' 
Xoponia AU4opora? 

HdBOijiiiK'b noAH 

BÙBbMïi CBOIl ACHb- 

m.- Bornai 3ino npo- 
fioAHMKaMi) , a 3mo 
meSh Ha B04Ky. 
KaKi) , mu eyofi ne 

40B0AeBl> ? 

npaB4a,iiiia xopo- 
mo BCB-h , 4a a A xo- 
pomo iiAa^y. 
Kôr4a6i> mu Jiy qme 
Be3i>, niaKi) 6m a 
6oAbiue AaAi}. 

Kor4a MCHA xopo- 
iaoB03Jiin'b^ maKi} 
A 4aio.... 

Ha4o6HO BaMi» ha 
3mon cmaHgïu B3fl~ 
mb AuniHioio Aoma- 

A Ha qmo ? (fl,h» 
3ino He cnpaBC4AU- 
BO. IIoaoBM no^m- 
Mencniepa,iiAii seny 
ero , A xoqy noro- 

BOpUmb Cb HnMU. 

^o chxtj nop'b,cy- 
4apH'bA , A 6paA'b 
cmoA&KO Aoma4tin; 
Tio qcMyaî'b bw xom- 
ume^mo^'b a ni«nc- 



kHKaadtedions 
W3 TMj «and/. 



tli* staM M 



Ib* 



Taf , bat I oueLt (o 
jMT BO iBor* tban tne n- 
Suurcharg*. 



' Tonr cama§e U vcrj 
knTT ami hw a gr«at 
weignt to «arty. 

lastoré jrou that it i» 
nèithar keary, nor haa it 
mucli waight to carrj. 



In aliort, liilberto' I 
liare come ou rery wcil 
with two or foor faonea , 
and I shdl cortainlj take 
Ho moco« 



I reqneft jon wUl giva 
ïm good boiMt. 



' Praj give me a good 
taddie -> horae , I miut 
adviso jon before band. 
tliat I am ■ good jodge of 
tbeak 
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^I bie Station lang 

3ftf aBer \(b bûrf nur 
UMent mi beiltmmt 

nnofe^roepacrt* 

f9an| unb oçnr m(t)t* 
3* wrfi4m@it/ bûS 
er neber fcl)»» noct U» 
IKKtt i(U 

re^t ont mit mt!^ , 
yier ipfer^en fortoe* 
fommen ; unb ûb werbe 
detti§ nt(|)t tm^r ne(} 



Caat qne la p< 
longna y fetigaai 
le chemin tris j 



neux. 



54 bitte (Sie , wir 



(Seben @ie mir ein 
duttf ^«tpferb: icb 
vertlefie ntiè borouf 
âlauben (Swi mir* 



Oui , mais je 1 
payer que i^ordoi/ 



Votre Toitare est 
et tria-chargée. 

Point du tout. « 
assure qu'elle n 
lourde ni chargée* 



Enfin ) jusqu^i 
fort bien été ave 
cbevauz , avec 
cheTanz . et certaii 
je n'en prendrai ] 
yantage. 



Je vous prie < 
donner de bons 



Ivauz. 



Tbià boTM b good for ^Xîfii ^Pferb tûUgt 
votbina. Ba is restive nid}t<« (Si t(l fhîtia ; 



and subject to starts. I 
kequest. y on Trill giye 
Ifee aBotb^r. 



fcbeu* ^<^ mm ttf'buri 
aui màjL âè bitte 
(Biti mir ein arwxei jin 
geoen 



Donnez -moi u 
bidet , je m*y ce 
je TOUS en prëvie 



Ce cheval ne vai 
Il est r^tif ., il est c 
genz. Je n^en reni 
dëment yioint , j( 
prie de m^en doni 
aatre. 



DU VOTIGEUR. 



E^ è perc1i% la posta 
h luBga , faticosa , e b 
«trada piena di sabbia. 



61 f na io non dero 
|ngare cfie k tariffa. 



Im sua carroxta i pe- 
Mste y e âiolto earicaU. 

AwûaalP allaUo.Y^as- 



tiearo. cIm 



h ni 



peiante , 
ricata. 



aè aaolto ca> 



In iOflMna io sono an- 
dato sin Aai mollo be^ 
ne eon dnè cavalli, e 
certo io nM^iie prenoe- 
th di pin. 



La prego di darmi 
baoni cavalli. 



Mi dia on buon caral- 
le da aella : io ne son 
coBoscitore y ne la pre- 



f ircn|0' 



Qu C Jte «enll* non 
tai nijente. £ lesâe (ri- 
cttcilntnte), i ombro- 
10. Io non Io vogUo as- 
solotamente. \L» prego 
il damene ud allro. 



Es porqae la posta n 
brga « cansada, y el ca^ 
■ilno maj arenoso. 



, Si , mas to no debn 
pagar mas de Io <fn esté 
ordenado. 



El canmage es muj 
pesadoy j esta mu/ ear- 
gadu. 

De ningima nanera ; 
4ntes os aseguro que 
ne es pesado» ni etià 
muj cargado. 



Tinalmente jo be re- 
nido basta aquf cen dos 
eaballos , y por cierto ào 
tomâté nuu. 



Os ruego oae me ,dieis 
bnenos eaballos. 



Dadme an buen ca~ 
ballo ; os prevengo , qae 
entiendo de elios. 



Este cabeUo no Tal« 
nada: es reptopio,M«»- 

Santadizo , no lequiero 
e ningun modo ; 1« 
ruego k Ym. que me d« 
otro. 



pb SHAl) 6oAbine ? 
y3^jimoro,7mo cm- 
aHui 11 oveHb BCA u Ka 
H 4opora necqanaA. 

TnKTyyAd H 40AXeHl> 

nAanmiTib moAbKO 
yKa3Bbie nporoHu. 
Kapema sama m a xe- 
Aa noKAaxiijiHoro. 
CoBClbMi> H&nrb.IIo- 
B^pbme, ?mo oua ne 
maxeAa,4a H noK- 
Aaxn ne MHoro. 
KaKii 6m mo nu 6bi- 
Ao , 40 cj/aio nopi) a 
xopomo txaAi) ua 
jiftyx'b , aa qembipe- 

Xl) A0IIia4flX'b , u 
BtpHO ee B03bMy 

6oAbaie. 

noxaAjHine 4an- 
me MH^ xopomuxi) 
Aomaiieà. 

/[sLnme MBb xopo- 
myio BepbxoByio 
Aoina4b H Mory Baci» 
yBfepumb , qmo a 
3uamoK'b Bio Aouia- 

4AX'b. 

9ma AOma^b hc ro- 

4IlinCfl.0Ha Cb HOpO- 

BOMi), ona nyrAUBa. 
H. HH KaK-b ec He xo- 
«iy,noxa.iyHrae 4an- 
me M Ht 4pyryïO' 
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Gome aloag, coachman! 
let lia be gone ! 



Pnj pash the coachmao 
a little forward with bis 
Work. 

60 into the stable and 
•akforthefaorses. 



Cet «•) get on^ look 
sharp ! I am in greal 
bute! I will gire yoii 
someihing handsome to 
drink I if jon will make 
kaste. 



Iiook , wbetber tbe 
carriage is in good^er- 
der. 

Pour some water npon 
tbe TrbeeU. 

I» tbe carriage greased ? 

I want a glass ofbeer, 
a glass of water, a gla.<:s 
of fresh milk » warni 
from tbe cow. 



Hare you good bread ! 
Briog us some. 



Gan we get anj cake 
•nd fruit? 



I Trant some bread and 
butter, if the butter be 
fresh. — I thank y ou. 



We must make haste ; 
I wun t travel during 
■ight I the more so , as 
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Xreiben (Sic to4) ben 

®ç|en @ie heA in 
ben vçtûd/ unb forbern 
®ie oie «Pferbe i 



fort,fbrtî gef4)tttnb, 
bin fe^r etUg ! i(b 
(Sn<b oud} gutet 
Xrinfgclb âcben , 
»<nn 5^)T M)nea 

^c^f tu , ob ber 3Bû* 
oen in gutem (Stanbe 
lit* 

®ie§t tSDafTer auf bie 
giaber» 

&at man ben ^agen 
gelmmiert f 

5* môdjfe ûern ein 
mai Sditr, etn ®Iûd 
^ajfer / ein ®lai 
frifé gemolfene ÎSIH^ 
t)abem 

^a^cn (^ie gute^ 
STOt!S3ringeu®iêun4 
mliiii* 



J^ann ntan J(u(f)en 
Unb Db(l befommen § 



3* ttoKte: gcrn dn 
pàar S3utter«$rote ^a« 
ben y oenn bte SSutter 
frif* ifl. ~ 3* bonfc 
5t>n«n. 



enn lA toiil ti 



cilert ; 
benn ^ wiU nict)t (ur 
9)a(&t reifin» um fo 



Allons donc 
dépêchons-no 



Fresseï doi 
tillon! 

Allez donc 
demander les < 



Allons, all( 
diligence ! Je 
pressé , je tou 
bien pour boi 
vous dépêches 



Voyex si la 
en bon état. 
• 

Jetez de r< 
roues. 

A t-on grai: 
ture? 

Je voudrais 
de bière, im ve 
on bon verre d 
vellement tire. 



Avez-vous d 
apportez-nous- 



Pourrait-on 
gâteaux et du fi 



Je voudrais 
beurrées , si 
est bien frais, 
remercie. 



Dépêclions-E 
veux pas vojra| 
nuit, d^autant 



ortiglione , da 
tpicciamoci ! , 



ndare (incitiite) 
lione. 

9 'donqne neUa 
doaoandare i 



'la , an po' piu 
. Ho premara , 
arb una buona 
se saprete spic- 



ite se il legno è 
ordine. 

e dell* acqua sol- 

• 

[ato fanto aUe 

i un bicchiere di 

m' bicchierj d'a- 

1 buonbicchiero 

appena nudlo. 

bnon paDe?Por- 



rebbe ater qni 
caccette , o del- 
e? 



1 aTere na poco 
coo barro , se ce 
»eD fresco. — Yi 
.o. 



tiamoci ; io non 

Sià TÎaggiare in 
i notle; lanto 
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Yamos, postillon; con- 
clnjamos csto. 



Apresure Ym. al)K>s~ 
tillon. 

Id a la caballerixa , pe- 
did los caballos. 



Yamos , ramoa con 
prontitud : estoi de 
prisa, j os dari bnen 

E lardon» si Ym. tce- 
rar. 

Yed si el carruage se 
balla en buen estado. 

Ecfaad agaa lobre las 
ruedas. 

^Han nntado el carrua- 
ge? 

Descaria on raso de 
cerrexa^ on rase de 
lèche freMa» 



^Tiene bnen pan? trai- 
gale. 



^Se pueden tener tor- 
tas, o frutas? 



To quiero un poco de 
pan con manteca , si la 
manteca es fresca — 
Agradezco mucho. 



Apresar^mon08,Toao 
quiero riaiar de.^ocbe 
tanto maf qn% no tene- 



4» 
Hy xe,n3B0igHK'b^ 

nocKopte , npoBOp- 
Bhel 

nomopoimmc, no- 
xaAynme, h3bo]i^u- 

Ka. n04nB'b KOH- 

lomHH) 11 mpeGyà 
Aoina^eà. 

Hy,Hy,npOBopHfceI 
MHJb itb cnfoy Ba- 
4o6ho, b 4aM'b me6h 
Ha B04Ky, ecAU no- 
npoBOpiimb. 

iloCMOmpIly UCH- 

paBHa AU Kapema ? 
ÛKamu KOAeca bo- 

40H). 

MaaaASAb Kapemy? 
Mnlb Su xom&Aocb 
cmaHaHii niiBa,cnia- 
Kani) B04111 y cmaKa- 

Kb CBÈSarO MOAOKa. 

Xoponrb AU y Baci> 
XAÈDl) ? npHHecuM 
MHib. 

MoxHO AH 4ocnia-> 
mb HBporocb, n^à» 

40B'b ? 

Mnb 61A xomi&AOCb 

XAb6a Cb MaCAOMli, 

Kor4a ecmb CBibxee 
MacAO. — BAaro4ap- 
ecmByâ. 

npOBOpn&e , a ne 
xoby toamb HO^bio. 



i 
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we sh^l hâte bo mooa- nttyc i ^ ttir tdtlcnlixxM nVuroM point ik 



We *hàii bave • fine ®ir »erben fdjônen 

^learmoanshine. QJlon&fdjein ^ûbeit. 



No, I shall not • li,gbt. 

I am going te aligfat. 

>?h-«i ! Are there ao 
horses to b« had? 

Hew long must we wait 
for tkem ? 

O HeareM ! thalJbfm- 
lacjkj ! Can*t 70a wnd 
iforaaj ! 



I conid like te faire 

«ome. 

For God*s »a)|^'y order 
faim , dea^e faim to be 
«speditiona. 



Sir, yen aecm ao rery 
obliging ; praj could jou 
doua (hiafatonr? 



I acknowledM joar 
ftindoesa Sir> Ton are 
verf polite. I retiun mj 
warmest tfaanka. 



Tfala coin doea not paas 
hère , or ia not carrent 
faere. 



Prajr be'ab kiod aa to 
change me thia gold pie- 
ce iato silTcr or copper. 



9lein ; i(t via nid}t 
dujfteigen* 

Sd} tria audjieigetL 
>mte ! ti finb feine 

fPftrbebû? 
vï&ie Unoe tttrO mon 

t&artm muifen ? 

C (Sott ! loi tfi ver* 
toeifiiltl JCSnnen (Sie 
feine t)oIm lafîen ? 



^(tl. ttfirbe fient ttel^ 

5<îl ' Bitte , befe^jlen 
@te i^m , empfe^Ien 



ajlein ^err,^ (Sie 
'(^inen f» oefoUta lu 
"eBti; idb erfuèe ®ic/ 
mir biefen i^ienfi ^u 
leiflen. 



3(5 bin 3bnett 
«erpunbem e< if! lépr 
^ofIi(b von 3^nen. ^(^ 
oanfe S^nen von fian« 
|em ^erien* 



tS)iere3J2ûniefitIt^ter 
ntd}t* 



clair de lune* 



Nons enretis on beea 
clair de lune. 

Non , je ne deeceodrai 
point. 

Je raia deacendra. 

Comment, il nV a 
point de^ckevaux ? 

Et combien de te«^ 
faudra-t-il attendre ^ 

O ciel ! c*eat affreux* 
Et ne pourriet-Toua pet 
en enrojer cbercbcc^ 

J'en loneraie rolqn- 
tiera. 

De grftce* donnes-ki 
Pordre, recemmandes-bû 
de ae cÛpécher. 



Ifonatenr, toos ave» 
l'air ai obh'geant ! je vona 
en conjure, rendeif-moi 
ce aenrice. 



J^en ania bien recoa- 
naiaaant. Cela est liiaa 
honnête, je Tooa en re- 
mercie de toat 
cœur. 



^ 0tf te monnaie ne nat 
rien icL 



3* Htte (5ie/ mir J» '▼««■ prie de — 

bières @tti<f I tiefe.feiracbanfer cette pièce 
®Olb«(Sro(f e) in &Xbtt*\ ou ce» piècea , « 



su TOTAGEUR. 



4V 



tie Boa vrremo 
di Inzui. 



ivremo un bel 
di luna. 

o non tucirb di 

erb 10. 

! non ci son ca- 

ito ci blsogner k 
re? 

io! qaest*& ter- 
E non potrebb* 
idare a cercarne? 



prenderci tolen- 
lolo. 

k»ia , gliene dia 
> , gli racconun- 
licciarsi. 



■ mio, ella m\ 
cosî gentile ; la 
ro , mi faccia 
aervizio. 



I ho molta ob- 
•ne. Ella i moi- 
Bse. Ne la rin- 
con tntto il cuo- 



ta moneta 
itc. 



nOB 



lesta pezia, o 



peise d*oco«^in 



Inna. 



Tendi;^!M b««na lu- 
na? 

No , no Mldrtf delGar- 
niage. 
To ba jarë. 

^ooBO ea eat» f na bsjr 
caballos. 



)V&lganM Dios 1 I wto 
ea faorrorof o i ^ z no 
podrais mandar k bua- 
car algunos 7 



Yo tos a7qail«ria de 
buena gana. 

Por INoa delà Ym. la 
éeden , j reçomendiélé 
se deapacbe. 



Caballero , Ym. me 
parece majr servicial; 
suplicole me haga este 
favor. 



Le doj i Ym. mi} gra- 
cias ; se lo agndeMO 
intinito. 



Esta moneda no ttk 
nada. 



%o di farmi eam-l Sirrase Ym. de man- 
dar eambiar eataa mo- 
neda» in plata oMiDvda, 



€oA^ AAfl moro, 
vmo HO^b 6y4eiirb 
He Mbca^Haa. 

Ho<ib SyAemh-éEBbf 
iDAafl. 

iîhmbf a He Bia4y. 

KaKi) Hibnrb Aorna- 

A 40Aro AU VXb 

4pxii4ainbCA ? ^ • 

O^Kaa BMal ne. 
Ab3a AB nocAamb 
3a HUMU ? (cbicKa- 
mb lixii.) 

H 6u oxomno nxb 
HanaAii. 

noxaAjame cat>- 
AaÂme MUAOcmb y 
npUKaxHmeeMy no^ 
moponiimbca. 

Bu, ey4apbKaxe- 
mca maKi) ycAyat- 
Aiua , noxaAynme , 
o6axiune ue^a 3nm- . 

M*. * 

H BSLUt o?eBb o6- 
aaaai). Bu o^eai» 
6AarocK AOHHU, no- 
KOpHO Bacb 6Aaro- 
AapK). 

, dnm M0Bemu(4eH- 
bru) 34lkcb ae X04A- 
mb. 

noxaAynme paar- 
MtHiiiiDe jAHh jNny 
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ffl({& , in ®*ciîe. 
STiûiuc aaïai^fiU lu 

î)i« ÇRîdînung 1(1 
tii^iiçi- Stb'n ®i' tcdji 

EicSb^nunginnldil 
aDiî »«! tcminl 31)* 



O. i« Urif 00:4 mal 
Scnlrttinh in- ■'■ 
lah tjî Sllle in ,-, 
jDutnal nu^ntrih 

tbi iTflïlidii lSdt- 
lot • aOvi TtttT 
Rri/mh ertrui(t)in 



nung muï mun (ïÂ 
>"■! gtûdtn n 
.... (ntri^m bcr à 
Set ridjlin , Ht n 

ilîten®i(Wi!iTiiii 
S,tn, smabonK. ? 
Siîncr, 36i( ®i(nei 



3(iin 'îlloior'natten 
umcTTDcè'- 

ïiagtn lâi' iinnHi 



iliaque TOJIfut d^Dil 



■» 



monela «P argento , o 
in montta piccola. 



n eonio è giosto; vi 
gqardibene. 



{ n conto non i giiuto. 
, Qnanto dcTe iTCre ? 



Saremo noi TÎsitati al- 
la prima citl^ di tgon- 
tiara? (ai conGna) 



Oh y io so qnali sono 
tutti gli ogg^etti di con- 
trablMuido ; ne ho scrit- 
to h lista tnl mio gior- 
Bale. Qaast'i nna pre. 
canxione molto uiila, 
ch* ogiù Ttaggiator date 
arere. 



DU VOTAGSUB. 
en caldcrilla. 
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La cnenta 9S JBSta; 
cnenta Vm. bien. 



La caenta no es jnsta. 
^Qoaoto le falla? 



^Noi TuitaH(n los bao- 
les en la primera cmdad 
de b Crantera? 



Se may bien caales son 
los objetos de ccntra- 
bando} he escrito la lis- 
la de ellofl en mi diario; 
es ona precaacion utiii- 
^ima I que lodo riajuite 
debe lener. 



!No , io non porto mai 
meeo yerona cosa di 
contrabbando. Io pen- 
•o , che in tatte le cose 
bisonia conformars! aile 
legi^dei paesi differen- 
ti, incnisi viaggia. 

Addio Signore , o Si- 
gnora. Serriter aao , o 
serra sna. 



Per/ar la caiità sulta 
strada- 

Abbiaie di lui, o di 



No, jo nonca Iraigo 
contrabandoj jnsgo que 
en todo de be un hombre 
sujetarse a las leyes de 
las diferentes Uerras 
por donde yiaja. 

Adios, Senor, 6 Seno- 
ra : su serridor ^6 ser- 
yidoradeYm. ^^_ 



Para dar limossna 
en el eamino, 

Tened siempre buen 



MOHCRiy , HAH 3IIia 

4eHbrH Ha cepe6po, 

Ha MtAO^b. 

Cvemii BÈpeni) , 
nocMompHmc xopo- 
meHbKO. (mi). 

Cqem'b ne Bioxo/m- 

CKOAbKO BaMl) 

Ha4o6HO ? 

CmaHynrb ah nacb 
ocMampHBamb bii 
nepBOMi) norpaHH- 
qbHOM'b ropo4fe? 

O A 3HaH) KaKa Be- 
ui^ii danpe^eHU ; a 
aamiGaAi) uxi) bi) 
MoeH 3aimcHon kh- 
EIXK&. dmo HyxHaa 
npeAocmopoxHOc- 
mb , KomopyK) Bca- 
KOH nymeraecniBeH- 

HUKb 6pamb AOAlSiér 
Blo. 

y Mena BUKor4a 
nhmb 3anpe^eHbi~ 
x-b Bq^en.H 4y m aïo, 
qrao Bo BccMij 40A- 
XHO coo6paxainbca 
cb 3aKOHaMU mon 
3eMAU , r4fc nyme- 
mecmByemb. 

npocmume. 
Ha Aoporb np» pa3- 
4a?È MUAOcnuuHU. 

Umbh Bcer^a no- 

3.. 



46 

re of him otUier; Gocl 
will cerUinlj mew good 
childrea. 



Hère! take thû; anâ 
tbere is somethûm for 
jroa beside«. 

On speaUng I9 the 
^ searehert of the eus- 
toms. 

HiiTe jon notbingVilfa 
you , eontrarr to the de- 
creeaofthe «ipg» soTe- 
f eign or r^ublic ? 

No , I hsTe.oo conm- 
band gopdf • 



I hare only some gooda 
Uiat pay dntj, and Iwill 
produce ihem. 



*• How «lucb bare I to 
pay for tbis? 

You mu«t gi^e me your 
ley*. 

Hère tbey are. Be §0 
kind as to faie a lîttle ez- 
peditiotts, for|I am in 
great baste. 



I sball be mnch oblig- 
ed to you for it. 

Hcre is ibe key to the 
oadlock , and bere is tfae 
Ley to tbft lock. 



NOUTEAU MANUEL 

fur tbn if&t 



guten 



®itt fegnet oie 



flani 



unb die§ taftu. 



iOlit toi Vuffîtbem Ui 

fi(t/ toùi oeom bte ' 

^ouveratn^ ooer- 

mm , i4) Mî feine 
(Sontrebanbe* 



34) ^abe nur emta« 

gcbeu/ unb i4) mtu fie 

onieigen* 



®ie toiel ^abe i4) 
fïtr diefed iu beèûb« 
len? 

(Su mûfTen nnr 3^w 
(S^lûlTel aeben* 

€>itr finb fie. &aben 
^te bie (Sûte ; ein tût* 
mg sef(t}»inb |tt ma« 
(bm; td) btn febr 
eiUs* 

S4)ti>eTbe3^nenre^r 
bc^r verbunoen fepn* 

&ieT ifl ber ®<blûr* 
fel jum 9Sone9e« 
<5d)lofl^/- «ttb ^)ier 
ber .®4)(bjri^ tum 



ioin de luif oa d'ell»; 
Dieu btfnit sAremcnl iee 
bons enfans. 



Tenev , prenez cela t 
prenes cect | et cela en- 
core. 



Poia', parler 

des douanes. 



N^arex^^ous rien con- 
tre les ordres dn roi , do 
sourerain , ou de h r^a* 
blique? 



. Non * je 
contrebande. 



n*ai 



aacupe 



J*ai senlemest qncU 

Sues effets qui payent ces 
roits y et je rais les àé^ 
c4arer. 



Combien dois-}e payer 
pour cela? 

Il faut me donner TOi 
clefs. 

Les voici. Anriei-Toos 
la bonté de tous dépd- 
cber un peu, car je suis 
bien pressé* 



Je TOUS en serai eUrê* 
mement obligé. 

Voici U clef du cade- 
nas , Toici la clef de U 
serrure. 



I 



DU ¥OTA0EUB« 
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lai , eoMwlMOflnltbiOKlaiida^ cU d , o da elk 
aa cnni: Dio b^dicc ^'- *- — ^— ' '- 
infilliH'ff'ti*** i bnosii 



Eeco, prendetof ric«- 
Tête qaestOy e «acor 
qnesto. 

Pmr pariof «gf iqtfn 
tari delU dogunt. 

Non ba eUa niente 
contra i deereti, o gli 
ordini^del re, del so- 
rraattm o delb repdlK 
bUcar 

Ho Signore, io non 
ho mdh di contvaUMo- 
do/ 

• 

Ho aobmente alcuni 
effietti flottopoiti a da 
sio , cVio sono per in- 
dicane. 



Dim benedice k .los 
ba«noebii»s. 



, Tened esto, j tam- 
bien «sto. 



o/Mates di Ims i 
ananas. 

/Tcneb alao contn h» 
ordene* del rejr « del 
sobdrano, 6 de la re- 
ptflica? 

ITe Senor ; »o tOB- 
ge eontrabando algono. 



Ten^ solamente al- 
gnnoa efectoe que pa- 
gan , j yojk deçlarxos. 



Qnanlo deTO pagarel ^Guanto debo pagar 
perqoesto? "* 



Bisogna cb^ alla mi dia 
le sae chiati* 

Xceole.Vorrebbe eom- 
piacerai di soliecitare 
na poco « giacchi ho 
molta fretta (molta pre> 
mura^. 

Lo B« «arei e«l rem 
amante obBligato. 

Xoeo le cbiare del loc- 
dietto ; eceo la chiare 
deUafWiatunu 



por Mto ? 

Es'menester darme itu 
Uates. 

AqaS estan; b&geme 
Vm. la gracia de| dea- 
pacharme con aoUcitnd, 
poij^oe .tengo mncba 
prisa. 

To le fri en ettremo 
rcconocido. 

He acpii la lUve del 
candado , aqni esta 
dilTe de la ceiradura. 



neqeeie ofo aevi» 
( oGt> hch ) ; Bon» 
6AarocAOBAflein'b 
4o6puxb A^men. 

Bomi) ! 6epu 3mo . 
H Ki> moMy se e^c . 
Ti dmo. 
Cb maMOxeflBfiiMii ^ 

Ha43HpanieA.aMii. 

Hlbnrb au y sacb ^ 
qero sanpeiJieHHa- 
ro? 

Hjbm'b y y MeBA nu- 
méro 3anpei|^eHaro 

Btm'b. 

y sieflA ecBib mo- 

AbKO KOH-KaKia Be- 
^VLy 3a KOmOpUA 

nAamumcA nomAU- 

Ba , H A o6'bABAK) 
MbOFO Ab AOAXBO 

3anAaflUUDi>3a 3mo? 
BaMi) A0AXB04amb 
yinh KAioqu Bamn. 

Bomi) OBii. IIojK- 
aAynBie nocKop*e , 
AAA moro, ^mo a 
Cn^my. 

H BSLWb KpaHBe 
6yAy GÔasaB-b. 

Bonrb KAioqb omi) 
BU caqaro 3aMKa^ 

IBOmi) KAlO^lb OUfb 
sauna. 
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HOUVEAU MANUEL 



Praj Im cwefui in sear- V fiabctt ®ie bie ®Ûte/ 1 Ajez la bonté de fouH- 

rbine. forthanis much mif 25ÔTfi(tt ÎU toiji* Itr arec prëcautton; il 
• ■ r * •- xi^— -j »-?•- ^î-« y j^ plusieuTi chocas ca- 



bàw» wara i» >U 



Hâve j<m dooe I • 

WoD*t jou put h signa- 
ture .immediftely .vpon 
the port - manteau and 
trunk , tbat I maj not 
Le searched again? 



î? 



titen; H fîno Yiel 
terbreoilictie ®a4)ett 
«arintu 



@inb ®ie fertig ? 
®erbm @ie niAt 

letfen utib W Sto^ 

glombiren , bamit tcb 
émad} ni(|)t m4fjx 
«ifttirt merbe ; 



Praj could net jou 
iastead of searchiog me 
hère before the gâte ^ ac- 
companj me to the mn , 
or house Trhere I shall 
lodge? .^ 



I ihanl^ your , farewell. 
Your serrant air. 



Conversation on the Sla- 
ge-coach. 



I speak German rcrj 
bad. 

l'undentand it a lit- 
tle , if it be not spoken 
toc fast. 




5(dnnten (Svt ni 
anflatt mict» \m 
Te èu vifitiren ; in Un 
(9afibof ober in bal 
^au^ / MO i4) ttobnen f 
iserbe/ fpmmen! 



3* bûnfe 5|n|»# 
%lbteu- âbr S)tener f 
mKtn<^eTr* 

%(uf einem <Pofi»®aâes« 



Do JOU nnderstand 
me? 

I do not enlirelj nn- 
derstand jen. 
Are jon a Frenchman ? 

Frem inrhatprOTJoce are 
jrou/ 



^5*f»re*efebrf*le*f 
beutfq) 

^(tl verfft^e e< tin 
jisentgf tsenn man ni(b( 
mcbwit» fprtcbt* 

$n^e^en (s.te m>4) 

^db (abe nicbt re(bt 

ern 



saelles. 



Atcx-tous fini? 

iraDcz-TOua pas plom- 
ber k prësent la malle 'et 
tes coffres , afin gae je ne 
sois plus fouiller 



.^oucrita-TÎMa. an lien 
dé| ai* foniBer \ cette 

forte , Tenir me fouiller 
l'auberge , ou k la mai- 
ton , oii je Tais loger? 



Je TOUS remercie, a- 
dieo. Tolr* serriteur, 
monrfw. 



Pour parler danf une 
voiture publique. 



Je parle bien mal Tal- 
lemand. 

Je.Tentends un peu, 
lorsqu'on ne parla pas 
rite. 



M'entendea-vous bien? 



Je n'ai pas bian «Qr 

tendu. i^ 

Etes- vous ¥x|Dçai8^' '• 



vefïtanbcn. 
(Einb @te ein ^n< 

%\Xi tOelqier ^rOljinki De quelle prorinco 
fîUb @if ? jéles-voas? 



DU VOYAGEUR. 



TaTorifca di yûitaMf H&gaaie Ym. la gracia 
con qnalche rignardolde btfMar eon precaa- 
(precausione); ci sonaJcioB , porque haj mu* 
difi«rèntico«e «mû fi»- «bis co<àa, que paeden 
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gili. 



]^ finito? 

Non metterk ella «- 
desso i piombi alla Ta^ 
ligta , o ai bauli , ac- 
ciocchè io non aïa più 
TlMUtO ? ^. 



Teee di Tisitanafa qiie- 
•ta porta , ▼«nir a visi- 
tarmi ail* albergo , o al- 
qmrtiere , in cui allog- 
gerb? 



iXn Tes de regi«|rar- 
me- en esta puerta po- 
dria Ym. egecMtarlo en 
b posada , ^ en la casa 
donde to j & pani|> ? 



La ringnutio • addio* 
•ervo anyt'IJBnnit^. 



Perparlarê in ftna ctfr- 
rot»adipo$ta. 



Io parle assai maie il 
tedescv. 

^*intendo nn poco, 
qaando non si parla 
presto. 



M'intende ella bene? 

• Non ho inteso bene. 
E ^a Francese ? 
Di che Provûacia? 



qnebraiM. 



^Condoyd Ym. jra ? 

No emplome Ym. 
ahora el baul j los co- 
fres , f para que no me 
los Tisiten otra rex. 



^ ICil gracias caballero ; 
quede Ym. cob Dips. * 



Pttrahablar en un Cat- 
ruagepàblico. 



To hablo mujr mal el 
aleman. 

X<e|entiendo algo cuan- 
do no ma hablan de 
prisa. 



^Me entiendeYm.bien? 

No muj bien. 
^Es Ym. frances? 
l De que provincia ? 



IIozaAyHme ocma- 
mpn^anme ocmop- 
pKBJbe ; mym'b ecmb 

MHO^O^pMKUXb Be- 

(geà. (quAH Ab ? 

Co BCÊM1> AH? KOH- 

Tenepb hc saxAei- 
Mume Ail ôayAi) h 
cjuAjKii MOH, qmo- 
ôii 113610 xami» OCM- 
pmpy ? 

He AbdA AH BSLMTi 

ocMomp&mb MOH 

BeU^U HC 3A^Cb y 3a- 

cmaBfii, a Hanocm- 

OAAOMl) 4B0p& MAU 
31) mOMl) AOlAty TAih 
A OCmaHÔBAIOCb ? 

fiAaro^apcniByâniey 
npocnmme. Bami) 
CAyra, cy4apb. 
Bb o5ui,eH noqmo- 

BOH noBOdK^ (4)y- 

pfc). 

H, 4ypH0 rOBOpK) 

no HJbMeuKU. 

fl He MHpro paayM- 
tWy Kor4a He CKOpo 
roBOpami). 

PasyMlbeme au bl^ 

MeHA? 

He eqeHb. 
Bm c{)paHuy3b? 
Ms-b KaKon Mpo- 
BiiHuiu ? 



5o 

Toit spnk perfecUy 
Trell. 

No, it i» no coinpU> 
ment. 

Tbe dost û Terj troa- 
blesome. 

I think we mnst open 
or ah ut the winclow on 
tbU aide. 



Give me.te»T« to pidl 
up tliis n«h, or let it 
diown. 



No I donH approbend 
anv thing from the smell 
oftobacco. 

Hare jon enj* thing to 
light jonr pipe wilh ? 



Is not this hondle trou- 
blesome to jou 7 



I sit perfectij it mj 
case. 

Give me leare to put 
my feet a litte forwara. 



There , that will do. 

Ton doD^t pnt me to 
tbe least inconrenience. 



Cao JOU sleep in the 
coach ? 

We mnst leave the 
back part of the coani 
to the nfomen «nd 6Id 
luen. 



NOUVEAU MANUEL 

mm aut? > 

mdn, H iff feûl 
(SirnipUment» - 

lS)er®tatA ifi fé^r 
imbequem. 

3(b alaube# maa mu§ 
i)on biefer ®eite>anf 
ober iuimadbcn* 



id) bai grenf!er«®m 
auf )i^ ûmJietwxin* 

gieinr t* f ûrAfe micft 

êOT m(^ oor tem Xa« 
att«(Serttd)«* 
i&abcn (5ic (Scfettamm/ 






flcK) noe «oOtommen 
(ItIûuBwi (§ie "jalr^; 

©ie^Aen' mit gûti$ 
unb $iT feine XXnU* 
quemlicbTtit. 

jtdmim ®it tnr ^{Ba« 
gen félûfm? 

fDlanmtt6bm9ia<n!9 
bemadetulben Srauen* 
iimmem imb ®reifen 
laffen* 



Tofu parles k mer- 

- nottyce Beat point 
un compliment* . 

La poussière est bien 
incommode. 

Je crois qu^il faudrait 
ourrir. 00 fermer de ce 
côte. 



Permettei-TODs qtee je 
lire ou que je baisse ce 
? 



Non, point du tout. Je 
ne enûns pas Todenr de 
la fumrfe de tabac. 

Arex-rous de quoi al- 
lumer Totre pipe ? 

^: 

Ce paquet ne tous in> 
comaMHle-4*il paa ? 



Je suis \ merreille. 

PermetteaHOQoi déten- 
dre un peu les jambes. 



L^ , comme cela* 

Vous ne me gênas point 
du tout. 



Ponves-TOns dondren 
Yoiture ? 

n iSuit cMer le fond de i 
de la voiture aux femmes 
et aux TicilUrda. 



DU yOTAGElTR. 
urla enregianu^f Bahla Vm* perfacta- 
anriglia). 



Si 



non c'è con]^- 



[▼er« h motto in- 

». 

edo, clie buo- 

l>e aprire, o chia- 

I qneUa parte. 



«Ite ena,'cb*io 
> rVio abbaitsi 
i giù) qacsl*im-]dnera 7 






^••no adulo.] 



El polTo es nny iaco- 
cémodo. 

Yo creo que séria ne- 
cesario abrir , 6 cemr 
de este lado. 



l Pennite Ym. qae le- 
raate f 6 baje .esta ri- 



gnore , niente af- 
^on mi fa ribrez- 
imo del tabarco 
la deir esca per 
ierelasoapipa? 



lo jpaccbetto Tin- 
a forse ? 



eoessimo (a ma- 

'Crmelta di stpn- 
n poco le gambe. 



, bene. ^ 
non m*incomoda 

tUa dormire neDa 



ta 



I? 



No de ningana 
ra;jro no aborescoel hu- 
mo del tabaco. 

^Tiene Tm. eon qne 
eacendersQ p>pa? 



l No le incomoda este 



fsirdo? 



Estoj mnjr biea. 



ien cedere il di 

o foiido delU 

:a aile donne, ea 

chi 



Fennft«ae defeneoger 
un poco k^p&enuu. 



Asi , de esta manera. 

No me molesta de mo> 
do^alguno. , 



jPuedeVm. donwr ea 
elGarmage? 

Es ÎQSto dejar la tes- 
tera ael cocbe a las mu- 
gères j « los tieios. 



V 



Bu o^enh xopoma 
roBopume. 

H^iirb^amo ne Aec« 
mb. (noKOunrb. 

nuAb o^eab 6ec- 

Mhê Kaxemc4 9 
mno Ha4o6HOOinK- 
pumb iiAH aaKpfii- 
nu» cb 9moR cmo- 

pOHU. 

no3BOAbme noAH^ 
amb HAii ony cnuunb 
3mo okeIo ? 

H&m'by A ne 6oiocb 
ma6aiimaro AUMy. . 

Ecmb AU y Bacb*. 
nhM'b saxeqb npy6- ' 
Ky? 

He 6ecnoKOuiiii> 

AH BaCb 3IIia CB113- 

Ka? (ciMfcmb. 

Mat oqeHb xopomo 

no3BOAbme MUh 
npomiiHyiBb ue mh(v> 
ro Bom. 

Bomi) y maKi). 

Bu Mena hu siaAO 
(co BCfeM-b) ne 6ec- 
noKOiune. 

Mo»eme ah bu 
cnambB'b hobo3k^ 

HaAo6HO ycmynH- 
mb Ayqmïa m^cma 

Bl>nOB03K^ KCH^iH- 

iHaMHH cmapHKawb. 



5a 

» Will 70H gel down or 

alight ? 

Hère U a mountaiiii 
let us alight , and case 
the horsef . 



We mort let down tlie 
«urtains. The vrind pro- 
cceds from that tide. 
TLe non cornes from that 
8i4e* 



NOWPAU MANUEL 

SSSSeUta (St« auf fiei* 
gen? 

^ier fommf dn 
Scrg. ^ir noUen ani* 
fteigen f um H tm 
u^ferben Iei(^ter tu ma» 
(ben. 

T\an muÇ ben ^or« 
^ang ober bte (Saroine 
^erunterlaifetu S^er 
^inb f ommt von biefer 
@ette.S)er 9tegenfommt 
Don biefer Seite. 



May I ask Toa, wliere 
jou are going? 



I am going to. 



I hare thougthts of set- 
tlin^ there , ur of makiog 
aome sta j there. 



Let us adi the coach- 

i^an. 

Do y ou wish to] speak 
«ilfa oim? 

WhatdKdhesaj? 

What anawer did he 
Diake ? 

Where shall we stop to 
dine or sup? 



ïS)ûrfte xii ®ie fra« 
attit too^in Sie rei* 
fen? 

34} reife naâ^^^ 



Vonlet-TOui descen- 
dre? 

Voilk nne montanie, 
descendons pour soulager 
les choraux r 



n faudrait tirer ce store 
ou ce rideau. Le Tent 
soufflé de ce cdtë ; il pleut 
de ce côte. 



Oserais-je tous deman- 
der oii vous ailes ! 



Je Tais k 



.34) benfe mid) bafelbfi je compte m*/ ëubiu-, 

nieoer |U lajfen t Ober'ou y sëjoumer quelque 

miè einifie 3^it bort 



auf&u|)alten* 



©irtootlenbengu^r» 
mann barum fragen* 

^oOen @te too^l mit 
i^m fprect^en? 



^ai W er ç^iont* 
tsoTtet ? 

!IBo Ptoerben ttir 
gjîittag* obcT %lbenb* 
gifen einfeï)ren ? 



Does jour watch go (SebtS^W UÏ)T xi^ 
right ? Wbat o'clock is ttÛ ? SBte »id U^T îfl 

il? ef? 



temps. 



Demandons cela an con« 
duc leur. 

Voulex-Tous bien lai 
parler ? 

QnVt-Udit? 



Qu*a-t-il rtfpondii? 

Où nous arrâterons- 
nous pour dîner ou pour 
souper? 

Votre montre va-t^- 
le bien? Oue il # .heure 
est-il? 



Conversation at an Inn. \XXiXttXtl>VXi^ in einem Pour parler dans une au- 



I wiâh to. havt a K'd- 



Ifl m 

(SaOopf^ 
34) t6U[ûiU m 



berge. 
jje TOudqûs une cham" 



^■fc 



Vttol ella «sein ? 



Qui c'h ima saliU; 
smoDtiamo per soUera- 
V i caTallJ. 



Bisognerebbe tirar ^e- 
su stoja , o cnieste ten- 
dine (c«rtine). H rento 
sofiia (spira) da qaekta 

arte ; piove da qoesta 

*ndaJ 



t 



DO TOTAGEtnu 
^QuiereVm. bajar? 



Aqui haj ona mbida ; 
bajemos pan aliriar los 
caballos. 



Séria bacno correr esta 
cortina porqae sopla el 
viento j UaCTe por este 
lado. 



Le pono dimandare 
(scusi) |»er dove è éila 
incamauBata ? 

lo Tado a....i. 

Ho intenxione di sla- 
bilinni coUi , o di di- 
morarri pjer qualche 

empp. 



Dimandiam questo al 
condultore. 

Vorrehbe «lia compia- 
ceni dî parfavuU ? 

Ghecosalta detto? 



Ghe coaa h» riposto ? 

Dove ci fermeremo a 
pmzo , a craa ? 



Va JbeiM jl soo orolo- 
gi«?cbeoraè? 



Per parlare in wi al- 
àergo, 

lo vomi mut taoMfa 



^Podrë preguntar aViu. 
adofàde Ta? ' 



Yo Toy. 



Teng<9 intencioii de 
establecerme aU& , 6 de 
quedarme por alguo 
Uempo alli. 



Pregantëmoslo al eoa- 
ductor. 

^Querreis bablarle ? 



^ue respondi6 ? 

l Donde nos detendrë- 
mos para comeri o.ce- 
nar? 

^u rdos anda bien? 
l que b6ra es ? 



Para hablar en una' 
Hosteria, 

, Quitro on cuarto para 
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XomBme au bu- 
mmH? 

Bomb ropa, BbiAe- 
M'bjqmoôi) AemaAfl- 
wh Aerqe 6hao. 

Ha4O0HO onycnui- 
nib cmopi> haii 311U1 
3aHaB&CKB.Bbmepi> 
4yemi> cb 3moH 

CmOpOHbl. ^OXAb 

HAerni) Cb 3inoà 
emopoHbi. 

CmèK) ah cnpoc- 
mnb , Kj^a bu fe^e- 

flfc4yB'b.... (me? 

A 4yMaio ma Ml) 
noceAumbCfl , uau 

npOSUfflb H&CKOAb- 
KO BpeMCHU. 

OnpocHMi) o moMi) 
yii3Bom,UKa. 

Xomuïne ah noto- 
Bopnmb ei) humI) ? 

4mo OHi> cKaaa- 
A-b ? (aA-b 

Qmo o^-b pm6fc«i- 

Fa^ mu ocmaHOB- 
HMca o6Mamb hah 
ysHHamb ? 

BfepHO AH HAy Hl) 

qacu BamH ? Komo 
pop qacb ? 
Ha nocmoaAOMb 

40Mb. 

Mh* ByxHa cnaA- 
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room; be fo k«Dil M to 

»lipw vue one immedi- 
ately ,'and bring up my 
luggage. ..^. 



Do joa wùh for •: 
rooni fritli two bed« 7 



Tm, I coold like te 
liare one •■ the fini 
floor. 

I do not like to moant 
up stairs. 

Are yon afnid waUdng 
up stairs ? 

No , th^t is tbe «une 
o me 



X dislike tbé gnmn - 
floor , becaoM U is dark 
and moist. 



As T am ill I shonld 
not like to lodge towards 
the Street , on account of 
the noise. 



Oive me a snog and 
quiet apartmenl. 



Does any bodj lodge 
above me ? 

I apprehend jnost of 
ail a noise oreHkead. 



Prar be so kind as to 
gire the app«r room to 
mj serrant. 



r 

NOWEAU MÀjifTEL 

(S(blafMmmer tu ' ha* 
Mit; seiûen (3it mir 
tod) ftuna) cinc* / unb 
(afen @ie meine @a(bcn 
besoin oringetu 



Skfe^Un®ieein3inii 
mer mtt |»e9 i&etten ? 



3a r i<f) ttfinfctte d 
im erflen 0to«f* 



^d) m6d)fe ni^t gem 
Xreppm fieism* 

9aT(f)fen>@ieSr(ppm 
tu Oeiden? 

,9lem/ toi tff mir 
ôJeiO). 



5f* likbe nfdbt îm 
&ro«®efd}0§e jtu wo^« 
nett/ »etl ed bunf el unt 
Uu^ if}. 

SDa i(Ç frant (in , fo 
modjtt |<f) ni(t)t gem / 
betf JBamte^ tsegen i 
nad) ber ®trfl§e |u 
notinen* 

(Seben @ie mir ein 
fe^rl aMecientf (liOel 
3immer« 



^olinm £euf( îilm 
rail ? 

5* /ûrAte Ûbcr aOei 
ben Sarm ttber meinem 
Jtopfe. 

^et)n @te bod) fo 
aûtiSf meinmiSebientm 
ootf âûttner ûoer mir 



bre il coocber |^ tooUi- 
vous bien m*/ conduire 
sur-le-champ , et j faire 
porter mon Dagafi|r 



Vonles-Toos one cbam- 
bre k deux lits ? 



Oui , je le Tondni^ «■ 
premier étage. 



Je TOudrais ne pas aum» 
ter d'escaliers. 



Craigne«-TO— -je oion- 
ter les escaliers? 

Non I cela m'tit ^al. 



Je n^aime pas les ret 
de chaussée , parce au'ils 
sont obscurs et humides. 



Goo^p»* j^oia malade, 
je ne tmJ| ^u , k caose 
du bruit I ltf|l> lui la rue* 



Donnes-moi nne cbam* 
bre bien retirée y bien 
tranquille. 



Ai-je du monde logé 
au-dessus de moi ! 

Je crains surtout U 
bruit sur ma tête. 



Je TOUS demande .en 
grftce de donner Ji"moa' 
doamtwpie la chambré 



da dorauf*; TOffrey»* •!> 
la captif iniTi sabito , e 
farriportare ilmiot»- 



▼orrebb* ella nna 
nera con due letti? 



Si ; iuramerei arerla al 
primo piano. 



- Non Tomi mlirdeUe 
acale. 

Te»* dhdi MlirdeUe 
■cale? 

n^tm- 



éf'yOYAOEDWL. 
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donatr; Rëreme Vi 
i ël loego , y bafa nM 
Uaigao mi etjaipage. 



Ho,^eeto 
porta nnlla* 



Xo non ame i piani 
terreni , percbè aono o- 
•cnri ed omidi. 



'Stccone jifi aOlfp am> 
nalato ( InKiâMo ) , 
non /Togiib êlloigiare 
▼erao k stfvdi ■ bhmîto 
de! romor^» 

Mi dia nna caaMra as- 
lai ritirata , e quieta 
(lontana da| ronore ). 



Abita alcnno al di^so- 
pra di me? 

Mi fil fnm «peeie lo 
airepito fopra la mia 
teaU. 

Jt» chiedo in craxia d* 
ateegnare al miofservo 
k eMMn,.che mi ata 



iQaiere Vm. nn apo- 
aento con dos cania&V 



Si Senor ; qnisiera qoe 
fueae en el primer alto. 



No qoiaiera anbir^ ee- 
caleras. 

l Terne t. sabir esca- 
leras? ^ 

No SêooTf para mi es 
lo mismo. 



Gomo esto/ enfermo 
nO quiero los cuarto» 
bajos porque son oscu- 
ros j hûmedos. 



Como estoy enfermo 
no quiero .k causa del 
raido alojar sobre la 
calle. 



DemeVm.un aposento 
bien retirado , / sose- 
gado. 



£ Habita algono sobre 
mi 7 

Temo sobre todo el 
ruido sobre mi cabexai 



Pido i Vm/por fayor 
dé a mi criado el ciiarto 
qoe esti sobre el mio. 



^Bfl ; ae Moxeme au 
Meaa npoB04iuiib 
mjAa a seA^mb om- 
aecma mj4a mou 
Bca^a ? 

yrOAHO BaMl) KOM- 

aamycbABy^ia noc^ 
meAJiMa? 

AOCb eC BVSepBOMl) 

3maxjb. 

R ae aio6aio xo4n- 
nib no A^cauisaMi). 

Pa3B& BM Boamecb 
xo^anib no A&cau- 
uaM-b ? 

H&m'b. 

R ae aio6aio bux- 

ïmX'h SUAbeB'by 4AA 

Aoro^^mo oaa meM- 

Bbl a Cblpbl. 
KaKl) Jl ^OACHl) 

(6oAbHa) mo 4a^ 
myMj ae xo^y naia^ 
nu» aayAUQy. 
/^aame Muh cobc^ 
Ml) om4aAeBHyK) y 
cnoKOBayio KOMaa-r 
my. (aa40 maioiQ? 
SHiiBymb AU AI04U 
BoAbe Bcero BOie-^ 
cb fl myiiy aaAii ro-^ 

AOBOK). 

C4tAaame muaQt 
cmb omBeAume ye- 



^ f 
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I want to haT« mj iér* 
vaot at haMd. 



NOUVEAU VLAXTÙEL 



1J-- . 




Does thf alore smoke ? 



Does the cbinmey 
smoke ? 

W« must lidit a fire u 
soon «5 poMibie. 

It imoket. 

Open the door 

You lee wc sliall he 
sufiocated or ekilled in 
this room *, yoa must gire 
us another. 



Make na.a fir«t»f small 
wood , and gire u« some 
▼erj dry wood. 



GanU-yon fomish vm 
withascreen? 

I don*t Iik« a b«d with 
its hancings fastened to 
tUe ceiung. 



Hare yen no apart- 
nienU, wkere there are 
beds with bed-poita ! 



Yesy I preTer bedc nith 



ia mcinm Se 
bienfefVeo (neben) vaix 



SRou^t ber Ofen 

9tau4)t biefer jtamin 
ntcbt? 



qui est «or nu têtt* 



»ir mon do- ^ 
de moi. I 



Snan muf geui 
ina(|}enr uno oa4 

(§!S rau(|}f • 



net an* 
re4)t 



9Jtad)en(SieMeX^&' 
re ûiif. ^ ^ , 

®te fef)en / ba§ man 
in oiefem àimmer er* 
fHtrt dDct friert; ®ie 
mtitTen mix etn anoere< 
qeben* 



Sûnïctt (Sic urtf «n 
nétne* giei«*S5ûnbcl on, 
unb geben <Sie uni^ red}t 



Je Teux aroir 
mestique près 



Ce poêle ne fume-t-H 
pas? 

Cette cheminëe ne fu- 
me«t-eUe pas ? 

Il faut allumer du fon » 
bien promptement. 

n fume. 

Oi»ii(pkport». 

Vofle ▼oyex qa?Qn 
étouffe ou f{u^on gèle 
dans cette. -cbaçibre ; il 
faut m^en donner nne 
autre. 



Allumez-nons nn petit 
fagot ^ et donnez-nous du 
bois biea sec. 



Stônnten wtr ni*f «• 
nen (Sdjinn Mtn ? 

^cb feabe etn S5eft . 
bejten «rimmel an ter 
S>e(fe befefliât tfi/ ni4}t 
ôem. 



^ben @ie fetn 3int* 
mer/ »o ^etten mit 
©(oUen (ie^en ? 



3a/ t4) liebe tseit 



Ne pourrions-nons pas 
aToir un paravent ? 

Je n'aime pas nn lit 
dont Pimpëriate est at- 
tachée au plafond. 



N^auriez-Tous pu nne 
chambre avec dw lits à 
colonnes ? 



Oai, faiâejbMoeoup 



.é 



DU VOTAGEUK. 



tfopra» 



1o TOglio arere il mio 
scrro TKÏno a me. 



Qnesto foraello fumi- 
ca foTse 7 

' Qaesto cammino ( o 
stôCi ) £i f amo ? 

BisogBa far fnoco qui 
presto. 

Ci del fumo. 

Aprite la port«i- - 

Ella Tede» clie in fMsta 
camen, o ai soffoca, 
o si gela ; biaogna dar- 
anene nn^ altra. 



Aceendeteci un fasci- 
notto , a dateci legne 
ben aecche. 



Non si potrebbe avère 
nn parafuoco? 

lo non amo i letti col 
cielo o coU* impériale 
atUceaU alla soffitu? 



Non aTrebb' ella una 
camen cun lelti aco- 
loone. 



51 1 io *a»o moUo ptù 



■>^ 



Qoiero tener a mi Gf»- 
do cerca de mi. 



^No da bumo esta es- 
tufa? 

^Esta chimenea por 
Ventura da bumo ? 

Es menester eocender 
el fdego pronto. 

Pace bumo. 

AbraVm. la paerta.* 

Yd. ve que en este 
cuarto 6 se baoga uno . 
6 se yela ; es daenestei 
darme otoa. 



Trajga Vm. un bace- 

cillo I 7 deme leua mnj 
«eca. 



Senl posible tener on 
biombo. 

No gusto de cama que 
tieoe su cielo pegado 
al tecbo. 



^Tendra Vm. por Ven- 
tura cauia coD corti- 
nas? 



Megustan mucbo hs 



AOBJbKy ]ioeMy(cAy- 
i1^).K0]MHamy na^o 

MBOiO. 

H xoqy , qmo6'b 

qeJlOBÈK'b MOH(CAy- 

ra) GiOA-b 6aii3ko 

KO MBb. 

He AiûMumcA au 
ama nem» ? 

Ile Au^fHm-b AU 
amonrb KaMuai» ? 

Ha4o6Hb pasBec- 
nm oroflb , n nocKO- 

^fiisiiimii. (p:be. 

OmBOpii 4Bepb. 

BuBUAume^ qmo 
Bi) 3inou HOMBamÈ 
3a40XHembca vlam 
3aMep3He]nb;4anme 
mat 4pyryio. 

3a»rir ne BOAbui- 
yio BflsaHKy, ii Aaii 
aaMi) cyxuxTj 4po- 

Bl). 
He Ab3A AU HaMl> 

40cmamb niupaim ? 

H He aio6ak) Kpo- 
Bameu , y KomopM- 
x-b Bepxi) npu4tAa- 
HTï K-b nomoAKy. 

H^mb AU y Bacb 

KOMHambl, TAt 6bl 

KpoBamu 6biAU co 
cmoA6uKaMii? 
^a , a ak)6ak) .iy- 



4« 

re of him oi^lher; GoA 

will certainlj masa good 

ckildrea. 



Hère ! take thi»; and 
tbere is somethinn for 
foa besidea. 

On speakttif I9 the 
. searehers of the eus- 
toms. 

Hatc 70a nothingVitb 
70 u , eonlrarj to the de- 
creeaofthe «iag» aore- 
reign or r^public r 

No , I bave. no contra- 
band gO{>da. 



I bave only some goods 
tLat pay dnlj, and I will 
produce then. 



" S^w wiicb hare I to 
paj for tbis? 

Toamtwt give meyonr 
kejs. 

Hère tbejr are. Be ao 
kind as to be a little ez- 
peditiona, for|I am in 
greal hasie. 



I sball be much oblig- 
ed to you for it. 

Hère is (be kej to tbe 

Ïadlock , and bere is tbe 
ej to tba lock. 
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(StTM fût ite if&Jt 
®iej; ®ott fednet ote 
gutm Jtin^er fioni 






04)/ waiS ûeaen bte ®e« 

^oui»eTatn< ooer m 

9(em , t(t (}ab( feine 
(Sontrebottte* 



Sd) fKkbe nur etmoe 
@a(t)en/ »eld}e %lcctTe 
fi^boi/ un^ i4) miU (te 
anaeigen* 



^k viel l}abe tcb 
;ûr ^iefed fiu beia^« 
len? 

@ie môfTen nrir 3^Te 



ï 



(^te die ®tite / ein toe» 
1119 aefdjttin^ |tt ma« 
(bni; icb (m fthx 



ioia d« lui» oa d'clU.} 
Dieu bënit aâremnat l«a 
bons enfans. 



Tenes , prenez cela , 
prenez ceci y et cela en- 
core. 



Poiu*f parler 

tlêstUmanef, 



N*aTez-voua rien con- 
tre les ordrea du roi , do 
aouTerain | on de la répu- 
blique? 



. Non , je 
contrebande. 



n*ai 



ancona 



J*aî aenlenaat qoel- 

auea effets qni payent c«a 
roits f et je Taia lea dé* 
c4arer. 



Combien dois'-fe payer 
pour cela? 

Il faat me donner roa 
clefs. 

Les Toici. Auriez-Tona 
la bontë de TOiia d^ê- 
cber un peu, car je auia 
bien pressé. 



ba^T 



i<f) tmU Slrnen [éyt J» ▼ous en aaral cxtrâ« 



oerbunoen fepn* 



mement obligé. 
Voici U clef du cade» 



fiierifl ter ©djltif* 

fel jum îScneg** «•»» ▼oici la clef de la 
©(ftW / Uttb l)l«r •errore. 

ter .(S4^û{r4 tum 
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Iflj . ep0taBiMiffiit« b«<KlcaUiado da él , o de aUa 



m cnni: Dîo banedice 
iafaHihilpicnte i buoni 
fifU. 



Ecco, prendete} rice- 
TCte qoMtOi e «neor 
qneMo. 

iW aorlortf «gf lipef; 
tari dell» di^pinÊ, 

Non ba eUa oiente 
contra i decrati , o gli 
ordini^del re, del so- 
rranl». o delu repob- 
bUca? 

No Signera , io non 
bo mdla di contraU>an~ 
do.' 



Dioa benedica k .los 
buaaos bijos. 



Tenad eato , j tam- 
biaQ asto. 



Para hahlar cùn tof 
ofieialet de las à- 
auanas, 

^Taneis algo contni las 
6rdana« del rej • del 
sobaranO| 6 da la ra- 
P^Mlea? 



Ho aobmanta alcuni 
effatti sottoposti a da<- 
aio , cb*io lono par in- 
dicula. 



Qoanto daTO 
par <|aasto? 



pagare 



Biaogna ch* aUa mi dia 
la sna cbiavi* 

Zecole.Vorrabba eom- 
piacarsi di soUecitare 
on poeot giaccfai bo 
BBolta firatta (moUa pra- 

La B« carai eat rem 
amante obutgato. 

Xcao b ebiaTa del lac- 
abetto ; eceo la chiara 
dalla MffaUura. 



No Senor ; no tan- 
ga eontrabando alguno. 



Tango aolamenta al- 
gunos efectos que pa- 
gan , y toj & daçlarios. 



^Cuanto debo pagar 
por eato ? 

Es menestcr darme sus 
lia Tes. 

Aqui estan; bigame 
Vm. la gracia de) des- 
pacharmecon aolicitud, 
poilue .tango mucba 
prisa. 

I 

Yo le scri en ectremo 
reconocido. 

He aqni la Uava d«I 
candado , aqui esta 
llilT« da b cenradnra. 



47. 

neqeaie o6i> nemi» 
( oO-b Hen ) ; Bort 

6AarocAOBAaem'b 
4o6pux'b A^meà. 

Bomi) ! 6epii amo . 
VL KD moMy xe e^i^c . 
a 9mo. 
Cb maMOxeHHUMH ^ 

Ha43HpameAAMi3. 

H:biin> au y Bacb 
?ero 3anpeu^eHHa- 
ro? 

Hftm'b j y. MCHA HH- 

?ero sanpeç^eHaro 

y MeHA ecmb mo- 
AbKO Koa-KaKia Be- 
j^a, 3a KomopuA 
iTAamamcA nomAa- 

Ha , a A oGliABAK) 

axD. 

Mnoro al ^oaxho 
3anAaiiiBiiii»3a 3mo? 
BaMi) 40AXH0 4amb 
MH^ KAioqaBaina. 

Bomi) oaa. IIox- 
aAyame nocKopbe , 
MA moro, «zmo a 
cn^my. 

R BaMi) KpaaHe 
6yAy oÔAsaHi». 

Bonrb KAio^b om'b 
sa CA^aro 3aikiKa^ 
Bomi) EAK)<ib oun» 
3aMKa. 



4« 

Pnj ii« cwrtfui in teaiw 
chioc « for tfaMw is mucb 



JtOWÈAV MANUEL 



' Hâve 70U done I • 

Won't y ou put à sigiu> 
tare .ùpuediiitely vpon 
the port - manteau anc) 
trunk f tliat I maj DOt 
be fearched again? 



Pray could not you 
inatead of searchiog me 
faere before tlie gale , ac- 
Company me to the inn , 
or houM where I shall 
lodga? 



Utmx ti ffnb„ Ytel 



oorinii. 



I thanlf, your , farewell. 
Tour servant «ir. 



ConVtrsation on thê Sla- 



I apeak German Terr 
bad. 



(Sinb @ie ferf ig ? 

®erbm (Sit nidbt 
ieet fildÂ ta« m 
mm tmo tie Jtoffcr 
ptombiren / taxait td) 
vérnad) nic^t mtf^jr 
«ifttirt »(T^ ? 

anOatt micb tm X99< 
re AU vifitiren , in mu 
(9allbof obff in oatf 
^aui) / m ii> loobnen 
wrbe/ fommen? 



^<f) banfe 
%lbieu. 5()r 
mein^err* 



lener » 



%(,uf einem <Pofi>®aâeiu 



hmtfii 



I nnderstand it a lit- ^(i) «erftebe e< eiiï 

tle, if it be not spokenU^ettig, t^entl mOtt UicU 
too faat. iMfÛJtmtlb fprt^(* 



Do you nnderstand 
me? 

I do not enlirely un- 
derstand yen. 
Are y on a Frencbman ? 

Praon whatprOTince are 
you ? 



3(f) ftaU niâyt xt^t 
toeruanben. 
(Einb ®ie ein Sron* 

%u< loelcber fProi^inAl ^e qu«iie pi 

fîab @ie ? jélea-voes? 



Ayez h bonté d 
1er arec pr^auti 
y a plusicura cho 
aoeUei. 



Avez-vouafinil 

Ifanez-Tous paj 
ber à présent la r 
les conres , aGn qu 
sois plus fouillé r 



]f ou|ri«x>Tôn« , 
de| «14 foniOer 1 
porte, Tenir me 
a l'auberge , ou k 
aon , où je vais lo 



Je TOUS remer 
dieik Votre sei 
monaUwr. 



Pour parler dot 
voiture publiq 



Je parle bien m 
lemand. 

a 

Je .Tentends ui 
lorsqu'on ne par 
vite. 



M^entendez-vov 



Je n^ai pas bi 
tendu. 
Etes-voiis Franc 



l'arorisea di yûiUre 
con qnalclie rignardo 
( precauzione); ci sono , . . 

aifiêrenti cose auai fin- ofais coijàs, qoe paedeii 



gili' 



^lfiJlito7 

Non metterà ella a- 
desso i piombi alla Ta> 
ligia, o ai bauliy ac- 
ciocchè io non sia più 
f isiuto ? ^. 



Tece di Tisitaroif a qite- 
sta porta , venir a visi- 
tarmi ail* albergo , o *at- 
qnartiere , in cui allog- 
g«rè? 
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cion y porque haj mu- j 



quebrane. 



^Concluyo Vm. ya ? 

No emplome Tm. 
ahora el baul j los co- 
fres , fpara que no ma 
los yisiten otra Tes. 



NaD¥otreHb*flJ]É,!nN ' ^Xn Texde regisitrar- 



me en esta puerta po- 
dria Vni. egecatarlo en 
h posada , |S en 'la casa 
donde roj a parajr ? 



I«a ringraaio « -addio* *- HCil gracias caballero ; 



tervo »o0^-f%nioMb 



Perparlart m /tna car- 
ro»»udipoita. 



Io parlo assai maie il 
tedesco. 

^Mnlendo nn poco, 
quando non si parla 
presto. 



K'intende eUa bene ? 

ZVon ho inteso bene. 
E «lia Francese ? 
JDi che PrOTÙacia? 



quede Ym. cob Difis, 



Para hablar en un Car- 
magepûbtico. 



To hablo muj mal el 
aleman. 

Le|entiendo alg» caan> 
do no me hablan de 
prisa. 



^Me entiendeVm.bien? 

No mu J bien. 
^Es Vm. frances? 
l De que provincla ? 



mpiiBanme ocmop- 
pxHl^ ; myini) ecmb 

MHpjrO^OMKUX'b Be- 

^en. (qiiAHAi)? 

Co BC^Ml) AM? KOH- 

Tenepb hc saKAeà- 
MMme AU 6ayA'b h 
cyH4yKH MOU, qmo- 
Sii 1136% xamb ocu- 
pmpy ? 

He Ab3A AH BaMl> 
OCMOmpÈmb MOH 
BCl^VL HC 3A*Cb y 3a- 

cmaBia, a Ha nocm- 

OflAOMl) ABOp^ MAH 
^'b mOMl) AOMty TAf> 
A OCmaHOBAIOCb ? 

BAaro^apcniByâme, 
npocmiime. Bami) 
CAyra, cy^apb. 
Bb o6ui,eâ no^mo- 
Bon noB03KÈ (4>y- 



g 



fc). 



4ypHo roBopio 
no H&Me^K]l. 

H. He MHpro pa3yM- 
tK), Kor4a He CKOpo 
roBopflim>. 

Pa3yMbeme au Bb^ 

MeHA? 

He eqeHb. 
Bh 4)paHuy 3b ? 
Msiï KaKOU upo- 

BUHJliU? 



5o 

Tott aphk pcrfecUj 
well. 

No, it iê no compli- 
ment. 

The dast if rerj tron- 
blesoma. 

I tbink we mott open 
or shot tht window on 
tbis aide. 



GIyo me.leaT« to fuU 
up thi* t»Af or let it 
down. 



No I doaH «pprebend 
anr thing from the imell 
oftobaceo. 

Hare joo any thing to 
ll||bt jour pipe wiih T 



Is not Mm hondle trou- 
klesome to 70a ? 



I sit perfectlj at my 
ciue. 

Gire me leave to put 
my feet a litte forwara. 



There , that nill do. 

Ton don^t put ma to 
tbe least ioeonTeiiience. 



Cao yott aleep in tlie 
coach? 

We mnst leave the 
back part of the coadk 
to tfaa vromen and 61d 
luen. 



NOUYSAU MANUEL 

mm gitt; > 



^tijft, H ifl IdA^VimV'Ce n'eu point 



Sompltroenl* 

mibequem. 

à4)^^e/maa mufi 
vim bicrer (Sdteiauf 
0^ ittinuubm 



^laubm (Bit r M 
ttf ki^ ooer.geruntn 



9letm i^ f ftr<^ mi(( 

^r ni(^ vor dem Za* 

>an«(9eTUd}e* 

i&aben (sic (S^toarnm^ 

uw àtjTe «Pf«iff« «»*«♦ 

lûnben ? 



J(f) nO( VoQlommen 
ttool. ' 

Mé)pgeeintsiQft««^ 
tunTe<fen* 

©te^xKKben' mir ^ûrs 
uttb tfar feine XXtnt* 
quemlicb7ett. 

Stitmm (Sie im iSBa* 
gen fd^lafen ? 

Q}lanmttfib«n9lû<fno 

Aimmem tmb ®reif(tt 
laffem 



Tofp pvtks k mcr- 
fipItlA . 



un compliment* -w 

La pouniire est bien 
incommode. 

Je croia qn^il landrail 
ouvrir, ot^ fermer de ce 
côte. 



Permettei-TMu que je 
Utc ou que je bai«ae ce 
? 



Non, point du tont. Je 
ne craina pas l'odear de 
la fumée de tabac. 

Avex-rous de quoi al- 
lumer Totre pipe ? 

CepaqnetiM tous in- 
commodis-l^l pw ? 



Je «uia \ merreille. 

Permetlex-moi dVten- 
dre un peu lei jambes. 



L& , comme cela^ 

Vous ne me gênes point 
do tout. 



Pon^s-TO«s dondv en 
voiture ? 

n finit cëder le fond de * 
de la voiture aux femmes 
et aux .TÎeillwda. 



ta (a BanTÎpia). 
Ko; non c'è coitoplt- 



La poWere ë mollo in- 
comoda. 

To credo, clie bûo- 
gnerebbe aprire, o ehiu< 
dnre da «picUa parte. 



Fermette ella , fch^io 
abi, o ch'io abbaisi 
(maadi già) qnest'im-Jdriera? 
posU? ** 



No «iniore . ni ente af- 
fatto. Non mi b ribrez- 
«o il fumo del tabareo. 

Ba ella dcU* eaca per 
acceadere la ma pipa? 



Qoeito paccbeito Tin- 



DU TOTAGEUB. 

Babla Hpa; pcrfacta- 
■enie. ,^ 
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1h-no adulo.; 



B polro es mej inc»* 
c6modo. 

Yo creo que séria ne» 
cesario abrir , 6 cerrar 
de este lado. 



^Permite Vm. que le- 
vante , 6 baje .esta ri- 



fors< 



cooaoda fbrse ? 



Sto benessimo (a ma 
rariglia). 

Mi iperaoetta di sten- 
dere nn poco le gambe. 



CodfbcM. i 

01a 'non mMncomoda 
pnuo* 



Pab iUa dormira nela 
caffosia*? 



Convien cedere il di 
dietro o fondo dellaJ 
carrossa aile donne t «^ g«rea y a les Tieioa. 
ai recchi 



No de ningana mane- 
ra;jo no aborescoel bu- 
mo del tabaco. 

jTiene Ym. con que 
oncendersa pipa? 



l No le incomoda este 
fsudo? ^ 



Esto j mny bien. 

Pennftanaê defencoger 
un poco la%piernas. 



Asi , de esta manera. 

No me molesta de mo» 
do.alguno. | 



fPaedeTm. dorogtir en 
Carmage? 



Es îasto dcjar la tes- 
tera oel cocbe k las mu- 



Bu onenh xopoma 
rOBOpHine. 

H&m-b,3nio Be aec*» 
nu». (nGKonmi». 

rifiiAb o^eHb 6ec- 

Mhj^ KaxemcA > 
qmo Ha4o6BOOinK- 
pËimb UAU aaKpu- 
nu» cb 9moB cmo- 

pOHU. 

no3BOAbnie no4H-^ 
flmbHAU onycnmmb 

3mO OKBÛ ? 

H&m'by A Be 6oiocb 
ma6aniBaro ^i^My. . 

£cmb AU y sacb 
qlbM'b saate^bnpyG- 

Ky? 
He 6ecnoKOHin'b 

AU Bacb 3nia CBfl3- 
Ka ? (ciMtnib. 

Mb* oicBb xoponio 

IIosBOAbme M Ht 
npomaByiBb ne mbo* 
ro HOrB. 

Bomi) y maKi). 

Bbl MeBA BU MaAO 

(co BcfeM-b) Be 6ec- 
noKOHme. 

Moxeme au bu 
cnamb bt) bobosk^? 

Ha4o6BO ycmynu- 
mb Ay^uiia Mtcma 
B-bHOBOSKt xeern,»- 
^HaMUUcmapuKaMTj. 
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> Will yoa get down or 

alight? 

Hère i» a mounlam» 
let u« dight , and case 
the horsea. 



We must let clo^m tlie 
£urtaiDS. The wind pro- 
cceds from that side. 
Tbe rain cornes from that 
aide. 



May I askrouy wbere 
you are going? 



I am going to. 



I bare thoiigthta of set- 
tlin^ there , ur of makiog 
some ata j there. 



Lei ttt •A. (he coach- 
n^an. 

Do you iT»h tojapeak 
«itb him? 

WhatdKdheaay? 

What answer did he 
Diake? 

Wbere shall we alop to 
dine or sup? 



Doc» jour watch go 



NOW^U MANUEL 

^oOen @it aulflei* 
fien) 

^ter fommt dn 
Serg. ^xt moUen arxi* 

Seidm / um e4 bm 
)Mm leic^ter iu ma» 
)en. 

snan muÇ ben $ot« 
hcm^ ober bte (Barbine 
beTunterlalfetu S)er 
^inb fommt von biefer 
SeitcÇer ^tegen fommt 
vonbiefffSeite. 
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©ûrfte iâ) ®ie fira* 
^ett/ mo^tn @ie rei* 
en ? 

3(t retfe na(&««** 



ToaUx-TOua deaoen- 
dre? 

Voilà une montane, 
deacendona pour soulager 
les cheyauxr 



n faudrait tirer ce store 
ou ce rideau. Le Tcnt 
soufflé de ce cdtë ; il pleut 
de ce côté. 



Oserais-je tous deaun- 
der oii tous ailes ! 



Je Tais 11 



. 3d) benf e mid) bafcibfi Je compte m* j ëubllr 

nieoer |u laffen / ober ou j séjouncr quoh]o< 
miè emtge 3eit bort 



Uoes yoor watch go ®e]&t_3DTC UDT TI 
ngbt ? Wbal o^clock is ttO $ ^C Vi^ Ubr 

il? e^î 



auf&u^alten* 



^irtoonenbenSu^r* 
mann barum fraden. 

^oaen @ie too^l mit 
tt)m fpre4}en? 
• 

®a0 ^ater défait? 

^ai W er aeant* 
tportet ? 

5ÎB1} ftoerben toir 
gjîittag* ober %lbenb« 
C^ITen einfe^^ren ? 



oe 



temps. 



Conveisation al an //m. Unfwrebuna in einwi 

(SafiQOfe- 



I wiih to. hâve a bcd-j ^^ tPiinfti&tC m 



Demandons ceU an con< 
duc leur. 

Voulex-TOtts bien lui 
parler 7 

QnVt-Udit? 

Qu*a-t-il rëpondn ? 

Où nous arrêterons- 
nous pour dîner on pour 
souper ? 

Votre montre Ta-t-el- 
le bien? Ouelltf' heure 
est-il? 



Pour parler dans une au- 
berge. ^ 

jj% ituàtgàs nne ckam« 



Vuol ella uscire ? 



Qni v'i una saliu ; 
smoDtiamo per solle ra- 
re i caralli. 



Biaognerebbe tirar ^ne- 
aia stoja , o «nieste ten- 
dine (c«rtine). Il rento 
soflia (spira) <la quebta 

arte ; piore da qnesta 

lauda/ 



t 



DC7 TOYAGEVH. 
^QuiereYm. bajar? 



Aqui hay qna aubida ; 
'emos '" ------- '-- 

allos. 



baiemos para aliriar los 



Séria bneno correr esta 
cortina porque sopla el 
riento j Uuere por este 
lado. 



Ii« posso dimandare 
(saisi) per dore è élla 
iDcammioata ? 

lo rado a....i. 

Ho intenaione di sla- 
bilirmi coUi , o di di- 
morarri per qualcbe 

cmpo. 



Dimandiam queito al 
condultore. 

▼orrehbe «Ua com pla- 
cerai di parfavuli ? 

Ghecoaaba detto? 



Ghe coaa ba riposte ? 

Dore ci fermeremo a 
praBxo , a cena ? 



Va JbeiM jl soo orolo- 
^e?cbe on è? 



Per ptuiare in wi al- 
àergo, 

lo womi ria« éaman 



£podré pregtintar kYm. 
ado(àde ra? < 

Yo roj...é.. 

Tene<9 intencion de 
establecerme alla , 6 de 
quedarme por alguo 
tiempo aUi. 



PregaDlëoaoslo alcon- 
ductor. 

^Querreis bablarle ? 



^ue respondi6 ? 

l Donde nos detendrë- 
mos para comery o ce- 
nar? 

^u relos anda bien? 
l que b6ra es ? 



Para hablar en una' 
ffosteria, 

, Quieroon cuartopara 
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Xomume au bu- 
mmu? 

Bomb ropa, Bbi^e- 
M'bjqmoG'b AemaAfl- 
Mi) Aerqe 6mao. 

Ha4o0RO onycmu- 
mb cmopi) HAU 3IIU1 
3aHaBbcKB.Bbmep'b 
4yeim> cb 3moà 

CmOpOHbl. ^OîKAb 

HAerni) Cb 3inoà 
emopoHbi. 

Cm^k) ah cnpoc- 
Hmb , Ky^a bm fc^e- 

flt4yB'b.... (me? 

R AjMBjo ma Ml) 
noceAHmbca , hah 

npOSlIfflb H&CKOAb- 
KO BpeHeHH. 

OnpocHMi) o mOMi) 
yH3Bom,HKa. 

XomHïne ah noto- 
Bopnmb e-b humii ? 

4mo OHi> cKaaa- 

A-b ? (aATj 

Qmo o^-b pm6fc«i- 

r^t MU ocraaHOB- 
HMCA o6Mamb hah 
ysHHamb ? 

B^pHO AH HAyn-b 
qacbi BamH ? Komo 
pop ?acb ? 

Ha nocmoAAOMb 
40M:b. 

Mh* HyxBa cnaA- 



54 

room; be fo kmil as to 
«lirw ip.e one immedi- 
aielj , and bring up my 
liiggage. ^.,. 



NOWEAU 



luàt 



EL 



Do jon wish for tf 
room with two bed« 7 



Tvy I coold like to 
bave one •■ the fini 
floor* 



I do not lilw to moant 
up ftaira. 

Are you aflraid nalking 
up staira? 

Ho , tb^t if tbo «ame 
o 



' Z dialike thé groan - 
floor , becaoM U is dark 
asd moist. 



A* T am ill I should 
not like to lodge towards 
tbe Street , on accoimt of 
BOiae. 



Oive me a snng and 
qaiet apartmenl. 



Does anj bodjr lodg? 
dl>OTe me ? 

I apprehend jnost of 
ail a noise overikead. 



Prar be so kind as to 
gtre the app«r room to 
mj MTTMtt. 



(S(blafAimmir tu h^* 
Mit^ mçm (3it mtr 
tod) àmo) îimij unb 
(afién @ie metnc @a(b^ 
besoin ortufietu 



mer mtt t»e9 i&«tten ? 



3a r i<f) ttfinfctte d 
im erflen 0to«f* 



Xreppm fleiseiu 

9ûT<|)fen>@ieSr(ppm 
tu f!eigen? 

^gieiu/ toi tff mir 



^f* liebe nfdbf îm 
6TO«®efd}o§e jtu too^« 
nett/ tseti ed bunfel unb 
feu^jt if}* 

S)a i(Ç frftnt (in ; fo 
n»4)tt |<f) ni(t)t gem / 
bel Sarme^ tsegen i 
nad) ber ®trfi§e |u 
tsotinen* 

(Sebm @ie mir ein 
febri abâ^eçiem^ ma 
3immer« 



®o|inm £euf( ikber 
mir ? 

3db f&rdbte ûber aOcd 
ben Sarm ikber meinem 
Jtopfe* 

^et)n @ie bod) fo 
aûttg/ meinmtSebientm 
m Sinçuer iliotr mir 



bre ]i coocher y ' 
vous bien m*7 C4 
sitr-Ie-chanp , et 
porter mon Dagagt 



Vonles-Tons un< 
bre k deux lits ? 



Oui , je la TOoi 
premier étage. 



Je TOudrais ne p 
ter d'escaliers. 

Craigne»-TOtts < 
ter les escaliers? 

Non f cela m*M 



Je n*aime pas 
de chaussée , pan 
sont obscurs et hi 



GonuBO je^otsi 
je ne ms pas , 
du bruit , loger su: 



Donnex-moi un< 
bre bien retirée 
tranquille. 



Ai-je du mon 
au»dessus de moi 

Je crains sur 
bruit sur ms tête. 



Je TOUS dema 
grftce de donner 
domeatique la c 



da doroure; ronrebb' el- 
la condurmiTi subito , e 
farri portare il mio ba- 
gaglio? 



▼orrebb* ella una ca- 
méra con due letti 7 



Si ; bramerei arerk al 
primo piano. 



■ Non Torrei aalir délie 
Kale. 

Tem*tfiadiMlirdeUe 
«cale? 

Ho , ^««to no* m'im- 
porta nnlla. 



Xo BOB ame i piani 
Urreni , perché fOno^o- 
•cnri ed nmidi. 



'Siccome Âp $Qmk noe- 
malato ( IJiip ft t o ) , 
non /TOglib wk^are 
▼eno k stredi ■ moiÎTO 
de! romoro» 

Mi dia usa caaMra as- 
lai ritirata, e quieta 
(iontana da| romore ). 



Abita alcano al di^so> 
pra di me? 

Mi la f raa «peeie lo 
airepito wpra la mia 
teatn. 

Le chiedo in ^xia d* 
awognare al miofserro 
k CMMra,.che m ata 



r 

doriatr; IFëTcme Ym. 
i él luego , y baga me 
traigan mi équipage. ' 
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^Qniere Vm. un apo- 
•ento con doa camas? 



0» 

Si Senor ; qoisiera que 
fuaM en el primer alto. 



No quisiera subir^ae- 
caleras. 

l Terne ▼. sabir esca- 
le ras? 

No Senor, para mi es 
lo mismo. 



Gomo ecto/ enfermo 
nô quiero los cuartOfc 
bajos porque son oscu- 
ros j hûmedos. 



Como estojr enfermo 
no quiero .a causa del 
ruido alojar sobre la 
calle. 



DemeVm.un aposento 
bien retirado , / sose- 
gado. 



£ Habita algoDO sobre 
mi ? 

Temo aobre todo el 
ruido sobre mi cabexa. 



Pi do â Vm.'por faror 
dé a mi criado el cuarto 
que est4 sobre el mio. 



j^Hfl ; He Moxeme au 
HCHA npoBo^unii) 
my^a u BeA^mb om- 
Hecnm mj4a mou 
Bcn^u ? 

yrOAHO BaMl) KOM- 

Hamy Cb abjnï a noc" 
meAaMU ? 

/^a, wnh BU xom^ 
Aocb ec B'vnepBOM'b 
3niasjb. 

R He aio6aio xo4it- 
mb no A^CHUjîaiM'b. 

Pa3B& Bbi Boumecb 

X04Hmb no A&CHU- 

^aM'b ? 
H. ne aio6aio huk- 

ntULl» SUAbCBl), 4AA 

4oro,9mo OHU meM- 
nm a capu, 

KSLKI» A ^OACHl) 

(6oAbHa) mo AJ^k 
rayMj ne xoiy «u^ 
mb Ha yAUQy. 
/^anme mu.% coBCJb- 
Mi> oni4aAeHHyK) , 
cnoKOHHyio KOMna? 
my. (naAO mhioiq? 

^MBymi) AU A104U 

BoAbe Bcero boio-^ 
Cb A myiiy Ha4'b ro^ 

AOBOK). 

C/^tAHume MUAQr 
cmb omBeAume ye- 



*.* 
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I want to hart mj êér- 
▼aot at haad. 



NOUVEAU MAirdSL 

gi gfyîxu V . 



biemecVQ (neben) mir 



Doeathfl ilove amoke 7 



Doea tbe ehimney 
smoke ? 

W€ muât liebt • fire aa 
aoon «s posaiole, 

Xt nnokea. 

Open the door 

You aee we skall he 
suflocated «r chilled in 
this room *, jon moat gire 
us another. 



Make ns.a fire-of stnall 
wood , and give ua aome 
▼erj diry wood. 



Can*tjoa fomisli na 
with a acreen ? 

I don*t like a bed with 
its hanginga faatened to 
the ceikng. 



Hare yon no apart- 
nienta, vrhere tbere are 
keds witk bed-posta ! 



Yea, I prefer beda nith 






ber Cfen 



9tau^ biefer Jtamin 



SHan muf geui 
macûtt; uno oa< 



uer on* 
retbt 



gefd}»inb* 

@te fef^en r ba§ man 
in eicfwi 3imm<r er* 
<H(rt ober friert; ®ie 
mttffen mit ein anoerd 
oeben* 



Sûnben (5ie un« etn 
flemei 9tet«"9ûnbe( an, 
unb deben ®ie uni recbt 
tTO(f ene< ^ot|« 



qnieatsarmttêt*. 



Je reux aroir mon do* 
mestique pràa de moi. 



Ce poile ne fmae-MI 
paa? 

Cette cbemintfe ne fa- 
me«t-eUe paa ? 

n faut allumer du hu , 
bien promptement. 

n fume. 

Vooa ▼oyes qu'on 
étouffe ou qu^on gile 
dans' cette, cbaqabrc ; il 
faut m^en donner nbe 
autre. 



Allumex-nons un petit 
fagot 1, et donnez-nous du 
bois bien aec. 



jïônntett »ir ni*t «• 
nen ^(birm Mrx I 

rt(^ babe ein Seft / 
bejien Rimmel an ber 
S)e<fe befefliât ij!/ nittt 
gern. 



4)âben @ie f ein Bin>^ 
mer; »o ^Setten mit 
©toUen 0eben ? 



3a/ i(b (iebe tteit 



Ne poarrions-nona paa 
•Toir un pararent 7 

Je n'aime paa nn lit 
dont rimpëriale eat at- 
tachée au plafond. 



N^anriez-TOne pea une 
chambre arec d%r lita à 
coionnea 7 



Oui, faine jbMoeonp 



DU VOYAGEUR. 



•opra. 



1o Toçlio arere il mio 
aerTO vicino a me. 
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Qaiero tener a mi eH»* 
do cerca de mi. 



Qmsto foraello fumi- 
ca fone 7 

' Questo eammino ( o 
ctuia ) fa famo ? 

Bisogna far faoco qui 
presto. 

G*i del fume. 

Aprite la port«»> ■' 

Ella Yede, che in fMsta 
caméra , o si sonbca, 
o si gela ; bisogna dar- 
mc»e un* altra. 



Accendeteci un fascî- 
nolto , e dateci legne 
ben sccche. 



ITon si potrebbe avère 
un parafuoco? 

lo non amo i letti col 
cielo o coU* impériale 
attaceata alh soffilta ? 



Non aTrebb* ella una 
carnet* cun Lelti aco- 
loone. 



Sî f io âmo moUo più 



^No da bnmo esta es- 
lufa? 

£Esta chimenea por 
rentura da humo ? 

Es menester encender 
el fùego pronto. 

Face humo. 

AbraVm. la poerta** 

Yd. ve que en este 
cuarto 6 se haoga uno . 
6 se jela ; es ûàenestet 
darme otoa. 



Trajga Vm. un hace- 

cillo , j dewe leua muj 
seca. 



Seri posible tener un 
biumbo. 

No gusto de cama que 
tiene su cielo pegado 
al techo. 



^Tendra Vm. por ren- 
tura cauia cou corti- 
nas? 



Me-gustan mucbo las 



AABfcKy jioeMy(o Ay- 
rfc),KOMHaniy na^o 

iM90M>. 

H xoqy, ^mo^T» 
qeAOB^K'b MGn(cAy- 
ra) 6iaA'b 6ah3ko 

KO MHÈ. 

He 4KiMmncfl au 
3ma neqb ? 

Ile Auamm'b au 
3moiin>KaMiiH'b? 

HaAo6Hô paasec- 
nm oroHb , u nocKO- 

^biMnm'b. (p^e. 

OmBopu ABepb. 

Bu BUAume , qmo 
Bi) 3inoii aoMHamfe 
da^oxHembCfl mau 
3aMep3Hemb;4anine 
mHfc 4pyryio. 

3a»rff He boalui- 
yK) BflsaHKy, h 4aii 

HaMl> CyXHXTi Apo- 
Bl). 

He Ab3a AU HaMi> 
40cniamb nmpMbi ? 

H He aio6ak) Kpo- 
Bameâ , y KomopM- 
XTb Bepx-b npiMlbAa- 
HTï KTï nomoAKy. 

Htmb AU y Bacb 

KOMHambl, TAt» 6hl 

KpoBamu 6m AU co 

CmOA^HKaMU? 

^a , a AK)6.\io A y- 
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bed-posts. 



Tfiere is a bad mcll 
liere. 



NOUVEAU MANUÏt 

leiu 1 



The room mnst be 
swf.pl ont, and icented 
witn -bunit sngar or vi- 
hegar. Aud this precao-' 
tion muât be immedia- 
telj taken , apon enter- 
ing ÏDto an apaitmnat , at 
au Inn. 

Isthe dooreasil^ sbnt? 
Hon do jou abat it? 

WkMtistbskey? 

Go and fetcb the kej. 

How do Tov foaUn tbe 
boit? 

The beda mut be ma- 
de. 

Can't joa protide ns 
Vrith a niattrcM , instead 
oftbisfeatker^Md? 



Bring ua anotber ptl- 

Besîdes tbia square pil- 
low I should liLe to hua 
a boUter. 



This coTerlid is dirty. 
tt 19 too beavj. It is too 
lighl. Gire me anotber. 



fib 



I' 



I xUist fiittl fetr 



mer au0fet)ren/ uno mit 
Bjttftr ober ^eineffia 

bie* man %t\nauiym 
mu§/ fobalb man in tùi 
Simmer einetf (Sajl^ofed 
rritu 

ut 1 pte ma(t)t tnan 

ejur 

âoii!(er(S(])Ififr(af 

^ (9efam(Sie/un(^oIm 
ben @èlû1fel. 

®ie fdjiebt man bm 
iRiMÉl uor? 

Sfian mnf bie Seiten 
macbeni 

jtonnien (sic uniS an« 
ffatt biefei S«ber*Set* 
te« eine SHatrase ge> 
ben! 



Bring ns sone good 
cleao sbeels. I must tell 
jrou tliat I shall eiamine 
them vcry carertdly. 



Srinoen (Sic nod) ein 

3(t) moct)te oent; au§er 
)çm C^ierecfiaen) Stopf* 



fen; noitetnen^ubl 



„©iere Sett.SDwfe iff 
KÇmuiia. ®ie ifl |u 
Ietd)t* ®eben <Sie mtr 
eme anbere* 



Sringen ®ie une Sa« 
fm (Sett«Xû(^r)/ unb 
htoar red)t n)ei§e. SjUb 
tserbe fie (lenau unm« 



mieux lee lils li eolomie*. 



% sent bien natKrais : 
id. . , !^ 

n faut balater la cbam- ' 
bre f et brûler du «ucre ^^ 
on du rinaigre. Prépao^ r 
tion qu^on doit toiijoort^ ■ 
prendre en entrant difp 
une cbambre d*«nkeifp» 



Le porte fermert-elle 
bien? Comment la m»- 
me-t-on? 

Oà en la def ? 

Ailes cbercher bi clef. 

Gomment ferme-tron 
le rerrOB ? 
Il faut fiûre ka liU. 

An lien de ce lit de 5 

plume , pourriez - tous r* 

nous donner un mate- '^ 

la«? » 



Apportes encore un 
oreiller. 

Je voudrais avoir ou- 
tre cet oreiller carrtf , no 
trarersin. 



Celte coorertnre est 
sale. Elle est trop lour- 
de. Elle est trop l^è- 
re. Donnes-no us-en une 
antre. . 



Apportez - noua de* 
draps , et bien blancs , je 
les examinerai avec soin y 
jtf TOUS en avertis. 



) i letti a 



1 catliTitsimo 



spazzarefsco- 
imere , e bru- 
3 zucrhero o 
. Precauzio- 
i dee prender 
' eolrar in uoa 
ilbergo 



lene la porta ? 
biude? 
chiave? 

t preoder la 

'r: 

mette ( si ser- 
ivistello? 

rifare i letti* 



li qnesto letto 
, non mi po- 
ire una mate- 



ancora nn eu 
lanciale. 
questo guan- 
iscino) vorrei 
ère un capex- 



;operta è spor- 
3ppo pesante, 
leggiera. Da- 
ï' altra. 



DU VOTAGEUR. 
eaans con cortinae. 

Haele bien nal aqul. 



Xs mMMSter barrer el 
api>sento,y quemar azu- 
car, 6 vinagre. Pre» 
caucion que debe siem' 
pre tomarse cnando se 
entra en un «posento en 
laposada. 



^La pnerta cierra bien? 

ponde eatk b llare? 
Id i buscar la Uare. 



^omose ciem el cet- 
rojo ? 

Es meneiter bkcer las 
camas. 

^En lupn^ de este pla- 
mon podrAj dames un 
colchon ? 



Traed otra almohada 
mas. 

Ademas de esta almo- 
hada quisiera trare- 
sero. 



Esta manta est£ soeia ; 
es mny pesada ; es mny 
ligera; dadno*Otn. 



i delle lenzuo- 
lile ; io le vi- 
upnlosamente, 
) innaoti. 



Traednos's&b^nas bien 
blancas ; os prevengo 
que las examinatë con 
cuidade. 
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qme KpOBamu co 
emQA6HKaMii. 
3Atch oqcHb AypHp 
naxHemi}. 

HaAo6HO BUMec- 
mn KOMHamy , u 
noRypumb caxapo- 
Ml> UAU yRcycoMi». 
Xopomo AH 3am- 
BOpaemcA 4Bepb ? 
KaK'bee aanupanib? 

Fa* KAlO^b ? 
*n04H CMl^H (paOr 

Hecu) KAioqb. '** 

KaKi» 3a4Biirae-^ 
mcfl 3a4BuxKa? 

HaAo^HO nepecAa- 

mb nocmeAU. 

BMÈcmo 3niOH ne- 

pHHfii , ne Moseme- 

Ab 4ainb 'Hami) mio- 

<j[)flK'b ?' (no4yniKy. 

npHHecunie e^e 

Mnh 6hi xomMocb 

KpOM^ 3moà noAy- 

niKn cy^G uaroAO- 

Bbe. 

dmo o4^aAO ne 
qucmo. Oho onenb 
maxeAO.Ouo oqeHb 
AerKO. /(aâme Ha- 
M-b 4pyroe. 

npUHeciune Han'b 
npocmbiHb, 4a ^hc-' 



6o 



Thèse sheeU Itire cer- 
taialj been alreadr lued. 
Tbey are damp , I won't 
bare tbem , I mtut baye 
some otheri. 



Malte up tbe bed in 
such a manne r, tbat the 
bead may be much bigh- 
er than tbe feet. 



NOUVElTT M ANITEL 

tum voroni 

refe Safettkfmb m* 

toorden. (Stt fîn^ 
fvriot I id) ttitt fie 
nièt/ i(b nia cn^ere 

^ad)en (Sieboâ Seft 
fo/ ôaî^.ber 5t)»f mçl 
bp^er Iiege / ûU bte 
gU§e* 



Hâve Ton got ■ warm- 
ing-pan / 

Wàrm my bed , and 
put some poànded sugar 
into the warming fian. 



Could 



TOB give me a 



pitcher witb ^arm wa 
ter , or • warm stone- 
botlle to lay in mj bed? 



I wisb to bathe mj 
fcet in water : ^ng me 
a paîl or buchet ot luke- 
%varm water. 



Are there any public 
bathing places in town ? 
Resloralive balhs? Batlis 
fcr men ' and balhs for 
^omen? 






bénite eiuen93elt< 
\xxatx f 



tIBarmm @ie mein 
S5ctt/ ttttb tlmn (Sie in 
ttn 99ett«^IBanner ein 
toenia fieftoifenen Bu« 



^ itôtttrten Sie mir etne 
glafdbe voU fodjenben 
%omi, ûUr eine iïBar* 
me (Stein«9tafd?e ge* 
beiif um fie in mm 93ett 
iu t^un ? 



(êi 



^ inStllieûem nteitie 
e in^ ima|fer 0^t« 
en f bringen (Sie mit 
einen (Simer t»oa(auIid>» 
ten ÇiB^lird; 



©ibt e« in ber (Siatt 
ôfi«ntlid)e ÎBaber? Ç^e* 

iunbt)etti<S^ber? Saber 
tir bie panner?2âber 
tir bie STauenlj 



Ces 4nips ont aerTÎ, 
l'«n suis sûr. Us sont 
humides , je n'en veux 
point , j'en yeux d'au- 
tres. 



Faîtes le lit de manière 
que la tête soit beaucoup 
plus haute que les pieds. 



Arec-Tons une 
no&re? 



Bassinex mon lit f et 
mettex dans h bassinoire 
lin peu de sucre eo pou- 
dre. 



PouTex-reos nie don- 
ner une. cruche pleine 
d^eau bouillante ou de 
Ijrès chauffe , pour met- 
tre dans mon ut ? 



Je Toudhiis meilM met . 
pieds il Teau , a|mort«sv ' m 
moi un sceau rempli d'eea 
tiède. 



Y a-t-il des bains pu- 
blics dans la ville ? des 
bains de propreté ? des 
bains pour les hommes? 
dfs bains pour les fem" 
mes? 



« » 



DU VOTAQSUR 



r>i 



Qaeste lenxtiola haimo 
giii serrito , ne son ai- 
euro. Sono mcora umi- 
de; io non le roglio 
panto, ne yoglio delral 
tre. 



Rifate il letto di manie- 
n dbe la testa sia molto 
ptii ait» dei piedi. 



Arrebbè nno scalda- 
ktto? 

Riscaldate il niio letto, 
e mettete nello scalda- 
lelto un po* di zucchero 
in poUere. 



un 



KG poireste dare 
bo«cale pien d'aequa 
boUenfe. o qualche pez- 
10 di fpietra riacaldata 
per metiere nel mio let- 

0? 



{ 



Ttntf'hr an pédilu- 
vio ; portatemi uiia aec 
rhia ^iena d* acqoa te- 
pida. 



Estai s^banas ya sir- 
TÎeron « estojr segàro de 
ello ; estan hîmedas, no 
las quitro y quiero o- 
tras. 



Hice^ la cama de ma- 
nera qne la cabeza que- 
de mas alla que los pie» 



^eneis on caIentad(o|^ 



Calentadnos la cami ; 
y echad en el Calefita- 
dor axucar. 



Ci sono bagni pob- 
blicineUacitâPDe'ba- 
iû d|sanit2i?De'bagni 
TBrgK nooiini , e de^ ba> 
^ per !• donne 7 



dUBaio , qmo ocmo- 
mpio ]ixi>. 

3iiiii npocmiiiiHu 
B:bpHo yxi) buau 
ynompcéACHM .Onfe 
cupu, A HC xoqy 
Hx-b , 4aâme 4pyria. 

IlepecnieAH uiaKi) 
nocmeAb , ^mo^i) 
roAOBa 6uAa ropa- 
àAO Bfiinie Horb. 

Ëcini» AJi y Bact 

rptAbHHK'b ? 

Harpb:^ mok) noc- 
meAb, H nOAOXU Bli 

rpÈAbHnKi) He mho- 
XKO MÈAKaro cax- 
apy. 

^PodriVm. darme nna He 
botell* de agna miiy ca- 
lieAle, 6 nnladrillo^'n^ 

lVSw;,"rrj<* ropH,eio B040K, 

hah cb HarpÈmbiM'b 
necKOMi) , qmo6i> 

nOAQKUnibB'b HOC- 

meAb? 

Mnlb BÉA XOmJbAOCb 

nocmaBumb Horu 

Bl) B04y, npUHCCW 

BiHÈBe^po menAoïi 

BOAIû. 

ËcmbAM moproBbia 
6aHn BTb ropOA*:^ ac- 
qeÔHUfl 6aHii?MyjKC- 

KÏA 6aHll? XeHCKlA 

fraHU ? 



Icutar Ui cama 7 



Qaisifra temar nn pe- 
dilnvio ; tr&igâme Tm. 

nn barreno de agua ti- 
bia. 



£Haj banos publicos en 
la ciudad| banos de lim- 
piexa y banos para bom- 
bres , j para mugeres? 



MOxemeAb a^- 
MHh KyBinuHi} 



lin! iSffn S»" M( D< 



?tin3cn®i(ani«illt 






..mtgrn um (îrtHi Uliri « 



In, chocsliu lod cdITie 
rtlli.B«.wnCd"H']f! 



Tt.. im in Ib. sb. 



Tiinani ©if 



_<ïln ^ont'Eutti ùnt 



fcauft efTtn (u for. 

f!>b inédili dcrn lu 
innun gtribnuit ïIjk 
-ifttn , aiotolaîK , 

anili-BroK. Sib_.. 
" Sisr. îtcjigHitirot. 

■■'"■' fis 



f™». Ai 



£;cfDUm. 



1 ter édjaaie 



Îoole niùlTcn nidii oi 
rfii Qtfiilim fflm. t. 
«•I 3<l) n>u bine (Srn 



I 



n f uoco non arde ; at- 
tiualelo. 

Ore Ta qnetto camm- 
nelliiio? Dateci an Iit- 
fM , ona randela di ce- 
n'f le moccbette ( lo 
smoceolalojo ). 



Portateci un lamicino 
per la noUe ( an lam- 
panino da notie). 

Mi «reglierete diBoani 
aile aette , o allo spuo- 
Ur del giorao. 

Portateci dell* acqaa , 
«na brocca y m» sec- 
chia y ec. 



Uno ■ciagamani , ona 
MUîetta , délie ciotole 
ce. 



Buona aéra ^ baooa 
notte. 

Per (iUnandar de man- 
giare in un alber^. 



DU VOYAGEUH. 

fuego no arde \ ati- 
caOeVoi. 

/Donde' corresponden 
ealas campanillan? D*ad< 
aof lomoire , una vêla 
da rtra , y las despari- 
laderaa. 



lo hi— frei avère per 
colasioiM del tè, dcUa 
cioccfrfata f del cafi%. 
Del Wtirro frcaco , del 

febtlee•. De'panetti 
col bas. Sel pan 
bigio, dripM^i «éga- 
le. Dell* aoTa fraache di 
oneet* o^. Un iioto 
freaeo di quest' oggi da 
fand affb|ato. 



Ch* b «Bva affegate 
•San troppo cotte. 



(o Torrai dell' nova 



Traednoi nna lampa- 
rilla^para la .noche. ; 

ICc dispertar&Y^*"'>*~ 
Daaa & las Biete« 6 al 

Traedme apia , un{ar- 
ro I une nalangana» 



Una toalla , ona serril 
leta. 



Buenas nochet. 



Ptura pedir de corner en 
una hmateria. 

Quisittra para mi al- 
mueno të . chocolaté , 
café , manteca fresca , 

f>an |de trigo . boUos de 
eche , pan oazo , pan 
de ceatCBO | huevos 
del dia i \ pasados^ por 
agua. 



Qtw loa bneTOs no wan 
mHj coçidos. 

QaUieiV buevoa doroi, 



OroHb He ropumi), 
nonpaBbme ero. 

Ky4a BwxoAflm'h 
3iim 3B0HK11? no- 
4anme orHa (cBtqy) 
BOCKOByio CBtqy, 

npBHeCb HaMl> HO- 

PasGyAHMCHH 3aB- 
mpaBi) ce Mb qacoB'b 
UAH Ha pa3CB^^nil>. 

npHHeCU HaM'b BQ- 
Afil,KyBniUH'b B04bl, 

ma3i>, (AOxaHb) n 
npoq. 

lIoAOOIeH^o, caA- 
4)emKy, cmaKanu u 
npoq. 

ITpocmHme , no- 
KonnaAHoqb. 
npocumb ^cmb bI) 

nOCmOflAOMTi AOMt. 

Mhè 6bi xom^AOCb 
Kl) 3aBmpaKy qaio, 
moKOAamy, Ko4>e. 

CBJbxaro iwacAa 
nmcHuqHaro XAlï6a . 
ByAOKi>. CuniHaro 
XA^Ga.Cs^xee cero- 
4HiiniHee ah^o bii 

CMAHlKy. 

'^mo6'h AUfia hc 
nepesapUAB. 
Mut xoqemcA ahiiI) 



BODVIAir HAIflTKL 

toi , unb frif4 if ■ 

llkni ajlllt, ûUlî "'ni lira, lU 11 hoiiM 

(tljn< lit unb (u6. tr*™» , 1j"» *!«■"• « 

■■ nia lit SajiM !>'"> ■in'ft '• <'•'» !■ 

batm efrit im,ci*MftoM«.«nlHof- 

Ill)«aU Mâânnt. Mé h hiin-Knis. DnUl 

■Tw ma*. Jtifejfiiii "■ it 1"' f™i. D" 

h îtlOhWl» «Mtt.tliiKi 

. . lit unb obi» (S(. MM. 

ofaOn, rtn foOB- -'- 

nj Qffuntbcia • et . 

'- -[îti(l«-,bt«'rÉoi.Apporln- 

' -^ "™ ™Ji d. «.-1 
.'"ftinri' r""'' ' ■' " '' '-' 




>-:SeniEl(il-3QUrnt' 9>a- >< 

wiogntr-àûilrite. ©«in- »■ 

(«ir fhf* «falinul . J' 



DPTOTAGBBR. • «. 




Bii rycrayio u oBbxe 




xoponmx-b CAUBO7- 


"Xll tîd'''^''*'"'"''''''''"- 


icb.rycmiiix-bBCAa- 
4KÛx-b. fl loiy xo- 




AOAUIdXli CABBOKTj 


PH 


BAH rpbciwm bu 
ropate.ii'b necK% 
s une a eH.iro H AM 10- 


UIuKOAaiDy Gwh 
BanuAU ii.ui mOKO- 


ici.dn'c.pMri.'StJ^S. d.'pi™.' 




"p'-i.'sit 




AAH SAOpOBta.IIoj- 


. dil bcR>.eBio 










KaMU XAfe6a.XAb6a 


dOlînd., éll 




<n. «acAOMi,. QpB- 
necume nanii uëa- 
i(arocaiapy,caxapy 
KycKaMH , Aejeimy 
KpyiiHoâcoAii,nbA- 
KOii COAU, nepjiy, 
stymb-amBaro opt- 
xa, KopuuiÉ, SHioy- 
coa-b, KanepuoB-b. 
pySAfHHouaeAeHB, 
pMBUKU , MHrEa- 
ro, niBCHBBpcKaro, 
FoAAaHjcKaro , u 
napMtaaHCKaro cm- 

py- 


piccloH nnioi 


AluihoEl» ccudu, 


MaAeUbKBS'b cu- 


<1.U> «UcM. 






,«111.10, d.tU 

ÎÏK0,dilliu3> 




puxitnpniiimoKOBii, 


ISÏmi^frio"""" 


COCHCOKT., BemiH- 



B^'TCrfSSSi'JÏ',''^ 



1^un^l^ I SilnMtcn 1 Dupani 

Sidiutf , Jtiutjdi ' ^'< 
fiéi«ÏB(UUn ; ffiin- *•< 







—il Soieit JUrfini i 



p.ai.f«rl,B,,paMU, iÈfiaiiiniin, -Jlipfd, ait- 






Hdh rhtiphpUiJ^rEeqlieE 
u «ppjtt , bUberrif I. 



mfjtin , Moue i 

Stip Irouten - ÎL,.- - 

wn.t^fanûifrirîl'""'^'' ^ 



-i- "■'»--* 



?^ 



:^-x!!Zi 



u^|ioHlL.i.»rb>i,< 

•ll.AFbUu!Tl>ri" 
q»!, bli» priglDi 



Ilyniny, aumoho- 

Bt , nomepaBBOB* 
SucEBiinioB'b nupo- 
xariro , sapeHbn 

(E0H4ieinOB-b) JH- 

BOHa^y , opaasajy, 
Hiifl4aA6Hara moa- 
ORa , opsamy, Ron- 
nomy, eaubiKii CBfr- 

ycmpugi) , HycKam- 
luS^arOBUaa, 
I , npflXeHiiOBii, 

cyioaa nMpOBHarQ, 

^epcmsaro a CBb»a- 

ro XAbGa. 
Ecmb AU y Bacb 

nAOAbi ? u KaKiË ? 



USODHUE-l) , 

u 6fi4aa cMopO- 

. rpyniu, nepHi 

qepRua ii 6bAbia 
meAKOBUHa, opbiB, 
rpeiiKÎe opbiu,iiiiui- 

ASf^b , KpaCHOH u 

SfcAOu BtinorpajTb 
4biHn, KaininHHbi 
rpaHamu, aHanacbi, 



3Hr trvh ^ta tiçt 
il hph !■ D« ih 



-i.C âlot 



iretniiS' >tR >n tu 



fin SIe C if fin Xoit 
Dtn bicTX JUibdj^n 
06(1! 

uitDiinuiibniuilbtn^ 



..gl(i®<®upM, , 
11*' Èuijw , Atmi- 

S'I'^ ' yif.. rai! 







CfiâtÉ'fKl* 






ii 



ûLdHlaiHni. Jf« ^ 
• ,<lncu1l«.<b« ? 



iratlÉ ton 
natnre? 



frntbi aen êo»\ Esta frnta no est& hkm 
madm , 6 eat4 dema- 
•iado madunU 



ur« , o son trop- 



• Tokt«perq«** 
•tro dihmUa? 



la da dard da 
odaxena? 



DU VOtAGÏOTl. 

^Estan bien nudiinu 
Tuestraa fhiUJ ? 



fà ^ne praeio Ttadeu 
MU canaaU d« fhita? 



/Que es lo qne podeû 
darnos para nuestn co- 
mida , o noestsa cena ? 



Sjppa de came . sopa de 

lecbe * de yeroas , de 

net 'latte , Atï] «rros eon lechtt , de ar^ 



iseatm da gne- 
I xuppa diia|C«» 



brodo, delh 
I di pasU grat- 
illa minestra d* 
M xoppa di bir- 
i^di snsine 



ae y di suge di 
lisegùnel vino, 
M di cipolle , di 
Ui , ona pappa i 
«a. 



rqz con cald», puchae , 
soipa de cebada , de car- 
.feaa . de cerexas , de 
ciroeUs pesas, de ca- 
lahaxa j nienestra de 
guîsantes f de sagiS , so- 

f>a de dno, de gru6 coa 
ecbe 6 vino , de ce- 
bolla , de fideos, papas , 
panetela. 



del salraggia^ 



lo de)le peraU 
emiciotti, delJe 
el cignale , del 
, de^ conîgli , 
eccacce « delle 
délie lodole y 
Ire salratiche p 
:eUetti. 



^Teaeiscaza? 
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Bamu 



Tepemos perdices?, 
perdigoncillos , liebre, 
juYall, Tenado, cone- 
jos t becadas | codomi- 
ces f alondras , aarcetas , 
&nade« , 7 pajacitos. 



CntABl AM 
VA04U ? 

dmH nA04idHe co< 

BChWb CnliAfil , UJIU 

CAuniKOMi} cn^Au. 
^mo cmoum'b 3919 

K0p3UUKa Cb nAO- 

4aMH? 

^mo 4a4iinic ki^ 
o6t4y, HAH KTi y»- 

HHY? 

M ACHOH cyn-b , 

BlOAO^IHOà CyiTb , 

capa^iUHCKoe nnie- 

HO Bl) MOAO Kh, CyiTb 

Cb nuieHOMi» capau- 

UBCKUMl) , My^HOU 
CyiTb , lUlBHOH ÇAU- 

Buoà 9 ropoxoBon 
cyiTb, caro cb bhbo- 
wby Kamy uoAoq- 

HyiO , IIAU Ha BUHl^. 

Cym» Cb AyKOWby 
Cb BepMunieAAMU , . 
KamKy. 
Ecmb AH y Bacb 

4HHU? 

y aacTj ecmb pa6- 
quKU , KyponamKU, 
3a AQ^ , K aôaHHHa , 
4UKaA K03a, Kpo- 
AUKU , 6eKacbi , ne- 
pcoeAKU , XaBOpOH- 

■inii<iKU. 



M.mA 'lui.. ,"TtM 

••(^■■h«k!n'iIÎ'Âi*^° 

' *Fl!bd1<>ll«»lld.. 

nutld HiU't uni eia- 
Kf, romxr boilid pi- 



Santuwl'jteuli , 



r""l f _ gfrtfftiBjiifl 

lut gitrolnu JcW 
jmni . ûHtwmt ■""- 
( 4iBin« mil ffri 

'iwB IfluSni . 5 

m aurii"!! Sont, (in 
iùbnrr>3Tiiafr'( ' ID 
[liiantieiiu , jUIÏtr- 
^i[* I tlne .San* , 



;iWf* 



^fîïï^ 



jD[fi (Billntlinse. 



>Ôii «n Cuuillr, ■ 
ti», d. Il i.»(n. foç. # 






•4 






ïîïïi;^ 



leoKîotto di 
TOMo, al- 
maoKO , della 
■ , un qnartci 
«délie coste- 
tettes) di ca- 
i Titello, ima 
.ena, una lia- 
, un sanffai- 

ÎUaccio) (ro- 
elle talsicce 
délie salsicce 
lelle aalsicce 
un polio nel 
poiwatn ar- 
polli arroito 
rcfcioue , de' 
rostOiOlessi. 
li saUa,gratel> 
■saea di polli. 
iuole , dellp 
nn* oca , dell* 
e' reticini di 
M testa di ▼!- 
porco fresco, 
salalo , della 
ia ^ dell'' am- 



del pesce di 
li mare ? 



rarpione , de' 
le tinche, del 
ico , délie aa- 
chiozxi , del- 
de^ gamberi , 
)De salalo, del 
're»co,dcloier- 



DV VOYAGEUR. 

Yo qnîjiera uaa pierni 
de caniero asada , 6 co- 
cida, vaca , Yaea haïuna- 
da , «n cuarto de caise- 
ro * eottîlM de carnero, 
6 de temèro , lengnu 
rellena, lengna ali iiisa- 
da, morcilla, sakbichas, 
tonganizas , vna gallina 
con arros « una polla 
asada , poUos asados con 
berros , piclione* àsa- 
dos , 6 cocidos , (liclio- 
Des a la crapaudine , un 
rricasé de polios f un 
fricandé, mofleja* de 
lernera , una cabeza de 
lernera , toçino fresco , 
tocino salgado, tiambre, 
picadiUo* 



/Teneû pcscade de rio. 



l 



e mar . 



Tenf o carpas , adto , 
lencas , perças , angni- 
las , lobios , truckas , 
cangrejos , iiMjuoo aala- 
dOysaloion freepo* baca- 

Ilao baladu , fresco , ro- 
daballo, «sturion| nTya 



7» 

Mnti 6u xondkAOCfe 
xapeajH), bau Ba- 
peHyiQ XflmKy 6apR- 

HblO , rOBA4HHbl ^ 

KonqeHaro MAca, 
qacmb 6apaHHiiia ; 
ôapaHbHX'b UAU me- 
Aflqbuxi) KomAerni), 
HaqiiHeHfifiix-b ÀAfii- 

KOBl) y XpOBAHOH 
KOA6aCb,COCUCOKl>y 

K oA6acoBi>,Kypu]|j 
cb mncROMi) capaq- 
uHCKHMi), xapeayio 
nyAapAJyXapeHbix'b 
UbiiiAfliin», xapeHH- 
xi) UBapeHbixi} ro- 
Ay6en,(j^pHKace na*» 
g^DAfl m'b,4ynieH0a 
meAAmuHJu, CAaA- 
Karo Uflca, rycA , 
arfiamiiBbiy meAaq- 
bCBa nompoxy,mèA- 
aqbio roAOBy, cs^ 

Sen CBUHURbl, XOA- 
04H0U rOBflAHHbl y 

pyÔAeHaro siaca. 
Ëcmb AU y Bacb 

pli^Haa UAU MO^- 

Kaa pbi6a ? 

Kapnbi, n|yKH,.«ii- 

HH , OKyHU , yrpn , 

nucKapu , c^opcAU , 

paKU, ccMra coac- 

I naa ^ CBl>xafl coMra ^ 



NOUVEAU MArtûEI. 
h.rrios, tutuSlât, WiÉjn < '■"^'"■. il" 







«ci, dalla ••• 



lan iBpecKa , 

nna , ocempH- 
[axGaA.i, CKO- 
nAOcKymna , 
ca-\ai<^u]3,HDpexon 
paicb, pa K yiiiKa,CBV 



jTmtU barti>niH, U< 



'■ItM . biïUila n-IiTi. 



liino.adicar- dd pnc'o Je pfnfU-', 
nïtutia alc^ posailla vocio» vk|a- 



EcmB AU y Bacii 
UliiHiianrb, ghko- 

mb,6tiAax Eanycma, 
c&paa naiiycma, qb- 
bDiHafl, liaoycma , 
pfana , MopKOBii, pfc- 
i;Ai,4epeH , 

lyKi), qecHOK'ii, 
iM tA K OH Ay KijOryp- 

Ubi, I^afiCAb, KepJlC- 

Tjpe- 

ropuxii. 



le>Il.'fiu^a, i^npmo- 

34bJvnii Hnu» ca- 
Aamii uaoi AamyRy, 
uspyGAEHon nenip- 
yoiKuuKupfieAeiii), 
Il i[pu6anii !;!> mouy 

C:K0AbKOHIl6y4bUB- 

itmoBii nacmypuiii. 



NOCYEAD HANDKC 
lunO ©fflj. 



g.7^*jr^;r,'r 



Sffig , nili n ffiffifl , 
TjnaonuSmg. EwTer 
linbin ®iit<i^i«i fit' 



inainSituniiMl' 

Wttm ©« un» 

'Cfïffft-autftn. 

ÎIJloit«n ®n i3( ISlic 

^lufnKrt 1 Altiiii 
ZciUit , Clifltnltn , 

hrtnrerKn. Wl^unuti' 
utiru !31ant-]tudi(n . 
Blantilliîih , gKiftt). 






irbi ibopini) umll . utlt anïnç [Icin qt- Jiulrtj pslïln 

Kiioni» ..t AooniLri botfiBi itmuittn l'unJp.i'"!''"! «i "• 

F kidMj. A Odmi.D (inM jpïiU. gine-' - " ■ -■ 

■iink«--riL Boni anH 9iin:(n-(îli(itii4«n. El 
II». E(kj Wid nitli nm Dculffteg. Spn 



ell* olio e 



nà°6 olio di 
m dell'olio 



< i cattÎTO 
îente ) ; ce 
tigliore. 



aceto ros- 
to hiauco .. 
i serpenta- 
L-eto è mol- 
li' avrebbe 
e ( del più 



ti uu.poco 
trîuoli. 



senapa {del' 
i). Ci fac- 
herooi. 
sUe pante ? 
s (^de' pa»- 
lle torte di 
:rase, di al- 
di fiiisine i 
foglie ? del- 

mandorle . 

e de* pa- 
nne , un pn- 
3lli , un pa- 
lello? 



Este aceite no Taie na- 
da ; dadnos otro. 



Dadnos vinagre tÎD- 
lo , vinagre bianco , 
vinagre de estragon ; es- 
te vinagre es bien flojo 
dadnos otro mas fuerte 



Traednos le, j dadno 
pepinillos en adobo. 



Dadnos mostaxa : ba- 
cedaos ma'i^rrones. 



ceresas, de albarico- 
qnes^de ciruelas, boUos 
bechos de almendras . 
tostadas y pasteles dt- 
carne, un pastel de poU 
lo, un pastel de teroera? 



deir nova 
neve. Una 
, petrosel* 
litre erbet» 
ate , e -un 
Una fritta- 
'sc» con un 
,e dello xuc> 
'it«)va sb;tt- 



DU VOYAGEUR. 7* 

Traednoa aieite y vi- JlnUHeca HaBT^ Ma- 
nagre ; qneremos afceite ^ 

de aceitunas. CAH U JKCycy . 

HsLWh ne na^a op~ 
txoBaro MaCAa. Ha- 
Mi> Ha4a AepesA Ha- 
ro HacAa. 

3mo MacAO aero- 
411810 A , Aan Ha Ml} 
noAyqme. 

^aâ Hami) Kpacna- 
ro, HAH JKcycy, 
3mom'b yKcycb 01- 
euh CAa6'b,Hlbni'b a kl 
y Bacb no Kptn»fe? 

npiinecu nsLWh. 
^aa HaMi) MaAeHb- 
KHXl} orypquKOFb. 

^aà Hami} ropqu- 

\pn, C^^Aan HaM'b 

.,C"rteuî% »aKopoHOBi,.-Eciiih 

An nupoxHoe? CAa4- 
Koe nupoxHoe, a» 
BsnnnaMU, cb a6îpu- 

KOCaMKL , CAOeHUe 

nuporH? MHHAaAb- 
Hôe nupoxBoe ? hh- 

pora Cb IMACOMl) , 

naporb (nainmemb) 
Cb meAamaHoà ? 
Malb 6bi xomÈAOCb 
aa^HHay cb nempy- 



Quisiera buevos bâti» 
dos con lecbe y nieve 
una tortilla con 'perer 



con rinon , una tortillii 
k la Alrmana con arina, 
y axucar, ' ~" 



buevos re- 



gil , y otrap bienras de ^KOà y 4pyroà py- 
alorpicadas, 7 un poco -. ''w * * "^ 

de sal ; nna torSlU OACHBOa aCACHU U 



ae MHOSKO COAbK). 

HaqHa^y cb non Ka- 



5. 






Kt;.,: 



nie <Sif muta -, nui n 
muï n nidJI |u ftn 



ftaltn S<t eal(C11< 
^im Si, 

mai gtnng aifOOT ; " 
ptinaoi gi( [( raimr "' 
in lif JtUï)t, une lofToi I' 
®it <i au( biia 91d|1 

Eiefet Rliirif) t 
t maa oT nidjt. 

■Bringni Sieun 
ItuRe . et muft 
ifd)! matin unb 
tbtti Fnn- 

34 inu6 «cWi 

:iiîftil baien. 



^Dtbin unt nti^ln 

- ■^crtioutt. ÎRiifiii' ^ 
ÏSrtlMin. 



>l brotio', o nel 
elle aora nel bii- 
vno- Ci fai-cia un 
mangiare. Ci dia 
\ngo di gamberi , 
dingo collo znc- 
com* ella vor- 
be non aia trop- 

iO. 



la delle bnone 



dia. 

a came non^ab- 
la cotta : ripor- 
n CQcina. Falela 
«illa gratella, 

-• > • 

a carne ba cattU 
re (puaxa); no, 

TO^O. 

rti il caffft, ma 
I caldo, e chia- 



e biaognano due 
[qnattro taxze. 



di rini ha 



rbi di Bormgtia 
biancOf éSi vino 
mpagna, del vino 
rdeaui , del rtn 
sno , di Porto. 



DU VOYAGEUR. 

Tueltoi con caldo ^ 6 
con nata; huevos con 
manteca loatada ; ha- 
eedoos manjar blanro ; 
dadoos on podingo de 
caogregost 6 con azil> 
car , como qoiaiereis , 
mas que no êt-m mnj 
gerdo. 



^Teneiajbnenaf acei- 
lonaa? 

Bidnoalaa. 

Eata came ne eati baa* 
tantemente cocida; llca- 
▼adla otra rea i la 
cocina , y bscedla tos- 
tar bien sobre las nai^ 

XAe éeme boele Bal ; 
PQ la quicfO. 

Traednoa cafd, qne eatië 
bien caliente. 



Es menester dcis xin< 
ras f cnatro xfcaras. 

^ue vinos teneis ? 



7!no deBofgonat info. 
y blanco ^ rino de 

Champana « TÎno de 
Bardros , del Reno, de 
Oporto. 
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Mii.&lisieQRyK) AHq- 
OTîîycbMyKôioiicb 
caxapOMi> Hii^ Huyy 

Ha OyAbBOHt UAU 

Ha CAHBKax'b. Hvm- 
Hugy cb qo4sape~ 
HbiMi» nacAOurb. 
C4^Aaâ Hasii> ^Aan- 
MaHxe. /^an BaMii 
nyAUHn», ii3i>paKO- 
Bi>y lixix CAa4Koà 
iiy4iiHrb y KaKoà 
xoqemb HO moAbKO 
ae xHpHaro. 

Ëcmb AU Bacb xo~ 
pOmUX'b OAUBKOBIb? 

(Z^^HaMi). 
dmo Hflco ne 40bo« 
AbHOBapeno; OHme- 

CUB'b KyXHK),U BÇAU 

nô4xapuiiib« 

3mo Mflca naxHe- 
ini>, a Be xoqy ero. 

IIoAaâ RaMi> K0(j[>' 
ïiOy ropaqaro u xo- 
porao omcmoeHHara 

Ha4o6Ho 4Bt ^saar 
KH, qemfii pe naniKH, 

KaKie BUBuccmb 
y Bacb? 

fiyproHCKoe Kpac- 
Hou 6^06, maMna- 
necKoe, £op40BC- 
KOe, peHH'b-BeâH'b, 
iiopmo. 



" (9(6(11 ^it une VIT 

!- allcn Bmgen . Kdjl 



■i "ËiâbenSiiautiJSin, 
iii mSiK-^in, |jal6 ain, 

, ^sten Sii satin 
Çaïm , (SIS gtittn 



mitm ®n uni îlnat, 
Jttium , ffitnnntmin 
06, a6(imïognn:;3ucfer 
unb Ëiimnïn „ — 
lluard) luntailKii. 



Sicfn ïunfit) tti 
=- lu (larl' Sirtoi Si' 



bel , i"u>iui-l <!• U I 



Ci dia sopra tutio del 
▼in pretto. 



Quai è il premxo d 
qoesto rino ? quaalo k> 
Tende? 

Quaato eotta h botti- 

Ha délia boona birra ? 
délia bim bianca, deila 
birra piecola , del pot^ 
ter? 



Ha del beon sidro ? 



DU TOYIGEUR 

Dadnoi sobre todo de! 
uiai natural. 



:» 



^Ciial es. cl precin <1e 
este vino ? ^por cuanlo 
le Tendeis? 

l Cnanto la botella ? 
/Teneis bueDiMrerresa? 



!>• 



Ha delU buooa aeqna- 



^Teneii baena sldni ? 



Itî dia nn bircbter 
d^aeqnaTÎte di grano.Uo 



dWe? 

Dadme un vaso de a- 
gaardiente de grano, un 



biccfaier dVqaafite di|v"«o d* aguardienle de 
Yraneia. 1 Fraacia. 



G die del vack , del 
rwB , <Ml* acqnavite, o 
del vm di Sciampagaa , 
deBo UKcbero,e dei li- 
momk p«r iar del pon- 
ce. 

Ci faccia del ponce 
caido y del ponce fred- 
do. 



Qoesto ponce è trop- 
po forte ; ci metta an- 
cora deila limonata. 

Met4e il Poi|ce in una 
•eodeUa ( bowl) , e ci 
dia on grau rucchiajo 
da poncote de* bicckie- 
ri per berlo. 



/^aâ Ha wh mo.^ bKo 
uenQ44^AaHiiaro bii- 
Ha. 

^mo cmoum'b 3ino 
BUHO ? noqeMy bm 
eronpo^aeme? (ha' 

IIo qeMiï 6yinwA- 
Ecmb AH y Ban> 

/cervexabliiDca.cerTezai ■\ /*. 

ordinaria, porler? XOpOmee nilBO i' 6l^- 

JAoe nHBo?noAniiBo, 
noûmepT> ? 
Ecmb AH y Bac'b, 

XOûOUliHCHAp'b? 

Ecmb AH y BacT» 
xopouiaa BOAKa? 

,4aH MHfc plOMKy 

ropaiaro BHHa(np()- 
cmoH bo4kh). PlOM- 
Ky ct)paHuy3CK0H 

B04KH. 

Awa. HaMi» apaKy, 

pOMy, B04RH H.1H 

loaMnaucKaroBHHa, 
caxapy n AHMOHOBb 
AxtL nyamy. 

C/i^Aan HaMi} rop- 
aiaro , xoA04Haro 
nyamyamomi» nya- 

VOh CAHin. 

K0M1> Kp&nOK'b , 
IIpH6aBb B04U. 

HaAen nymoi» bi» 
qamy u 4aa naMii 
(îoAbiïiyio nyHracB- 
yw AOKKy H craa- 



Dadroe rak 6 rom , a- 
guardiente 6 vino de 

Cbampana axucarf j 
lioMnes parahacer pon 
he. 



Hacednos poncKe ca- 
liente f poncbe frie. 



Ente poncbe es muj 

fuerte ,? olved k echarle 
linionada. 

Ecbad el poncbe en 
una escodiffi (bowle) 
dadnos una cucbara 
grande j Ta*oi p^ ser- 
virle. 



8e 



At wbal ^ovr dolro* 
ehuse to diB«orMip? 



At twelve or livo o^clock^ 
and I beg jou not to ou- 
ke us wait but to let us 
be senred pt«ciiel/ at tbe 
sppointed bonr. 



%At table, 

Laj tbo tablo-dotb. 
VÇ9 want m rouad tabU , 
a sq arc-oao. 



Lay th0 tal)le>cloth« 
Tbis cloih if no* clean. 



XOUVKAD MAXfUlX 



tUmtiK{ct)eBettmoa(n 
lit (lit ^itta^i èu 
b«ib) fpdfmî 



~ A quelle Kenre tqu1««- 
rous dîner ou souper? 



Um gnôtf U^T» UM A midi, kdem heures, 
SMd/ Unb id) bitte ®i(/ et je vous prie de ae 
uni niC^ toarten ^U nous pas faire attendre , 
\a^, unJb uni fienatt et de «ona aarrireucte- 
èur befKmmten ^unbe mea^àl'beareeonTevae. 

AU b«binien« ■ 



9(D ^fdie.' 



£)e4ren ®ie (m 
(Eif^* 9Btr IratM^fli 
ivma runbeti SUfcb» A» 
nm tNcretf ifitn îifdb» 



JQeam @ie bai Zifé* 
tucbauf. $iefetflS:udl)tfl 
niCQt reiiu 



^GiTO of sone Dapkbs. (^^BeR ®it tlttf ©«» 
HaTe y ou no finer nap-UjÎjtteîU &aUn (Bit 
kins, notso coarse and {dW feitUTe ®eT«iettm ? 
more KOBteel? Lmt m ba- ®eptctteitf ]^ nid)C fO 

▼e tbem. aroP/ W Wjoner finb " 

^èlen (SU fie uni. 



Let ne bave 1 tpooo , 
a knife , a fork , a large 
soup-$poOB ( a ragouf- 

SpOOD. 



X<et me bâte a pbte. 

l'ake tbat dirb away ; 
approach tbis diab ( je' 
fhis diflb wanned. 



Potir parler à table» 

Mettes le conrert; il 
nous faut une table ron- 
de » une table carrée* 



Mettez la nappe. Ce 
linge n^est pas propre. 



Doonet-nona dea aefw 
TÎettes. N'ares-TOM pas 
des aerriettea ploa firna , 
moins grosses y plus bel- 
les ? DoMMx*BO«e4«a. 



(|e^ei\ (Ste tnir cinen 
m\f eine.®abel/ ein 

otm f einm 




9Tefntten @ie bi«fe 
®(bâird »eû^Tfi(fm ® te 
btm @d>atrel naf^er • 
(aiRit ^i« btrfe (Sd>ûflê( 



®ie mil linen 
b 



Donnes-moi nse cnil- 
ler f une fourchette , on 
couteau, une grande cuil- 
ler k soupe , une cuiller 
k ragoût. 



Donnes-moi une aa- 
tiette. 

Otes ce plat ; avances 
ce plat ; faitea rdcbawffer 
ce pbt. 



DU TOTAGEUR. 



8i 



A che om tuoI pran- 
Hre , o cenare ? 



A oMuogîorno , aHe 
'■• : e la prefo dt non 
Cvct Mpeltare, e di mt* 
Tirci aÛ* on atabUila. 



! 



Perp/wlart a tavoU. 

Coprite U taroU. Ci 
biaMpa ona tarola ro«- 
tonda , nna taToIa qaa- 
dra. 



Metteta Ja tovaglia. 
Qnasta biancheria son 
k palita. 



Dal«ei dalla Mlrietta. 
Vam aTreate dalle sal- 
▼iatla piSi fini , men 
ftroaae, piàbella? Date- 
cela. 



Dalaei m eaccliiajo . 
ma Ibrebecta.iin eoUel« 
lo , va encchiajo grande 
da mmeatra (racchia- 
jnne); un encchiajo da 
Knasxetto. 



Dalect nn tondino, on 
pialto. 

Poalale via qvasto ton- 
dino ; arroslata onel 
piauo ; fate riscaldar 
qnaalo piaUo 



;A qna bora oniare 
Ym. la comida 6 la ca- 



? 



A medio dia, k laa 
dos , j le pido qne no 
Injga eapi-rar, j que air- 
ra puntualmenla â bi 
bora aenalada. 



JParm habUtr en la 

mesa, 

jNmed bmeaa, ea ne- 

Mmria no« aaeaa re* 

donda}' 6 nna meaa cua- 

dcada. 



Poned b» mantelea} 
esta ropa n* tnk lim- 
pi a. 



Dadnos acrrilletas mas 
finaa, mënoa aruesasy 
mas belka ; dAdaoalas. 



Dadne une cuebara^ 
nn tenedor , un cocbiU 
lO) «i cachavon oara 
la 9&jfm\ nna cucuafa 
parai Vos guisados. 



Dadme nn plato. 

I^etad este plato , s 
eeread este plato « ba-> 
ced calentar este plalo 



KaHM 4Aa nyumy. 

Bi) KomopoMi» qa- 
cy usBOAume obm- 
amb HAU yxiiHamb? 

Bi) ABeHam^amb 
qacoBi» y Vh 4Ba qa- 
ca, u noxaAyn ne 
3acmaBb Hacb nox- 
B4ambCfl, ano4aBaà 
KymaHbe bi> nasHa- 
qeHHon qacb. 
3a cmoAOMb. 

HaKpon cmoAi) , 
nasii> Ha4o6eH'b k py< 
TAOn GinoAi>9qein- 
BepoyroAbHOB cmo- 

AT», 

IIoAOXB CRainep- 
iiiby dmo 6Kibe He 
qucmo. 

^au HaM'b caAc^e- 
moiTb Htmi> AU caA- 
ct>€moK'b nomoH&e, 
ae maKi» moAcmbi- 
Thy no Ayqme? ^aà 

HXb BaMl). 

^aÂ MH'b AOXRy, 
BBAKy. H0XHK1>,60- 

Abmyio pa3AiiBHyio 
(cynoByio) AO»Ky, 
coycayioAOKKy. 

/^au MHlb mapeAKy. 

Chumh 3mo 6aio- 
40 ; noABUHb 3mo 
5aio40 ; BCAH noAO- 



Sa 



Brtngs ut a braa 
nnall plate for aalad. 



Hare jou no apoona 
basidea pewtar onea? no- 
ne besîdea pewter por> 
riogera ? 



Order thia to b« fat on^ 
the gridiron. 

Taka awaj Um aonp 
bowl. Wbere ara tbe but- 
terboaea (pipkina) and 
graTjHNrcn? 

Bring ua « tankard of 
béer. 

I will eut np or ««rTe 
this chicken , thia lec of 
mutton f tbia duck , uiia 
beei'. 



Give me a good kaife 
tkat cuta well. 



I beg , Toa would give 
me something te drink , 
and a plate. Place the 
holtles, glaaaea* and a 
great heap of plalei on 
our aide , aod we will 
help ouraelrea. 



NOUVEAU MAirUEL 

Srinom He uni eine 
arpfe mt cine ((eine 

&ùVm ®i( fdne an* 

Mnc anoere 9tapfe ait 
linnernc t 



®ieb<ilauf^!K0fu 

9lebnMn @ie bie <Sttp« 
Den«®d)ûfia »ea« fflso 
iinb oie 9utt(r*Sûtf 
unb tic ®màitt t 

fBrtngm ®i( unt em 
9nâal9ier« 



3(i)»iaMdM ^ti|)n/ 
Were ^ammel*5tettle^f 
biefeGnte/ bieM 9tmb« 
À»f(|^vorf(i)neibctu 



(Seben^ie mir ein 
fltttetf ^efjerf ein ^efTer 
baffiutfdoneibet* 



I do mjaelf tbe plea- 
sure of drinkini; to jour 
^alth. 



^cb bitte @ie / geben 
©lie mir su trinfen; unb 
etnen &ier* (buVitn 
iie bie SDcutctOenf Me 
lofer / einen ^oitftn 
_cuer neben unSfimb 
ttir tDoOen un< «Wn 
^ebienen. 



Apportes - noua «n 

SBud ou un petit sabl- 
er. 



ITaves-Tona que des 
cniliera d*ët«ia? d«a plata 
d*ëtaiB7 



Allés mettre cela aor le 
griL 

Otes la aoupiàre. Où 
aont lea bentrièfM et lea 
? ^ 



Apportes-nona nn pot 
de bière. 

Je râla couper ce pon- 
let . ce gigot , ce canard, 
ce bcraf , etc. 






labe bie (Sbre ./ 
bre (Sefunbbeu 



Donnes • moi un bon 
couteau qui coupe bien. 



Je Toua prie , donnes» 
moi k boire et une aa- 
aiette. Mettes près de 
nous les bouteillea « les 
▼erres, une pile d^aa- 
siettes , et nous noua ser- 
virons nous-màmea. 



J'ai l'honneur de boire 
k votre santd. 



DU-VOYiLGElTH. 



Portat«ci nn grande^ o 
m piccol piatto d* m- 



HD 

sabta. 



Non arête che de* enc- 
cfaiaî di stagno ? cbe 
dell* acedaUe di ita- 

fDO? 



Andate a métier ci6 
•alla gratelh. 

Lerate TÎa la acodella 
délia xappa. Df"* è la 
•catob oel lMtinro,tl ra- 
setto ddlesalae? 

Pmttateci un fi^co di 
bimu 

lo triocerè qnesto 
pollastro y quaito co> 
•cîotto, qnest* anatra, 
queato alIeMO. 



Dalemi^m bnon col- 
(ello , b«B affilato (u- 
gliente). 



▼i prefo, daleai da 
bere^e un tondino.Met- 
tête Ticino a soi le bot- 
li](lie , i biccbieri , una 
cfllonuetta di tondini, 
e ci aerrirem da noi 



Traednoi w^ fArto 
grande , 6 un pequeno 
para lajenfalada. 

^No leneia otraa cncba- 
rai fein6 de estaao , pb- 
los de estanu ^ 



Id i poner eco sobre 
las pairi 



poni 
lias. 



LIerad la sopera; ^don- 
de estan las manteqoe- 
ras 7 las talscras ? 



Traednoa 
de cerbesa. 



botella 



Ho r onor di bere alla 
sua aalaie. 



8^ 

rptuib 9U10 6aioao- 
npUHccii HaiMi) 6o- 

AbDIOnUAH MaACHb- 

Koâ caAamHHK'b. 

PasBfc y Bacb Hi>- 
mi» 4pyriix'b , Kpo- 

JMlb OAOBAHHUX'b AO- 
XeKl)? OAOBflHHUX'b 
6AIII4'b ? 

UoAu , noAOxu 
31IIO Ha pamnepii. 

Chhmu cynoByio 
qamy; r^fc wacjie- 

HUUbl n COyCHUKM-? 

ripuRecH HaiTb 6y- 
muAKy nuBa. 

fl pa3p&xy amy Ky- 
puuy, 3my Gapaubio 
qacmb , j»my ymKy, 
3my TQBMAjmy, u 
npoq. 

^aà MHft HOXHK'by 

Komopuà 6u p^3a- 

IIo»aAyu4aà M Ht» 
niunb u mapeAKy.. 
ITocmaBb ki» Ram-b 
6yiiui4K u,cmaKaubi 
H^CKCAbKO iiiapeA- 
(HCb , mSLK'b MM C'A- 

MU ce6h noAasanib 
6y4eM'b« 
^ecmb RMÊio na 



y o j & cortar este pol- 
lito, esta piema de ear- 
nero * este pato , esta 
f aca , etc* 



Dsdaie*-un bnen cn- 
cbiilo , que corte bien ; 
es Djenesteremolaf a^te 
ovcbillo. 

Deme^TaB. de beber y 
un phto ; mmed cen» 
de mi laa ootellas , los 
vasos ) una-rim; de pla- 
los » y Doaolros misoios 
Boa jenrirëmos. 



Tengo el lionor de 



Wbit do fou V 



ÏSÎS 



<lBaf noUrn ^ù I 

lu tearf getrown. 

X)»ru ?l<iaiiul il) (U 
«faljîn, EitTî SïilB* 
1(1 (u flïlBÛtJI , |u 8<" 



(BrtinglifimJaBaf- 

mttfajcii.unbtfHimunS 
auiiufpulm. 

WntnSSlTtldiaM. 

3Sl! «ici tdatll hm 

Ji; ipnftni um on hi 

ÏÏlinfiËiofd (u gjliiiaf 

'■■ fBKrmî ffltci uni 

lin <(ine tmltc 3^, 



''£4ll$ 






PoMo aver V onore Ai 
pres«nUrle queito pi«l- 

10? 



Che Tuole ? che deâ- 
dera? 

Qne«t' MTOsto i trop- 
po cotlo, Quett* intin- 



gdo (gnanetto) è trojp- 

r> salato. Qae«ta aaba 
Iroppo doka 
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^Tendre el bonor de 
serrîrle a Vm. , de este 
plato ? 



; Qoe es lo qne miere 
Vin.?^<]ae desea? 

Eate aiido est&dema- 
siado cocido. 

Este guisado esta muT 
salado f esta saUa esta 
nauj^ Mtonada con es- 
peciM; j niny aaoca- 
nda. 



■ il tramano. 
PortBia le fratte (il €Us- 

lo non b«TO vino. Non 
b«TO mai Uqnori* 

CK dîa dcll* aeqna per 
lavan-i lé ■■■! , e ddl' 
acona pet isciacquarci 
la oocca. 

Qmnto «onvlen qui 
pagara per teitn «ade 
pranxare a ftiToit roton- 
de , compresovl il pi^e 
ed il TÎDO ^ima atesu 
bottisUa di bnon TÎno), 
o aenaa eomprendenri 
il vino? 



Serrid loa intenne- 
dios j servid el postra. 

To ro bebo vino , 
nanca bd>o Ucores. 

Dadno» agaa pan 1a- 
▼ar las manos % j enjua- 
gar la boca. 



Pam hablar «m mm 
mesa dêhosiêria, 

l Gsanto ae paga aqiif 
por cabeia, por mia co- 
mida en meM redonda, 
inclNTendo mm j riao 
(meJta bdteUa en boea 
TÎno), 6 sin tIoo. 



Si ata beaa a qaeiln 
lardU rotonde ? 



Si ë serriti con palixia? 



^Dan bien de corner an 
esta men rendonda ? 



^SirrtB con prontitud? 



8if|ori , la mÎBestni i| Senores , U comida 



8"; 
n03B0AIUne AH 

nonomquBambBacb 

SraHMl» ÔAIO^OMl) ? 

^ero BM a3BOAU- 
me? 

3mo xapKoe nepe- 
xapeHO. ^mo pary 
nepecoAeHO. Btï 3- 
moHii coyc& CAum- . 
KOUli MHoro npH- 
npasrb (npAHOcmeâ) 

u CAUmKOM'b CAa- 

IIoAaBanme 4acep- 
mi) ; a ne mio Buna. 
HHUKorAaQenbK) 

AHKepOBl). 
n04aB HaMl) BOAU 

yMfiiinb pyKU u po- 

mi) BBinoAOCKanib. 

3a o6ç^u]iii> cmor 

AOMl}. 

^mo nAamflm'b 34^ 
ftCb cb «leAOBtKa 3a 
o6mi> 3a o6iii,uMi> 

CIOOAOM'b ? Cb TLAh- 
^OMl} H BllHOM'b (Cb 

noAÔynibiAKOio xo- 
pomaroBiiHa), hlxmi 
6e3'b BUHa. 
Xopomo AB Kyma- 
Hbe 3a o6\ii,iiM'b 

CmOAOM'b? 

Bce AU VHcmo ? 
MHAOCpuiBue ro- 






S!S 



tDoUm Sic nctltiitc 
-— - odin gttcnï 



CRtt» baïni , nii 

guli-gitt I bit 3 



Et ifl frinStol lia.rf 

iiiTcintiBiurnCii. aii"- 

muÉ fiingcln. 



rdl^îî*"""' 






'J*°iudnil ■ppilgc l> 
It n'j ■ pin» d« pù^ 



io tayola. 



AiadiamOt sceodtamo. 



Ecco un praoso £ 
baon* i^parenMk 



Triocerb io ^pwtta 
I aUinotta , §ê d mole. 



Holto Tolmuieri. 

•dignora , o ngnon, 
▼orrobb* ella far paaiare 
qoeato tondino? 



ArreUbe b boatà di 
porgenni la Mliera , la 
succheriara ? 

A cignora , bo «igno- 
ra , la ringrasio, ne ho 
abbaatansa. 



If e Torrebbe aoeora on 
poco? 
Convien chiamara il 
caoneriere, la aerw (la 
• a). 
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Yamoi , bajpmoa , 
•ubamos. 



Tiene buena apacien- 
cia la eomida. 



Gortartf esta gallîna, si 
la quieran. 



KoB c*è pià paoe.Non 
c* è |rfii acqua. Bisogna 



saonare. 



G 



d«*piattL 



De muj buena gana. 

^Scnor, i senose y «fè- 
vase Ym. de pasar este 
plato? 



HigameTÉn. el favor 
de darme el salerO| S el 
azucarero. 



Si senor* ao seoori 
Io agradesco , tengo 
bastante» 



iQiMira Vm. aun un 
poqtttto^ 

Es preciso Usmar al 
iBoao f «S £ la criada. 



No bay «as pan, no 
haj mttB agua , es me- 
nester tocar la eampa- 
niUa. 

Fallan platos. 



Yorrei ancora ona mei- 
la boltigUa di vino. 



Qutsiera otra botella 

de TÏDO. 



cy4apH , KyniaHbe 
romoBO. 
noB^eMine, con- 

4eM'b BH]13'b , MAll 

non^eMi) na Bepxi>» 
3emom'b oôMi) Ha 
BUAli o^eBb xopo— 
nrb. 

fl paaptxy 3ii!y 
njAap/ïy , ecnibAi* 
yroAHO. 

IIoxaAyHme. 

IIoxaAynme, cy- 
4apb , hah cyAapfii- 
HA , nepeAanme Aa- 
xte 3niy mapcAKy* 
^ HoxaAy&ne mh^ 
coAOHKjjHAH caxa- 
pHUQy xopomo. 

CyAapb, Khmb, cy- 
Aapb, noKopHO ÔAa- 
roAapK), a aoboac- 
H-b. (euie He MHoro? 

He nsBOAHme An, 

Ha4o6HO no3Bamb 
CAyry hau cAyaaH- 

Ky. 
XAt6a Hibn!!). Bo- 

4bi H^mi). HaAOÔHO 

n03BOHJimb. 

y Hacb mapcAOKb^ 

H:bm'b. 
MHt 6bi xomfcAOCb 

e^j^e noAyôymwAKiA. 



BHHa. 



/ 
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"Uêj I offer jou a gku 
of ibUffine? 



KOUTEAU MANUEL 

JBoTf t*. g^ntn cm 
(9Ia< ooa oteiem^etne 
anbieten! 



It it verj good. It haï 
a genuiae taste. 

Thf re ara «o oiMiy of 
tu at table , and ne are 
an crowdad toc etbar, tbat 
I am afraid I aball put 
JOU to aoaie inconYe- 
ni«Bce. 



Net in the leaat I 
re you. 



Sir be ao kind aa to 
moTe a little to tbat aide, 
I bave not room enougb. 



laak jo wf pw J on. 
Hare ia a place. 

Tonderia a phce Laft. 

Tbera ia no place left. 
We mnat join a aide ta- 
ble. 



I will sit at the ùde ta- 
ble. 

I â|ink we maj riae 

now. 



Différent questiont on 
arrivin^ at an Uuif and 
on caltwgjbr the no- 
cessary implemenUJor 
writing. 



When doea the mai( 



®f ifl fet»r ant JBr 
bat etnm reinen (Se* 

UnrercrfInbfovMBev 
%iiék , unb iBir Hem 
fp jebrâtiM an etnanoerf 
oôr id) fûrdjtc ®ie pi 
bdafliddu 



Aaninn^âor 
«enic(}eTe ©ic 



m4)t/i4 



^da ^m/ttoQen @i( 
ttjobl m uenia na4} 
ttefer (Stiu ^u rucf en , 
id) wt mdjt 9(a9 

^(bbiHe^ieitmSer* 
Setbung. 
|)ier ifl ete «(œ* 

i^ortiflein^Iabahts* 

(S< iH fein^IaOtnebr* 
Snan mft§te einen fleii 
nen Xif4) onfe^en Utf« 
fem 



3(b ttitt mi(b on ben 
fletnenXircbfeOÎRU 

3d)(iIaubetoirtfonen 
l^^t ouffle^en ! 



. graaen , 
tn ernem 



93erf<biebene 
benn man 

(9a(it)ofe antommt ; 
notqœenbige ^aaen / 
menn man fcbretben 

ma* 



®emtâébtbteg5rief< 



Vontoflrrirai-je 
re de ce Ttn ? 



mxk^tt» 



n eat trèi bon, H est 
fort natural. 

Nooa soonnea tant de 
monde k tdl>le , et ai aer- 
rëa lea una contre lea an- 
trea , que je craina de 
vona gêner. 



Poiot dn tont * je Tona 
asaore. 

Monatenrf rmAÊa^^owÊ 
bien avancer nn pen de 
ce côté i car je n*aL point 
de place. 



Je Tona demande bitn 
pardon. 
Voiik une pince ici. 



Voittnneplacnftbaa. 

Il nV a point de pbce; 
il faudrait faire mettre 
une petite table. 



Je me mettrai k h pe^ 
tite table. 

Je croia c|a'oo peut aofa 
tir de table. 



Dùf erses questions k faire 

en tuTwani dont un»^ 

aékerge, et pour de* 

nuutder tout ce qt^ii 

fatu pemr êcnre. 



Quand la pMte aux IclH 
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Le pCMfo offrira on 
bicrhMre di quei^to vi- 



uu 



E eceellente. Si «ente 
ch'è sincero (tcbietto). 

Siamo tanti a tavola , 
e co»\ serrati Pan con- 
tra V alt'ro , cbMo temo 
tT incomodacb. 



Fiente afErtto } V uni~ 
«aro. 

SIfDor aaiOf Torrebbe 
cOBi|Hacecsi di tirani 
an poWerto quella par- 
te ; io ci poMo appena 
stare(|bo appena poato). 

Le domando «cnaa. 

Eceo , qù c*è un po- 
rto* 

Xcco nu poste lagpù. 

Non c* è pià posto ; 
conTerrebbe far mette- 
re nn tayoUno accanto. 

Io aai metlerb al ta- 
▼olino. 

Io credo cba ai poan 
lemai da tavela. 



DWtrte JimatuU, ehe 
si posson fart ani- 

■ fMMdo in un aUter^. 
eper Jimandar^UÊmn 
to ccvorre oer tf cri- 



^Poedo ofrecems un 
Taso deste vino ? 



Ea excelebte , es nnj 
nataral. 



Somos tantos ^ y 
taao; 



esta- 
mos tan apretaJoa en 
esta niesa ane temo 
incomodar k Vi 



'm. 



,17ada, teloaseguro. 



SImseVm. eaballero 
de bacerse un poco k 
ese lado, pnes no t^ngo 
ragar. 



Ferdone Vm. 
Haj qu{ loger. 

AXik abajo baj Ingar 

No bay mas lagar ; sé- 
ria menesterjponeruna 
mesita. 

To me pondre k k 
mesita. 

Greo qoa podemos le- 
Yaniamoa ne la mesa. 



VarUu preguntas que 
pueden haerst cuando 
S9 lUgaà unaposada, 
y para pedir euanfo 
oecurre para escribir. 



Qu.in4p parte A qài 



finanào parte de aqw( 



He yroAHO au Ba- 
wb pioMKy 3moro 

Oho o^efLh xopo- 
mo. Oho u^AbHoe. 

HacbmaKi) MHoro 
3a cmoAOMi} Hma- 
Kl) ïnfeCHO BMtcmt, 
qmo a 6oiocb y ne 
6ecnoKOiOAb sacb. 

Co Bc^aii) Kbsnii , 
npaBo. 

lIoxaAynme, cy- 
4apby no4BiiHbmecb 
ee MHoro mat cob- 
c&Mii MÈcma Htmi). 

I|3BllH]Ulie. 
Bomi) 3AbCb MtC- 

mo« (wb, 

Bomi» Mj^cmo ma- 

Htmy Mtcma. Ha- 

4o6ho 6hi npucma- 

BStnib e^ecmoAUK'b 

H cfl4y 3a MaACHb- 

KUM'b CmOAÛMl). 

Mh^ KaxcmcA , «« 
mo uoxHO Bcmamb 
U3i>3a smoAa. 
Pa3Hbie Bonpocbi no 

npu6biiniii Ha noc- 

mOAAOÂ ABOpli u 

cnpamuBam'b Bce 

HyxHoe AAA nucb- 

Ma. 

Kor4a onuLOAumi» 



) 



* • 



9° 

départ from thù place ? 



What dayt are fixed 
for the arrivai or depar- 
ture of the mail, and, 
what are the houn fix> 
ed for the nme ? 

There mast be some 
letters for ma not to be 
deli vered lill called for. 



Is the poct- office far 
from beoee? 



Pray can joo tell or 
•how me the waj to it , 
or show mjr servant the 
wajr? 



NOUVEAU MANUEL 

^ofl von (ier ab ! 

®etd)e<rmbtieXadef 
m bie ^ofi anfommi 



9lbto^Iunfl aurber^poU 
fur micb feoiu 



très part-elle dMci ? 



Quels août les ioors où 
la poste arrive ou part , 
et a quelle heure ? 



Je dois avoir ifea let- 
tres à la poste restaote. 



Can X get a eommissio- 
ner? 

Hâve jon aoj news- 
papers? 

What neift-papers do 
jouwishtohaTe/ 

The latest. 

Tke French or English 
papers . the German pa- 
pers , tue political jour- 
nals. 



Will yonsabacribe lo- 
wards it ? 



von 1)itx ! 



^oflm ®ie mirtDolbl 
bm ^ea bat)in faoen , 
ober micb bat^m fût)* 
ren / ober meinem 9e« 
biniten ben ®ed on* 
ictacn! 



J^innid^etnen Kgm* 
fm ^ûben ? _ 

^ahm (Bit bie 3et« 
(ungen ? 

^d(be Seitungen If 
UhUn @ie ? 

ISie aOcmeuefim. 

©ie franjôfifcben, bte 
engJif^en ^tunaen 
(Slatter)/ birVutfAen 
Seitunaen, bie ^oÏÏH* 
ia}m^umale? 



Le bureau de la poste 
esl^loind^ici? 



Youles-Toiu bien m'en 
indiquer le chemin , ou 
m'y conduire , on en in- 
diquer le chemin k mon 
domestique 7 



Pourrais-ie avoir on 
commissionnaire ? 

Ave«^vous les guet- 
tes? 

Quelles gaaettes von- 
les-vous? 

Les plus fretcbm. 

Les papiers français , 
les papiers anglais , les 
gazettes allemandes , fes 
journaux politiques. 



Tes with ail roy heart. 
Pray tell the landlord 



9Bonen ®ie f\xbkti* 
(tren ! 

abonniren* 
©afim (Sic ^9ii bem 



Youles-Tons •ouscrire? 



Oui , je sonscrirai vo 
entiers. 

Dîtes , je vous pste, au 
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le posta délie lettere ? 



Quali fono i giorni cbe 
la posta arriva^o parte)) 
ed a cfae ora L 



lo devo aver delIe let- 
tere fenna in posta. 



X»* uffiaio di posta è 
lontaao dà qjcà ? 



Vorrebbe compiacersi 
d' iadicarmeoe la stra» 
da t o di condamiivi, o 
d* inseguare la strada al 
mio ttomo (servo) 7 



el correo? 



^Gnales son los dias 
que llefp aqai el correo, 
j k que horas parte ? 



Debo tener cartas en 
el correo « que me es- 
peran. 



^Esté la casa del cor- 
reo lé)0s de aqui? 



^Qnereis ensenarme fi 
camino 6 Uevarnie alll . 

6 ensenar la calle k mi 
criado ? 



9» 
CT> 



Potret io averqnlk un 
commisnoBario ? 
Haellalegasaelte? 



Ghe gnaette Tolveb- 
be? 

lie pinreeenti. 

X fo^j franeesi ,* i fo- 
gljiiâ|riesi, le gasaette 
ledescbe , i nonaU 
polilici.^ 






^Podr^ tener im'oo- 
misionista ? 
^Teneisgasetas? . 



T^e gasetas qaerria 
Vm.? 



Las nltimas. 

LaS gaxetas franceses , 
las iagleses ^ las alema- 
nos , los diarios polili- 

COS. 



Yorrebb* ella éssociav» 
Tisi? 

Sky'hns associerb to- 
lentaeri. 

Dica rU pregOt •! P>- 



2Qaiere Vm. svbMri- 
birse ? 

Snbscribiré de bnena 
gana.. 

Diga Ym. al doe- 



omcio4a no? ma 

IIHCbMaMU ? 

B'bKaKleAHHnoti- 
ma npiixoAiini'b(oin- 

X041ini'b) U Bli KO- 

mopoMTj^acy? 
Ha noqmt 40JixHbi 
6biinb niicbMa ko 

M Ht. 

^aAeKO AH omc- 
i04anoqmoBaA koh- 
mopa noqmaMm'b) ? 

rioxaAynnie yna- 
ïKiime MHt Aopory 
inyAa, hah npOBO- 
Aume ueHii iiAU pa- 
3eKaxiinie Aopory 
Mocmy qcAOBtKy. 

Ëcnu» AU y Bacb 
raBemiki (bMomoc- 
mn)? 

KaRie raaemfii ec- 
mb y Bacb ? 

CaMUA nocAMHifl. 

Fasembi cJipaHisy- 
3CKia , raaeinw Ah- 
TAlncKiA , raaembi 
IIamcukïa , noAU- 
nm^ecKie ^ypna- 
Abi. (no^nucambCH? 

He ii3B0Amne au 
no/iniicambCA ? 

H oxomHO noA- 
numycb. 

CKaxiime noKa Ay- 
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or ImiAmIj, ibat thyc 
wonid obfig* me verj 
miich, if thej wonU give 
me IM news-papera . af- 
terihcj hare read tbem, 
and I kliall return them 



Ig lliere uxj V€m7 



Wbatnowa? What û 
th« news about lown ? 

Is thU aceonalanthen- 



TbU areouBt is e«rtai% 
it ta officid new*. 



We are told ao , it i» 
aaMrtad, we are waured 



X doB*t believe it;tli«re 
are ko manj Mb» reports 
oircolated. 



BbV* jon many lodg- 
ers ia jonr hotue? 

Wltat aort of penom 
arr ihoie that lodge nezt 
tome? 

Whendoes be setoflT? 
\^bcnd*et sbe let off? 

I don't know* 

I ronid Vke to Write , 
or £ waut to write. 

I bave m j writing desli 
witb me, and trêrj te- 
quisite for writing. 



^<itt4*$cmti pbcr ter 

crfMmen/ wm^ic mir 
bie âèiton "- ' "^ " 

mit 

wm 

micber « 
<reiu 




QliUd oal netifif 

JSBrI(be 9leutgfritm ? 
®alfaç^man nmtii 

M biefc 9la(|}rid)t 
ttiT fie ifl 0fft(iea« 



. Tlm faol H, «rni 
MavapM et/ mon oer* 
flQcrtel» . 



3(6 ôUnbjJe nidrft 
man Mrbmtet fo mU 
fUfcbe 9la4)ri(bt(iu 



Sronbe in^frem (8afl* 
Çoft ! 

®er (inb bie Ceufe # 
bie neven mir no^nen ? 

®ann reifet er ab ? 
®ann retfet (ie ab ! 

3({»»ei§e4 ni(|)t 

beiu 

3A b«be mein @<lnreib» 
piiu bei mir/ unb aUe^ , 
mt i((} èU9 ®(treiben 



mattr* <»■ à U 
de la maison « 
qu'il aura lu la i 
me fora phiaii 
prêter, que je I 
verrai prompte 



T a-t-il qnel 
de nouveau ? 

Quelles noui 
dit-on de nour 

Cette nouTcl 
bien Traie? 

Celte nourel 
tainoi elle eat o 



On fo dit « 
tend , on TaMi 



Je »'en creb 
débite tant de 1 



Arei-Toos 
de monde dam 
bei^} 

Quelles sodI 
sonnes qui log 
de moi ? 

Quand part- 
part-elle ? 

Je n^eQ sait 
l*i{çnore. 
je Tuudrais 



J*ai mon icr\ 
moi , et tout a 
faut pour ^riri 



» '.' ■ ■ 



drone y o alla padrona 
di casa , che ^ndu 



avril letto la pxxetia , 
mi f»i(k un piacare d' 
imprastamefa t • la ri-^ 



mi hick un piacare d 

imprestamt 

mandera proatamente. 



V* h qualcba cota di 

Gbe naova? cbeaâ dice 
di nnoYO ? 

Qnesta noviU è poi 
▼era? 

Qnesta anova è certa , 
è officiale. 



Si dice f ai prétende ^ 
•iaaaicim. 



Non n« credo nienre; 
ai «pacciano tant* ialii» 
là. 



Ha alla onolli forefttia» 
n in quest^ albergo ? 



DU T0YA6EUB. 

oo, 6 4 la duena de 
caaa, ane cnando haja 
leido M gazeta . baga 
la gracia de pnMi4r- 
œela , àm» hwgo se la 
restitaii«b 



Qnali aono le per«ooe, 
<be ailoggiano. Ticinu • 
■vue? 

Q..aiMlo parte egU , 
«yuando parte ella ? 

if on m 80 Bulla. 

Voirai icrÎTera» 

Bo neco fl taio -càla- 
waf» • • totto «^ cbe 
W rflbifO|aa p«c ifcri- 



^Trae algo de nuero ? 



^Que <é dice danne- 

TO? 

^Esta Boticia scr4 ver- 
diadera? 

/Esta noticia es cierta, 
es de oticio f 



Lo dicen« lo prelen- 
den, loafirnian. 



Nam de eso creo , se 
Uvulgan tantas menti- 



/Teneb mueha gente en 
esla hosterfa ? 



^■Quien es son las per- 
konas que alojan à mi 
lado? 

l Cuando parte il ? 
l quando parte ella ? 

No losee» 

Yo qoerria eseribir. 



Traigo mi tinlero con 
migo , 7 4odo loqM es 
Be€««ino pua Mcribir. 
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nme xosahhj uah 

X03llâKt,KOr4aOH'h 

UAH OHaHpoQmem'b 
rajemia, mo oqeHb 
OAOAxiiiin> MeHfl , 
ecmbAU Aacmi} mh^ 
uxii npo^ecmb , a a 
momqacb npuinAio 

ux-bBasa^i)* 

Echu» au ^ho bo- 
Baro ? 

^mo BOBaro ? imo 
roBopumi) BOBaro? 

CnpaBe4AJiBa au 
3nia HOBOCflib ? 

3ma BOBOCflib Btp- 
Bafl, oflao(|)ii|iiaAir- 
Baa. 

roBopflm'b,yniBep- 
sMaiomii, jBtpflio- 

H moMy Be Bbpio ; 
pa3eK aaioBaicin'b 
cmoAbKO nycmoBa. 
Mbofo au y Bacb 

nOCmOflAbl^OB'b. 

^mO 3a A104U TROr- 
ByBTb B03A:k MeBa ? 

Kor4a OBi> hAGiorb? 
Kôr^a OBa Memi) ? 

Ele 3BaK). 

Mbè 6u xom^o- 
Cb iQilcamb. 

y iieBfl ecmb co 
UHOio qepBUAUua u 



9\ 



I onlj WHit • Uule ink. 



Thîf ink if p«le : it 
won*t do. 



Bring me paper , pen 
and ink.wafers. aea(jD{{ 
vraz , red and black seal- 
ing wat , fiiMfaper, wo- 
ve paper. 



Tbese pem wnn^t do. 
Get tliem niended foi 
me. Can you make peii« ? 



NOUYEAU MANUEL 



34) Brau^^e nttrein 



^ Î5)iefe V^t ifi (lof^ 
fie taust nutt» 



9nnaen(Stemir^« 

tbr4/ fœtoortrtf ®itûA* 
gûjr , fct)ône«,er «STopi 
93eltn«^apter/ 



\r* 



nnemefaat(]^*unpea ^*' 
d*eBCr«. * 



G«tt« encre ect blwchcy 
elle ne rant rien. 



How do Tou like to lia> 
ve ibem? Do jou chusr 
to bave ihem est fine oi 
blunl, nitb a fine or blunt 

uib :• 

Neiibei Gnc nor blunt. 
I iikc tbem veij fÛM, 
Terj bltiat. 



Are tbey lo jour ntind? 

Perftictljr so. 

Gire me i^ penknife. 



.®tere Se^em (ougen 
nttbt. Cûffen @te mtr 
fie gut fdjnetten. Jtôn* 
nen ®ie gebern 
fdjnetben ? 



Apportex-aaoi dn pa- 

ftier . cUa plumea , de 
'encfé, dea pains à ca- 
cheter, de la cire d'E** 
pagne , de la cire rou([ie , 
de la cire noire , da beau 
papier, du papier rëlin. 



ta 

.A 

r 
ri 



Cet pimnea ne valent [ 

rien. Faitea les n^oi bien ' 

tailler. Les ■■Ves-Tons * 

taiUer? * 



do. 



Tliia penknife won^ 



I wanl lo mend a pen. 



^te baBen «Sie fie 
em ! Sefeblett @ie fie 
m Oder flan oe« 
fdjnitten ? 

^eber fein nod} fiort; 
^0 bûbe fie ûem febr 
fein/ febr fJarf. 



2 
fei 



4 
1 



Sinben (Sie fie gut ? 

SyortreffIi(b- ' 

CReben @ie mir ein 
Sebermeffer. . 

!S>iefeé ^ebermefTer 
tougt nidbt. 

,^54 toitt eine gfeber 
f<tnetben« i 



Comment les aimex- 
voiis? y oulex-voiis qu'el- 
les soient fines on gros- 
ses? 

Ni grosses ni fines. Je 
les aime très fines | o« 
très grosses. 



Les tronvex-TOus bon- j 
nés? 

Excellentes. ^ 

Donnex-moi un canif. ' 



Ce canif ne raut rien. ^ 

11 



Jeyais tatUer nne pUanetf 



■ Il 



[ 



DU VOTAGEUB. 



ho bisogno che 
lo* d^ inchiostro. 



î* incliinstfD h i 
Mnco I Dun val 



teni dblla carta , 
^enne , deW ia- 
■o , il polverisot 
lella ceru di Spa- 
ella rera rnosa , 
era nera , délia 
)ella , délia caria 



e penne non Ta- 
liente. Falemele 
rar bene. Le sa- 
inperar*? 



ledesîderalVnol 
e faci'iano fino o 



3sM> ^ ne Gno. lo 
moltniini, piiit- 
be gros»e. 



) bena cosi ? 

lente. 

I an temperino. 



tcmpenno non 
ne. 



ererouna [lenna. 
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Bce qmo HjxHO aak 
micbMa. 

Mnh H2M(o690 mo- 
AbKO He MHoro qep- 

BUAl). 

3iiui qepHU4Ki o^- 

eHb SAbAMMA, OBfV 

iHero4aniCA. 
IIpHBecuine muh 

maih, linta , ob'lea , farre 



Noneceaito mat que 
on poro de tinta. 



Eala tinta es ntMT da- 
ta , no Taie qfida. 



rojo, negro,bnen papel, 
pap«l împeviaL^ 



, Eftai plumas ne Ta- 
len naila ; liagHlas Ym. 
rortar bien. Sabe Vm. 
corUrlaa? 



^Como las quereia ? fi 
nas , 6 gruesaa 7 



Ni |;ro4*sas , ni ITnas : 
nittj finas, inuf grna- 
aas. 



^Vau bien aai? 

Excelenteaii 

Dadine un'cortapla- 



£st« cortaptmnat no 
val* nada. 



6yMarn , nephesi) , 
«lepHUAi) , mÔASjao- 
Ki), KpacHaro u qep- 
Haro cypryia, xo- 
pomen 6yMaru bca- 
eBOBoà éyMaru. 

Bmii nepba Bero4- 
amcA. npuxaAume 
UXb xopomeBbKO 
o^UHBBib. y M:beme 

AUBMqUHUmb? 

^eAaemJb ?mo5'b 
OHU moHKO M AU mo- 
AcmonucaAU? 

Hu moAcmo bu 

mOBKO. 'H AIO^AK) 
OqeBbmOBKO, 11.111 

oqeBb moAcmo. 

Xopomo Ali me- 
nepb? 

IIpeKpacBO. 

/^anme MBtnepo- 

qBBBOn HOXHKl). 

dmomii BOxuKi» 

IHeroAUMeii. (nepo. 
H xQviy oquHUUib 



{fi 

Wliere u tkc inJuland? 

Where ii the mdcI boi? 
Feich BM fOOM Mod. 

A light , a vrai-c.indl«; 
for I must Seal ap nijr let> 
ten. 
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. ^0 iff Me Strtn» 
9ûd)fe ? ^\m @t( mir 

(Sin CiiW,/ e»? 
QBa(^«Ji^td}t t benn td) 
mu§ metne SBriefe tu* 
fîedcliu 



Bring this letter lo the 
post and don't forget le 
enqiiire whetber il uuisl 
ht iranked or not. 



Hâve yoH corne monej 
about jou? 

Hnw mnch do the j p«j 
ior fi NnlÙBg a leller ? 

I hâve no change ? 



Hère û lonie. 

Make ail possîhle , 
speed , I bug f Ou ▼* tuld 
nut lose anj time. 

Hâve joudeliTereJ my 
ielter al the poat c»flke ? 

Was nH il too late ? la 
the poAt gODC oui ? 



Uave JOU (ranked it ? 



In how many à»ji 
■nÎKht I bave an answer, 
if I ger on« nithoat de- 
laj? 



l£Ta(ien ®ie tiefen 
Srtef aufbic^pofl; un^ 
vergelfen @i( mdjt oa* 
Aufro^'n/ pb num 9oO*j 
fret maibia mut Pbcr 



^ie viA UMt man 
fOr dnen ^oftfreoen 
Srief I 

^dj^befeineSDlûnie. 

S)ai(l tMif&e. 

SDetlicren ^it fctne 
Sdt; eilen (B\it id) bitte 
^ù barum. 

^aben fie meinen 
9tt(f auf tie <PoO 
gcQeben ? 

<ffîare<md)tèuf))ât? 
tfl er abdedongen ? 



^ûbcn @ie ibn fran^ 
fini 



3n t»ie t)i(I ISagen 
tami t(b %(ntto0Tt tor* 
auf erbalteii/ wenn mon 
mir o^ne Kuffcbub ont 
ttortet î 



Oia cit 1 encri«r? 

Où est le poadri«r?at 
lei ma rbercher ^ h 
poiidrebrécher ricninnr. 

Une lumièNiOBa chm- 
delle , une b'O^it 9 car il 
Taut cjpie )a caaatle met 
lettres* 



Fortes cette lettre à U 
poste, et n^oublieB pas de 
demander s^il ikal affran- 
chir on non. 



AYea-YOos derargeoi' 

Comlna* . donne*4-0B 
pour aHrandûr «ne let- 
tre? 

Je n^ai pas de mdd- 
uaie. 

Tenez , en toR3u 

Ne perdes point de 
tenip»; dëpêcbes-Tou», 
je Tou» en prie. 

Avex-vous mis matel' 
ire à la poste? ^ ' 

N*ëtait-il pas trop tiuS 
sst-eile partie? 



L*aves - TOO» allras- 
cbie? 



Dans combien de joBA 
po«rrai-je en recevoirh 
réponse , si Ton ai i*^ 
pond sans délai ? 



1 
J 



Dov'Àilcabaaio? 
Dow* h Û polvcffD*? 



delà 

devo d|îttv là mi» kir 

tcre. 



, usa c«D- 
f |MrcU 



Porlate cpesta letten 
•Un poala f e non di- 
nenticK* di doaNfeiare 
M si d«va franoark, o 



ao. 



Aveta del danaro cou 
vot? 

Qnanio «i dà par fnm- 
latteva? 

i ho noneta. 



Zcco <f prandcte* 

Non perdete tampo{, 
apicciaievi y va ne pre- 

^jpreU portato la mia 
Wttera alla posta? 

Son en gUi troppo 
tardi^èparlila? 



It* avela francata ? 



In qnaDti pomi potrô 
io «Ter la riposta , aa 
■li si risponde ceata in- 



DU YOTAOSUA. 

l Donde est4 el tinte- 
rj? 

fhmâm estib salTa- 
dlera ? Idaae k bnscar a- 
reniUa» 

Una lux, ana vêla, uaa 
vêla de ccra , porque es 
ineaester aellar nus car- 
iai. 



Llevad esta al carta cor- 
reo, j no oa olvidpis 
de pregnatar ti es ne> 
eesario fianqnearla | 6 
uo. 



/Teoeis dinero? 

;iQuaoto se dà por^ran- 
quear una carta? 

No teng» dinero. 

Hele tfd ; tomad» 

No perdais tiempn; os 
pido qae vajais apriesa. 



Pusisteu mi caria en 
Kl correo ? 



i 



iSo era ta muy tank? 
^no se haoia parlido ? 



^Lababeis liranfneado? 



{En coantos diu puedo 
tener k respuesta, ti 
se me respoade sin Ur- 
danu? 
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Ta^ qepBHAiiua? 
rA^necoqHiiga?cEd- 
i^ume MRt necK j. 
Othk), CBtqy, boc- 

KOBJH) CBtqy 9 SlHfe 

HaAO^HO saneqama- 
mb MOU nucbMa. 

OmaecH 3mo na- 
cbMO Ha noqmy, 4a 
He 3a6yiib cnpocH- 
mby HaAO^BO AU 3a- 
nAamunib BtcoBua 
4eHi>ru AO caMaro 
Mftcma UAU HibnH). 

EcmbAU y ine6a 

AeHbFH ? 

CKOAbKO HAama- 

mi> 3a HUCbMO ? 

y Mena Htmi) ac- 
Herb* 

Ha y Bomi). 

He M&mKau xe,no- 
CKopte , noxaAyà. 

OinAaAi» AU nucb- 
Me Moe Ha noqmy ? 

He no34uo au 
yxe ? omnpaBACHO 

AUOHO? 

SanAamuAi) au Bb- 
coBUA ACHbru cno- 
AHa 40 Mtcuia ? 

Bo CKOAbKO 4Hea 

MOsriobiHft noAyqu- 

mb oniBlkm'b , ccmb- 

Aumomqacb oniBb- 
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Are thèi* ^dt Itttf m 
forOM? Dojroa briogme 
anj letlers ? 



I waot to baj some 
bookt. 

"Wkiit books do yoii 
chiise to bave ? 

Some interestiog works, 
to enterUin me agreenhl^ 
at nijr leiuire momenU. 



Wni jou lend to tbe 
bookiieller? 



Has ihe bookseller a 
large stock of books ? 

Does be uodentaDd 
Gcrman or French? 



N0C7YEAU MANUEL 



SSrmam @>te mir S3rie« 

3<t m34)fe fiem einiae 
Sfioer f aufetu 

(en Sie baben? 

^eth\, ttm mkf) in 
freien ilimenwicfen 
an^n^m tn ierfhreu* 
ou 



Ai-i« des lPttreR?m*ap- 
poÀei-voiiA des letlres ? 



2u4)banî)(cr fâ)i(fen ? 



bler ein aut verfe^e'' 



W 



Do you speak iGer^ 
nian ? 

No , I am ▼erjr dési- 
rons to bare an interpré- 
ter. 



Is an interpréter to be 

had :• 

I wanl to read. 



ConUI tbe landlord or 
landlady lend me inj 
books . 



What books do you 
wanl? j 

Has he inj noTels.thea. J 






feI}T» einm l&olmetfdjer 



j(annmanetnm!S>oU 
metfcber befommen? 

3dbmûnr(^tetulefen. 

JtdnnfemtrberiS)irt^; 
blé pirtbin tûOt)\ etniae 



Sffîelcbe toûnrdjen^ie ? 



Je Toudmls acbeter 
qnelquM liwe* 

Qoels lÏTres Toulez- 

TOUS? 

Quelques ouvrages in- 
ttfressaac pour m^amiuer 
il temps perdu. 



VouIe»-vou8 envoyer 
chez le libraire ? 



Ce libraire est-il bien 
assorti ? " 

Saii-il Pallemànd, b 

français ? 



Parlez-vons rallemand? 



Non , et je voudrais 
bien avoir un interprète.. 



Pourrait «on avoir un 
interprète ? 

Je voudrais lire. 



iL^bôte ou rbôtflB.<ie 
p<)urraient-ils me prêter 
quelques livres? 



Que dtfsirex-TOtts ? 



^Qt n SHomanC/l A-t-il des romans, des 



». 



DU VOYAGEUR. 
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Hn io iMiere ? Mi por* 
Uie l«kter« ? 



Torrei epniprare al- 
cuni libri* 

Che libri vorrebb' el- 
la? 

Qualche open» pîace- 
Tole , par trattenecmi 
nei momeDti d* osio. 



Yorirebb^ ella mandar 
dal librajo ? 



Qoecto librajo h» Cgli 
an buon asaortimento ? 

iMande ilTedesco, il 



iTwgo cartas ; me 
traeVm.cartas? 



Qaisiera comprar al- 
guDOs libroa< 



Piurla ella Tedesco ? 

No; e bramerei aver 
ii^^rpetre. 



H potrebbe aver un 
bte^prete? 

Bfamerei dî leggeie. 



L* oflle « V oatetaa 
^ potreUbero foraa im- 
^reatar qaalcbe libro ? 



du deaidererebb* el- 
-? 
Ha egli de^ comanxi y 



iQut Ubroa? 



Algunaa obras agrada- 
blea para pasar dirert^ 
do el tîempo deaocapa- 
do. 



Sirvaaa Ym* ie «nviar 
& casa del libréro. 



^Este librero esta bien 
snrtido ? 

^Sabe el aleman • 6 el 
frances 7 



^Hablais aleman ^ 

No ; deacaria lener un 
interprète. 



^Seria posible tener an 
interprète 7 

Qniaiera leer. 



^El hnesped pudiera 
prestarme algnnoa li- 



l Que libroa àbseaïs ? 
^Tiene noTelas, pic' 



qamii ôy^ymii ? 
Ëcmb AH nucbMa 

KO MHt?npHHeCb AU 

mu MH:b nucbMa ? 

Mh^ 6bl XOmibAO- 

cb Kynmiib KHurb. 

RaHUxi} KHurb Ba- 
mtj yroAHO ? 

KoH KaKHxii aaHu- 
MameAbRUX'b co^- 
aHeBÎH , qmoô'b 
npoBecmH BpeMA. 

He H3B0Aiiine au 
nocAamb ki) khiifo- 
npoAaBgy? 

/(OBOAbHO AU KUU- 

rb y Hero ? 

dHaerni) au ohii no 
H^MeuKu , o (|)paH- 
lîy3CRU ? 

FoBopume au bu 

HO HtMeUKU? 

H^mi), MHt 6hi xo- 
m^ocb UMtmbne- 
peBOA^UKa. 

Moxuo AU Bamnu 
nepeBOA^UKa ? 

Mat 6vL xom^AO- 
cb qurnanib. 

MoKemi) AU xo3a* 

UBl) UAU X03AUKa 

Aanib UHt KaKUxi) 

KHUrb ? 

KaKUXTjyroAHO? 
Ëcmb AH y Bac-b 



776857 ^ 
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NOUVEAU 



tricd produetioM, fcookcl %JbtaitT^^SI9êkp 9Bo*T»ûk«» <»» ÙtéÊtn , des 
oa morality , or^ tbU TûIifctX 9ft(l)(r ; Oni| livrée de «orale , Taliua- 
jear*a aimaMc ? Aaien^ «Plt tUfeml iMch de I'mp^b 7 



He bas onlj jovnnb. 



O ! I won^t bave an; 
of them. 

Do ynn cbune to snb- 
scribe to a circolating li> 
brarjr ? 



Wbat naj tlie aub- 
acripticn anoant to; I 
^ould be gbd to baye 
a catalogue of tbe books 
from tbe director of tbe 
libnry». 



3âftT<> 



£>/ i^ mad Ycitte. 



einon9it(McmMfr ab^n* 
mren ? 



VDonnemcitt Mm ? 3(b 
Wttnf^te tùotjl eineti 

ÛDCIU 



?* 

ê 



Wbal do''t]iej paj bj 
the month^ 

Gtfe ma a Under-box. 



Bave JNÏii anj tinder? 



Gire me «orne matcb- 



ca. 



Beiween a pl^ytieian , « 
nurs» , mi m siekptr' 
son in an inm 



Good momlag «. sir. 

Sir, your icnrant. 
Pray wbat ia jour corn- 
plaint f 

I bave tbe ^tml. % ba- 



^£Dal tmtl mon ïoû* 
naaid) fiebm i 

®i\>m ®ie mir etn 
^ieuerftetig* 

^aben®ic3tmber> 
®ebm^ &k mit 

B»if<((ttdnan VitfC/ 
etner ®artmn / rnio 
etnemjtranlm in ei* 
nem flBirttHl^ufe. 

(s^uten ÇOtorden (Xag) 
mem Acrv* 

3A (abc m ^ 



n n*a <|n« des joonHwz. 
Ob! je n'en Teax poiat. 



Yonlea^TOtM to<as a- 
bonner cbes ma lîbralW i 



Que me eoAteni cet 
abonnement ?— Je vou- 
drais bien avoir un cata- 
logue des livres d« ce U- 
bnife. 



i 



Que fimUil dopner par 

mois? 

Donnes-moi na bri- 
quet* 

Area-voue de Paae* 
don? *^ 

Donaea-moi des aUa- 
mettes. 



Entre mu mUeein » mr* 
faillir H un mmladtt 
aans mne ambergêp 



BoBJovr, monsiettr> 

Votre senrilenr. 
Quel est votre mat? 

J*ai k gpHte. J*ai an 



iletr opère leainli , d«' 
iibri dt morale . I* aima- 
aacco di fMA anoo ? 



>* DU TOTAGEUB.. 
iM de teairo , likros de 
monl , ei aliyanac del 

aoo7 



lOI 



Non ba che 4** gior- 
nali. 



on ne 



Ohl di 
voglio. 



Torrabbe eHa aasoeiar» 
fi preMo nn libraje ? 



No tango nnà diarioa. 

'fih^ BO los qoiaro. 

^Qneraii aubacribû* en 
ea«a 49>"i^«^'^'0? 



Quanlo mi eoaterik <{ne- 
st' aaaofiazione ? 

Biyjpvefei aver un ca- 
Ui«^o de* Iibri di que- 
Ho librajo. 



^uanto aae çoalaria 
^sta si|bscripcien?deai^> 
lia tener un cat&iogo de 
\o» Ubroa de acte U- 
brero. 



Quanto couviao dargli 
aliii«sa? 

Mi dia il focile {Imiti- 
fuoco}. 

Ba eUa delT esca ? 

Mi dia de* xolfanalli. 



2*rm un medieo, mna 
guardammalati , eJ 
un infermo neW Jll 



BaOB giorno y signore. 



Scrrttor sno. 
Cé8*lu ? «osa ci aante ? 



^&ianto a* manaelar 
dar porai«^7 

D»ignK un ealabon;"!**. 
oeif jesca. 



Dadaae paioalu* 



Entm un mtdico , una 
'^ enfermera , jr un «n- 
J^etrmo en unap0satla. 



Buenos diaa , lanor. 



Serridor te Tn. 
*2|Qae anfMrawbid m b 
•ttya? 

Bo la golU. Ha in| Timia' golk , uago 



pOMaaM, meampa- 



AbHua 



niecbi 



npaBoyqumeAbHbi n. 
KHurUy KaAeH4apb 

Ha HblH^aiHiu TOAih? 

y Herp moAbKO 
xypHaAU. 

O I aia^ 11X1» He Ha- 
AoGro* 

He i^BOAHine au 
np4niicamM;a y khu- 
ronppAasua ? 

^mo GyAcnn» cmo- 
Binb maKHA no^nu- 
CKa ? — Mh* xomfe- 

AOCb 6Uv9Mtmb Ka- 

maAorb . kb^tb m-b 
3inara KHUronpo- 
AaBua. 

^mo 40AXI10 HAa- 
niHnibBiii Mtçjiin>? 

^aâme mut ofhh- 
BO. (mpyA-b ? 

Ëcmb An Y BBCb 

\4aBme mh^ cnn- 

MeiMy AtKapeMi), 
xozamoK) B 6oj\b- 
HinM^mt nocmoa- 

34paBCiiiByâmc , 

cyAapb. 
GAyraBaoTb. 

^hWb BU 60ABHbl? 

y MeaA WMarpJU 

in 






luTe • bmUu CHU 

1 btia [llHUDTtlDBl ' 

luinip tbtkiicr-llu*! 



Il Jtmr iiffttMn ptai7 



KOVnjtV KAHITKI. 



irnï tu ffltrttniianl. 
btit. SA iKibt txi 
Suntfall lit -HulT 
"m ba.ii.SjaUat'Ii. gt 
BDi «n oiicollist 

gcnoltiad XciifrHl) 
unb fluMnwe^. Sdj 
gloubt , làs iH lie 
a?liifcrn l^lnbcln ) ctn 
bot @4(Rliiafiiï(i ie> 
lommeD BwrM t id) 
fatdlle j ti4 lis Don 



®mli ®it alfo nidu 
iicimin twrbtn ? 

Slntv nii. 

,.îbun 3emni Wt 
Iimn tNb î 

tnibtii®i(îlnîelil> 
Sli 3*1 SDloflen guli 
aSnbiaFnSiepH 

3ii9m®i(niir3& 



-iinl. I. diMMarta. J%i 
"1 u ^"X^™ ?ïi 



'^^Jl3u i'uTJ" 






reumatismo, nn rafTred- 
dore. Ho délia febbre , 
e mal di oerTi. Ho la 
diarrea , la disMotena. 
Ho maie alla cola. Ho 
un TÎolento dolor di 
reni. Ho una resipola , 
ho le Tolatiche. Ho la 
coUca. Ho délie oatru- 
sioni al fegato. Ho mal 
di petto. Ho un dolor 
Tioiento di testa, e maie 
•fli occbL lo credo che 
aoB per avère la roco- 
lia , o la febbre scarbtr* 
tina ; credo d* aver a- 
cquiatato il Tajuolo. 



DU VOYAGEUR. 

reumatismo , un roma- 
dixO) tengo caleotura, j 
dolor de nenriof, tengo 
diarrea , disenteria, flu- 
jo de Tientre , teogo 
dolor de gareanta, teogo 
an fuerte dolor de cin- 
tara,erisipeb,eiDpeineSf 
c6lica , oostraceiones al 
bigado f estoj enferme 
del pecho , tengo nn 
faerte dolor de cabexa , 
mal de ojof , creo que 
TOT 4 tener tarampion, 
6 la fiebre et carlatioa ; 
temo haber cof^do las 
Tiraelas. « 



Ellg non è daoqae sta- 
to inocolatoî 



Ho , 

Si aente mêle ai reni ? 

Ha «Ha dell' appetito 7 



H sac stomaco è bao- 
î 



DigefilÇfi elb( bene 7 



Vediamo un po^ la sua 
lingna. 
Donne «lia bene ? 



Ko t io non dorrao 



^Luego no habeis sido 
inocuUdo ? 

JNfo senor ', jamas. 

fOi duelen Iqs lomosf 



/Teneis ganas de 
mer? 



co- 



^Esti Tuesto est 6mago 
bueno 7 

jDigerisbien? 



Veamos ruestra len- 
«ua. 
^Dormis bien 7 ^ 

Ko senor, tengo fallas | 



io3 

y Mena AOMoma , 

HaCMOpKl). y JieHfl 

AUxopaAKa u 6oAb 
BT> HepBaxii.yMeHfl 
nouocb, Kposason 
uoHOCb.y Mena rop- 
AO 6oAiiim>.y Mena 
GoxbB'b noacHMiît. 



Mena 



po^Ka. 



U AU- 



inaà. y MCHa koao- 
ini>e,3aBaAi>y u 6oAb 
Bi> neqeBKH.yMeHa 
rpyAi» 6ovtiim'î> , ro- 
AOBa u rAa3a. H 4y^ 
Maio, qmo y vena 

KOpb 6y4eill'b ) BAH 

ropaqKa cb nanma-» 
Ma ; a 6oioc^, ne oc- 
na Ab 3piQ, 

TaKi) Baui» He npu^ 
BUBaAU ocnu ? 

Htm'b,aiiK0ï4a. 

He ^OAiimi) AH y 
Bgcb noaCHi^îa ? 

Ëcmb AH y Bacb 
anenmiu'b ? 

McnpaBeHi) au y 

BaCb ^GAyAOKli ? 

Xopomo AH BapH- 
mi) Banrb xeAyAO- 

Kt ? (a3blKl>. 

IIoKaxiime Baorb 
Xopomo AU no<iH- 
Baeme? 
Hfcni'b,y >icHfl yjKa^ 



io4 



B«Tt youfoy qnalmc 
io joar stoaiach ? 

I hâve toaBttwiM an 
inclinatioB to romit. 



Hare joa ■ bilier tMtt 
in jour moutb | wUim 
you avfaka? 

Are jour Up nroUen? 



Are joa thirttj? 

Tes , I am freonentlj 
tbirs^ ; I bye th« |)sw» 
cough t tha Ktirvj. 



What regiman do jom 
nerally obferra? 



gênerai 



Do reu lia dowa av- 
Po yon take axerciaa ? 



Hâve jon been «abject 
to other dtsordera in 
yoar hfa tîma ^ 



What disordeia haT* 
you bad? 

Bava you uaad many 
remédiée? 



Are yoa arerst . to b«' 
latblood? 
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(mt 



SA UXiî BiinciUn 
ifl |tt 9T(4}eiu 




S» 



4)in<ut f Qtnii 

lent safl<r> 
4pabni@ielipi9il? 

KO QÛDf Dtn @H9Ut(r<IV 



nunfl? 

^e^ Ile frû^ m 

ana(I)ca®t(fi<t9t< 
meaung ? 

^ £aBen Çie in ibrem 
Ctb«n onbm JbfflnN 






i 



taben 



^aBen(S>ieviclegnU< 



4» 



atiaa aiirMwes. 



Aves - TOUS Bal au 
carar? 

J'ai^pelqaefoia des en- 
vies dft Tomir. 



Af<b0-TOaa b boncbo 
am^M an vona vëvoiU 
lant? 



ATes-vooa las 
enfl^7 



Étes-Toua allërë I 



Oui , i'ai sonTent soif; 
j'ai le hoc 



scorbut. 



iqnet , j^ai le 



1(teriafc:|tt»»et ? i «lie contraire ? 



Quel est Toire c^ime 
ordinaira? 



Vous coocbaz-Tous da 
bonne heure 7 

Faites-Tons de rezar** 
cice? 

ATe««?ons eu d'antces 
maladies da|U le cours de 
votrtrie? 



QuelleaAaladies eTei- 
Tims eues ? 

Avex-Tons fait beau- 
coup da remèdes ? 



La saigna tons esl* 



I03 



i 



pnnto. 
Ha eHa dell« «insee 



Hn qnairhe voila drJ- 
b TOglic Ai Toniilaictt 



Ha ella la bncca ^a- 
m quaodo si irrgKJ^? 

<* ■ 

B»«lb la Mmb« cod- 
li«? . 

Ha «lia Mie? 



91 , «ignore , ho aelt 
frequcntemeate ; ho il 
•ingbioxxo , lo scorbn 
to. 



Qn«l i la sna dicta or- 
dinaria ? 



Ta elU a letto di baon* 
7 



l Teo<'ii naoseas ? 

Àr' Tores trn^o , an 
sias , ganas de vomiiar. 



^Sentis amai^or f'e bn 
ca , cnando dispertais? 



Teneia las piemas bîn 
cbadaa? 

^Tenais sed ? 

Si'sennr trngo mncha» 
reoes se«l, teago bipo . 
lengo escorhuUJu 



Fa ella delmotc? 



Ha gil avato altre M» 
liltie ne! corsa délia 
ma vite? 



Che malaltie Ka avoto? 



S* A ella servlla (H>bo1- 
ta medicamenti ? 



Il salMSO (\a rjiTMta di 
la bene ? 



asagoe) le 



DC7 VOYAGEUR, 
le raeno terribles. CHaH GcSCOBHHUa. 

He momBumi) au 

BaCb? 

MnorAa 6fiiBaeini) 
y M eHa jio^fïkB'h h a 
Ha DBomj. 

He ropbKO au y 
Bacb Bi) pomy, Kor- 
4a npo6yxaemecb ? 
- He pacHyxAu Ab y 
Bacb Horu P 

He UM&eme ah 
xaxAù ? ^ 

Ast , MH&. qacmo 
nHmii xoiemca ; y 
MeHaiiKOii|ia;y MtEîHa 
fifaHromnaa 6o.\è3- 

Hb. 

KaKyio BM o6biK- 
HesenHO x]i3Hb bc- 
4eme. 

Pano AH AOXHmccb 
çnamb? 

I /!(^aeiae ah abh- 
zenie ? 

fihiBaAHAb ynacb 
Apyria 6oAt3HH bi> 
XHdHb Bamy ? 

KaKia boa^shu 
6hïBSi\a y Bacb ? 

Mhofq au AeKap- 
cnam bm ynompe- 
dAaAH ? 

He BpeAHO AU Ba- 



guai es vneslro rrfgi- 
men ordinario ? 



iSe acvesia Ym. tem- 
prano? 

^Baceis egerdcio? 



^Habeis tenîdo oCras 
fermeflades en el t*ur^ 
so de ▼ueslra vida ? 



^Que enfemiedades 
habeis sufrido? 

^Habels tomadn mnc- 
bos mediramcDlos ? 



^Las sangifas le son 
a vas, contraria» ? 



Mi> KpoBonycKaHic 



.? 



J!îujtt«^t.'! 



iiaihÙalnfiailL. 












ffllaulun ®i( . me 
-liT gui ïolernnifn 

Su^ iib glaube f I ! 

Si( ttnticn nobi l 

Âufi^Il^ lu n^oini ; 

îJlnl mit tint sr" 
rfflflunbt Doci iniB 

tOTinulm 6iitL._ 
un ^11 Xlntn 'itr 
e.<if(in iat ■HJofftr. 
con fini gult fianll «ou 



Xmr id) molli einnt 
Bimniu Bem gueïaCe 
ErfDinincn > 



9]1iiiËniSi(bi(BcR> 
' ^oltniSic Cidji. 



V„u. («« Ihb A 



Mal 4uul*<i 



a i nervi moltv 
i? 

I il petto dili- 

uugo tempo âb 
bu quetlo inco- 

lodo in qlM? 



elh , aignore , 
Mtgni mi fitccian 
M? 



rredob 

ak bene di mêt- 
piedi neli^ ac- 
uda ; ma non ci 
^ni Tolta cb'ui) 
d* ora ) o Tenti 
, Ella metterk 
niaca, o del ta- 
eU'»cqua,oppnre 
D pngno ai sale. 
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^Soo vneftros nerrioit 
irritables ? 
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^oiadelicado del pe- 
cbo? 

^H»T marbo tiempio 
(|ue nene Ym. esta in- 
comodinad? 

^iie tiempo ba? 

^Creis, senor , que lo.s 
b'noa me haiian pro- 
recbo ? 

Lo creo. 

Hareis bien ponei 
lofl pies en agna tibia 
ïero quedad en ella so- 
jamente an bnen cuar- 
10 de bon, 6 Teinte 
minutos.porrex, ecbad 



i 10 avpre uu;> 
I vet mettervi i 



per 



»ri le neceanrie 
« pel saUisso. 



dete le finestre. 

ite aprendereuna 

la. 

ien maie. 

|ai del »al Tolali- 



Pa34pa2KuineAbHi>i 
AU y BacTj nepBbi ? 

He CAa6a ah y sa- 
c-b rpyAb ? 

4aBH0 AU y sacb 
3ma 6oA:k3Hb ? 

CKOAbKO y se spe- 
MeHii ? 

/^lyMaeme au bli , 
cy4apb , (imo BaHHa 
MHt noAe3Ha sy^e- 

O, fl 4yMaio. (mil? 

He xy4o GyAcm-b 

Kor4a BM nocmaau- 

me Horu bt> menAyio 

.^ ^ BO/^y ; HO moAbKO 

en el agùa wl^»do..* ;BCflKOn pa3T> Sem- 
-abon, ôunbden puna- __^,^, «^«„ „ 

- *^ nepmb qaca uah Ha 

^iBaiirqamb Mifaynib. 
noAOxume ompy- 

^)0n UAU Mbl.ia Bl) 

AJ HAB ropcmb 

COAH. 
MOXHO AU MH^ 40- 

cmamb B^4po, vmo- 
6ii cmafiuuib noni 

B-b B04y? 

npuromoBmli ny- 
xBbie 6uHmjii 4Aa 
KDOBonyoKaiiifl. 

3aniBOpumc okhu. 

Cxo4unie 3a CBfc- 
qoH. 

Mnt 4ypBO. 
; ^aume coah noR- 



f / - 

do de saL 



^Pi'dré triipr un ci:- 
liu pwra tuiuar pediln- 
vioc? 



Preparail las bendas 
necesarias para nna »au- 



Cerrad las venlanas. 
Ida buscar lue» 

Me siento nialo. 
Dadle k respirar sal yo- 



HOITTXAU «AHUEli 



3IS(r Kirt Sic air 

3SI( fintm @it nii 

««((iiblliriRMni 






^j'fc w |j»at- 



Wam mi* Mh* . 0™» r«i»*i •oTfw , 

I i 

llm Jtlnjiiiwijftliir» in 'V-r •^••^'t »■ 



ibuiutnad 



riftr eùfi 6it 
eut, u. f. m. 

<St il) nidit n4i 

ertm Sii la, dI 
jîe Miirt ffirWm 
nil MÂn fhuÙD.I 
4. HRh MU SUm, 






It , o dell' acqua di la- 
ce* 

Vien meno. 

Coriebiamolo dirtuo 
sol l«tio. 

A ■•cemrio cTappli- 
cn|(U dsfU aignaUt. 

CSii m* le applicberii ? 



I ncUmO.olagnar- 
jaBUBUatt. 

Corn* troTi «Ua ilmio 
folso7 

' Bo lo molu fabfan 7 



o arrb aete, elle 

MfITO ÏO? 



Che poM* lu naogiare? 



Pgr eampfmn ii che 
pêftUtL 



f QHDtO T«nde qaea ta 



DU VOYAGEUR, 
lâtil I 6 agua de luce. 

P«rdi6 al aentido. 

AcofiMBOaU d« lano 
sobre au 



Es meneater aplicarle 
aaDgoJjnelas. 

l Qi^n me las ecVa ? 



El cinijano, 6 la enfer- 
mera. 

^Como hallais mi'pul- 
so? 

'Teogo miicha calen- 
tura? 

/Que ei lo que be1ier4« 
quando tuviere sed? 

^a» podrd eomer? 



Pmra comprar con que 
veslirse. 



loo 

K)xamb, UAUO — 4e 

AK)Cy. (o^MOpOKl). 

On-b na4aem'b bt> 

rToAOxnMi} ero na 
nocmcAb. 

BaMi> HaAo6Hono- 
cmaBnm'b KiaBrij-b. 

Kmo MHt uxi) noc- 
maBHmb ? 

.^ticapb UAU xoxa- 
maa. 

KaKOBi) nyAbCb 
Mon P 

CHAbHa An y mcra 
AHXOpa/tKa ? 

^mo MHt nunib , 

Kor^a saxo^iemcfl? 

IIoKyiiamb ^mo 

4AA04e»4bl. 



\ 



Qaanla cosU il brac^ 
ciodiParigi.odiOeiw 
naana? 



£Por ctianlo veodeis 
este tegido ? 



^nanto caenta la Ta- 
ra de Paris , 6 de Aie 
mania efe? 



K molto caro. 

Xo non ne darb cbe... 

Non Taledi più. 

EQa veda se me la yuoI 
laaeiare per questo pre»- 
ào. Ne prenderô diecî 
bnCL'ia. 



SfO es nuj caro. 

Non darësino... 
Eso no vale mas. 



Mirail si me le qucreis 
dar k cale precio; tooia 
ré die a Taras. 



IIo neMi) Bbi npo- 
4aeme aray Biame- 
piio? 

^mo cmoBnrb ap- 
nmwh ? AOKomb na- 
puxcKin,Bl> MCUKiii 
Bnp. 

9mo o^cHb 40po- 
ro. (me.. 

H ne ^ami) ()OAb. 

BoAte ne cmoHini- 

noAyMaume , sio- 
xcme jin bu AiHt> 
ioin,\ainb .^a au^^, 
1 



Uoif annal 



it mùffm tuH go 
* lanfm. 

3$ maçi ci ni(t)i. 



lin, tiiff ©Bise' 

SQio bod) Utriau- 
iffen CinEin , . we\m 



..jfinU ïu*. 3um 
Jrtel^t;^unl Uttcrretrf. 



Stui fauren , (inen'clupeindeniuii.nii 
ern ^uiieincnïra<[pmi iodiI , an • < 



.jart lu îinnbm oln 'oi'' P°"' '•'™ -l" «'•■ 

gfbnilUflfttftm ' |b>Î-i> ouilt.iBOOtboinî 
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iti 



compnr» It 
en. 

nderè.— Non 



dodici brac- 



ella misnrare? 



co»ta questo 
lesto merlelto 
iiesto merlet- 
dra? 

Tende questo 
ta rensar qne- 
lina rigata , li- 
scbette, rica- 
,esta batista ? 



romprare del 



nalità ? 

DO fine ; del 
inario. E per 
:)ito(Teatito), 
to. 



:omprare nn 
t caaloro f un 
)ndo , o a tre 



ella buona te- 
ietle caaiKÏc, 
>leUi / 



Es menester compnr 
b pieza entera. 

La tomarë. — ZTo '■ 
qaiero. 

Cortad doce Taras. 



^Quereia /nedirla? 



^Cuanto cuesta esta 
cinta , este encaje de 
seda blanca, este encaxe 
de Ilandes ? 

^Por cuanto Tendeis 
este rase , esta eambra> 
Ka, esta nmselina raya- 
da , Usa , goleada , bor- 
dada , esta gasa espoH- 
nada« 6 pintade f esta 
batiste, etc. ? 



Quisiera comprar pa- 
no. 

^De que calidad? 

^Pano fino , pano ordi- 
nario , para bacer un 
Testido I on soctû. 



Quisiera comprar m 
sombrero de castor m 
sombrero redondo^A de 
très punies. 



^eneis biiena lela pa- 
ra liarrr camizas | o 

pnuuclus? 



I g&Hy.H B03bMy Aec- 
aiub apiDUBi). 

BaM-b AOAXHO Kyn- 
amb Becb KycoKi). 

R B03bMy ero. — 
fl HC xoqy. 

Omptxme ABCHa- 
misamb apmuH'b. 

IIoxaAyàme CMtp- 
AQine. 

' ^mo cmoam'b 3mH 
AeHmm, 3iiiH Kpy- 
xeBa? 

Ho ïCMy npOAaeme 
3inoiDb aiiiAaci>,3in- 
ewb AHHO , noAOca- 
MÂ , rAa4Kïn , a» 
MymKaMii , mumyio 
Kuceio?3moiin> djpAC- 
pb micaHHfiiH 4)Ae> 
pb ? 3100011) 6aiiuic- 

Muh 6m xomfeAOCb 
KTimmb cyKHa. 

KaKOH 4o6pOIIlbl? 

Xopomaro cyKHa, 
Ha HAambe , na cep- 
myxi). 

mnh 6bixoinMocb 
Kymunb 6o6pOByio 
KpyrAyio iiau mpc- 
xi> yroAbHyio uiah- 
ny. 

Ecinb .1 H y Bacb no- 
Aomno lia py^auiKii 



3ibiEuEauib9iirni > 

, SsiÀftili Wania uni ••' 

>• ftitfrw ©trUmpff i ° 

SPaumwolUiK . ttiimt. — - 

lu . mollinc ©iTfimiift do 



341nfiuttiB3;a|fti 1" 



3l6Inm^le9'^^®H^^ 



7"u (u bfD.^abmSielnrK ''! 



Ilu. orTn 



■■""■i ®iiiiS<Siui bdlitri ( 

111 krr. 5]|1 mil Sfttrn ; di» 



t^'"«.«cSi 



idten SBniilleiii , 
_ n ^laMBnno cBn 
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Abbisogno pure del 
bambagino , ael fusta- 
maOf délia flanella^e dél- 
ie calaelte di seta , délie 
caixette di cotone, dél- 
ie cdzette di filo , délie 
caUctte di lana. 



If i occorre del tafl%tii 
per un taharro , per ii- 
na mavtixlia, per una 

SUiccia, per una fo- 
nu 



Voglîo comprar delta 
■ela per ricamare : mi 
Moatri tutti i culori, ch' 
eUaha. 



Queata aeta è troppo 
fine , è troppo grosse , 
di color troj>po earico , 
è troppo chiara. Non ne 
kaaltra? 



Cosa comanda elle ? 

Yorrei comprare un 
cappcllo di paglia , un 
cappello con délie piu- 
■M , nna berretta ordi- 
■aria , de* fisciù di re- 
lo, de' sdalli» de' faxxo- 
letti di seu, de' fiori ai^ 
tifieiali , délie perle fal. 
ac , o deir ambra gialla 

Eir far ona coUana o 
gli smaniglj,degli aghi 
da vucire , e de'/erri da 
lar calzette. 



Tengonecesidad tam- 
bien de cotonû, de fos- 
taa,de bajetilla, de mé- 
dias de seda, de médias 
de algodon , de médias 
de lino , de médias de 
lana. 



He meneater de tafe- 
tan para un vestido de 
muger., para una mantil- 
la , para una pelliza , 
para un forro. 



Quiero comprar seda 
para bordar , mostrad- 
me toda la rariedadde 
colores que teneis. 



Esta seda es mnj fina, 
es muj guesa , es muj 
oscnra, es mur dara. 
^No teneis otrar 



^ne es^lo que Ym. 
desea ? 

Quisiera comprar un 
sombrero de paja , un 
sombrero de ptumas , 
un bonela ordinario, un 
fichu de gasa , de cha- 

wles, panoletasde seda, 
tlores artificiales, perlas 
falses.6 imbar amarillo. 
para nacer un cellar, 6 
, manillaS| agujas de co»> 
tara , para calcetar. 



ii3 

iiAu Ha nAaniKM ? 
Mnh ma k se Ha4o6- 
Ho KaBB4)acy,6yMa< 
3eii,4)AaneAU, ineA- 

KOBUXl) 6yMa»Hbl- 
Xl>, HnmA HUXl) u-b, 

mepcmAHiox'b ^y- 

AOKli. 

Mh^ h a4o6HO mac^)- 
iiifiiHapo6y, Ha Man- 

mHAblO (caAOITb) Ha 

niy6y, Ha noAKAa4- 

il xo»iy KynHHib 
meAKy aaa Bhiuiu- 
BaHbA , neKasKiime 

MHl> BCtXli ^BÈ^10B'b 

KaKie y Bacb ecmb. 
dmomi) me A Kl) 
CAumnoMi) mono- 
Kl), OHi) 0(1 eHb meM- 

CHl), OWh O^eHb CB^- 

meAi). Hlimi) au y 
Baci» 4pyraro ? 

^mo BaMi) yro4HO? 

Mh& Gm xomliAOCb 
Kynumb coAOMeH- 
Hyio mAany, mAany 
cb nepbflMU, noKoe- 
6on lenqHK'b t[)Ae- 

pOBIilX'b KOCfilHOK"b, 

maAU , meAKOBbix'b 
HAambOBii Hameio, 
umaAiaHC k y x-b ub 
moBi) y Gycrb y uau 
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^tlA a waiehmaker. 

I want to purchwe a 
dock or repeater. 



Is this vvateh good 7 

Will jon let me hâve 
it upon trial? 



I will only ukl it on 
those terms. 



Mj watch is eut of or- 
der, I b«f jooto clean it 
and put it to rights again, 
and in the mean time to 
iend me another. 



I shoald lîke to ex- 
change vay watch or ma- 
ke an ezchange of my 
watch. 

How much do y ou 
want to boot 7 

Tou ask too much. 
Tbiii watch bas coat me 
tweuty louis d'or , and is 
an eicellent one. 



If y ou are contended , 



ÎHit einem UÏJTma^jer» PomrparUr k un hor- 

^6i tOûUit ÛCTU tint Je Voudrais acheter une 
ŒSanb«Ut}T OOer eine pendule ou une montre 

Sepetier*Utrf faufen- * rëpëtition. 



^fl t)iî{i Uflï fitti? Cette montre est-elle 

bonne? 
pollen ® ie f!e tnir Ue la laisserez-tous k 
ftttf W ^rOOe geben ? Tassai 7 



3* tterbe fïe nurun* J« »• rachèterai qui 
fer biefer Sebingung ""• condition, 
fauferu 

(J7?etmU^r ifl in un* Ma montre eet dëran- 
Orbnung : iéi Vittt @if gée : je tous prie de ron- 
fle SU remigeit/ Unb fie loir bien la nettoyer, la 
iurecbt jU ma^^eUf Unb raccommoder , et de 
mir Unterbeffen eint axt'- m'en prêter une en atten- 

bere tu lei^en* dant. 



3dbt»oate gem mente 
VHir vertaufdDéiu 



®ie vût tsoaen @ie 
(erau< ^aben ? 



Je TOudrais troquer 



cette montre. 



Combien vonles-rons 
de retour 7 



®ie fbrbem ^U tiel. c'est trop demander. 
îj)iefe U^T bat rair Cette montre m'a coûlrf 
Atsatjiig iîouiéb^Or ge« yingt-louis . et elle est 
foflet / unb ifl l)Ortref« excellente. 



fl[i4)« 



SBenn (Sie bamtt tu* 



Si TOUS T0ulex| je pren- 



frlare ad un on- 

lofffUo. 
ïi fomprare un o- 
) da taTolino , o 
ilogio a ripetixîo- 



Parahablar à un re- 
logera. 

Quûiera comprar nn 
relox de péndula , ^ un 
reloft de repeticion. 



>no quesl' orolo- 

lo lascia ella a 
? 



on lo comprerb 
questa condizio- 



> orologio non ra 

la prego di pu- 

ne, di raggiustar- 

l' imprestarmene 

itro. 



un 



Tci cambiare(ba* 
) quest* Orologio. 



:o Tuol ella di 
pià (di giunia) ? 

' è troppo. Que- 
logio m'è costa- 
i luigi , ed è ec- 
e. 



vnole , io pren- 
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aHmapeâiia6pacAe- 
mu , uroAOKi) a^ a 

IHIimbA , BH3aAbHIil- 

xii nroAOKi). 

Cl) qacoBui^uKOM'b. 

Mb& 6m xom&AOCb- 
Kynumb cm&HHbie 
(cmoAOBbie) ^acbt 
UAii qacbi cb pene- 
InM^ieK). (qacbi? 

^-Qoe l»l e« este reloz? XopOmU AU dlBlf 

Onuiycmume a h 
BU itBh UXl) HaBpc- 
M* , qAtoôi) ysHaniiï 

BXTï BtpHOCmb ? 

H moAbKO Cb ma- 

KHMl) yCAOBiCMlj 

KynAK) laxi). 
Haçu SI 011 ucnop- 
mUAUCb , noxaAy- 
nme Bbiqucmnine 



l Me le dejarëis a la 
prueba l 



No le romprait sino 
con esla contuxion. 



Mi reloK e«t4 deicom- 
poesto j p{dol« le lioi- 
piane bien, componed» 
le , j entretanto prës- 
teme Ym. otio. 



Qaiaiflm trocw 
reîoi. 



^Cuanlo le daré « Ym. 
de vnelta ? 

Es pedir demaiiado: 
este relox me costo 
Tcinte luises , ▼ es ex- 
celente. 



Si quiaiereis tooHré el 



uxi) , no<iUHume , u 
4aâineMH:bHaBp€Ma 
APyrïe. 

Af Ht 6uxomfeAOCb 
o6 MtHAmb 3ina <ia- 
cu. 

Mnoro Ab BaMii na- 
4o6ho Bi) npuAa^y ? 

CAUmKOM'b MHoro. 

dmu«iacfii cmouAU 
M Hl> ABamiianib Ay h- 

40pOB'b , u OHIl om- 
M&HUbie. 

Kor4a xonmine , 



il8 



NOUVEAU MAVUEL 



Will jou uke mj mea» 
sure? 

When kball I get mj 
gown 7 

DonU fiil. 

Mriie me oat of this 
an apron with pocketx 
to it. 



Do you bring me my 
gown? 

Let me trj it on. 

The aleeTes are too 

wide , too loarrow , ihe 

abape is too long , toe 
ahort. 



I feel it too tight. 

The binding trouble» 
me. 

The foUs oftbic petti- 
coat are ill doue. 

That gown not wide 

enoiigli, 

Make mj gown after 
ihis pattern. 

I will pajr yott , whe'n 
you hring me every 
t^i"(!> y ou baye to make 

for me. 

Be very pnnctual , I 
beg of you. 



Make me of ihia stufi 
a waislcoat } an under 



^oQen (Bit mit M 

Sffiann merbe iA mrin 
JOeio betommeni 

SNeiben ®te ia ni(tt 

9]lad)cn@ûmtr(ier« 
au< etne (Bcbttrte mit 
Safcbetu 

JBringen (5ie mir mein 
Jneib. 

fProbirm @ie mir ci 

!^ie %leimel finb su 

Am it! gtt fmtg / su 
I" 

S)a0 briurt mi(6 su 

!S)ie .^infaffund flnb 
mir unbequem* 

!S)teferiHo(rifif(t}U(tf 
fiefoltet* 

lS)iefe«jneibf}af ni(S)f 

SSTladim * (Sie mein 
mb nod) biefem 
lufïer* 

34)tti0^iebtfia^Ien< 



Voulex-Tous prendre 
ma mesure? 

Quand me rendrez- 
▼ous ma robe ? 

N'y manques pas ? 

Voua me feras de ceci 
un tablier «Tec des po- 
ckea. 



M^ apportes - Tons ma 
robe? 

Easajes-Ia m(|i. 

Les manches sont trop 
larges, trop étroites; la 
taille est trop longue , 
trop courte. 



Gela me serre trop. 



Les entoomnres me 
gênent. 

Ce jupon est nal plis- 



La robe n^a pas assez 

d'ampleur. 

Faites ma robe sur ce 
modèle. 

Je TOUS payerai quand 



fntt@iemiraUe«/lIîûi vous me lapporteres 
^ie fur micb macpcn tout ce que tous avei k 

oUen gebracftt japen * 



uxtben* 

@emt @ie \a recbt 
piiinftUcD/ i(b bitte (^ie. 



<D)a<bftt ®ie mir von 
I biefisn B^nfic «ine^efte/ 



moi. 



Soyez bien exact (ou ( 
bien exacte) , je voua i 
prie. « 

Vous me ferez de ceci 
une veste , un gilet t nue 



DU VOYAGEUR. 



VucI ell« prender la 
mia misura ? 

Quando arrè io il mio 
▼etlîto 7 

Giiardi iMne di non 
mancare. 

Ella oit farà di questo 
uno zinale , con délie 
faococca. 



Mi porta ella il mio 

TCftilO ? 

Me Io provi (me lo 
misori'). 

Le mantcbe son trop» 
po larghe, troppo stret- 
te ; il tagUo e troppo 
Utt^ , troppo corto. 

Qui mi serra | mi 
t^ringe troppo. 

Le orlalore m^incomo- 
dano* 

Qneslo gonnellino è 
piegato maie. 

L^ abito non ê largo 
abbastanxa. 

Faccia il mio abito 
ra questo modello. 

Io le pagber^ quando 
ella ou riportera tutto 
quello , che ba di mio. 



Sia csatto ; la prego. 



Ella mi fara di cib una 
camiciaola f un gilè. 



^Qaereis tomarme la 
medida? 

Cuando me traerëis mi 
reslido? 

Sin Talta. 

Hareis 4e esto un dé- 
lantal con bolsilloti 



l Traeis mi vestido 7 



Frobadle. 

Las mangas estan inny 
ancbas, moy estrecbas ; 
el telle es muj largo | 
mny corto. 



Esto me aprieta mu- 
cbo. 

Les eseotaduras me 
incomodan. - 

Este xagalejo est» mal 
plefado. 

Elle Testido no tiene 
bastaoie aochura. 

Haced mi vestido por 
este patron. 

Os pacartf cuando me 
tragereis cuanto teneis 
mio.' 



Os pido seais muy pun- 
tuai. 



ifiiio^ 3inoio 



De esto me barei» uoa 
chupa t tma aimilia ain 



HO , 

cmaAo. 
Xomiime ah ch/i- 

mb MfepKy Cb MeHA ? 

Kor^a èyAem-b ro- 

moBo HAambe? (bo. 
C^epxnme me c^o- 
HsTï 3maro cAtAa- 

mne ai Ht nepe4H u Kb 

Cb KapMaHaMid. 
Bu MHfe nAambc 

npHHGCAU. (cro. 
npUMÈpbme M H h 
PyKaBa oqeHb mii- 

pOKU , 0?eHb JBKUj 

maAbAoqeHb amih- 
Ha,oqeBb KopomKa. 
Obo MeHflBAxemii, 
xsiem'b. 

Biiipfe3KU (npoiî- 
Mu) oqeHb BAsymi). 

Blï 1o6k^ 3KAa4KU. 

Bc xopomu» 
nAanibe ne aobo- 

AbflO no ABC. 

CAÈAanme nAainbc 
no 9nio My o6pa3uy. 

H 3anAaqy saMij, 
Kor^a npHBeceme 
Bce. 

ToA b K o noKaAy h - 
me npuBecHme Bb 

Ba3Ba4eBB0eBpC!MA 

H3T> 301010 C4l>.'»- 

attinCMBlb Ka^ldOA-b^ 



lao 

vraistcoary ■ pair ol 
breecbsS) ■ pair of dravr- 
ers , etc. 

ff^ilh a latmdrest. 



' When vriU roa briug 
mj linen backr 

Prajr wath ît carefuUj. 



Praj dooU pat anj 
fctarcli îo waitking mj 
nigkt-capa. 



Do yoa know aoy btv- 
dj to onnd ailk »tock- 
ings? 



I woald first bave so» 
me lace repaîred , and 
then get them wasbed. 



Tbis gown must be 
washed and calendered. 



Take care , wben you 
wash this Frencb lawn 
DOt to unraTell the 
tbreads. 



Neilber my baudker- 
ihiefs nor my «birts 
uugbt to be aoaped , but 

Eass them {througb tbe 
urk. 



NOUVEAU MAI7UEX 

«Pûar Unterpo* 



f fin (Sileff cin 

- ha, ein ^aa 

\ta, u« f« ». 



STltteiner^JBâfcberim 

®ann tter^en ^ternir 
meine QSafdbe »ieNr 
brinaen ? 

34) bitte @ie / fie 
mn oielem S(ei§e tu 
»ard}en. 

^cb bitte ®ie ^ feine 
@tarfe boran tu tljun 
tQenn ®te meine 9la(t}t 
^auben t9af4)en. 

jtetmen ®i»iemûnb ber 
feibene ©triïmpfe au4« 
befTem f ann ? 



Sd) môd}te dem@pi« 
Oen kureét madben / 
unb 6ema(b »afct}en 
lafeiu 



ÇDlan mu§ biefetf SRetb 
t»a0(ten unb duitten 
(alfen* 

91ebmen @ie fîd} in 
%ld)t/ t&enn (Sie ibiefen 
Sinon toafcben/ibnmttt 
auii&ufafern. 



(Bit miîffen tseber niei« 
ue Sticber / nod) meine 
^emben einfcifen/ fon» 
bem fie buro) bie Cauge 
tie^en. 



Havc you got jour 
bill ? 

I n il! counl my lincn. 



calotte t des caleçons > 
etc. 



Pour parler à une blan- 
chisseuse. 
Quand me ranporterea» 
vous mon lii^e 7 

Je TOUS prie de le 
blanchir avec soin. 

Je Tons prie de ne 
point mettra d'empois , 
en blanchiamnt mes bon- 
nets de nuit. 

ConnaiTx-von» quel- 
qu'un qui sache ne- 
t'ommodar les bac de 
soie ? 



? Je Tondrais faire rac.. 
commoder des dentelles^ 
et ensuite les £ùre blan- 
chir. 



U faudra bbMiclilr il 
calendrer cette robe* 



Prenez bien gerde ea 
blancbi&sant , dëtaiUer 
ce linoa% 



Il ne fatit saronner ni 
mes mouchoirs , ni mes 
chemises, il faut les pas- 
ser il la lesstre. 



Sringen (5ie 3bTe Apportex-vous Toire 

Sfle^nunfl mit. mémoire ? 

3cl)»îinmeine5Bàf(t)e J«i vais compUr mon 
laoten/ [linge. 



un pajo di caixoni , del* 
le mutande , ec. 



Perparlart a una io- 
vandaja. 
Qaando mi riportereto 
la mia biancheria ? 

Ti prego di larare cou 
diligenza. 

Vi prego di non met- 
terci punto d'amîdo oel 
laTar le mie cnffie da 
aotte. 

CoBOseete aleono, che 
Mippia raggiustar le cal- 
xette di eeta? 



Yorrei finre nccomo- 
d«r de* merletti , e poi 
fane hTorare. 



. «^Gaarerrii imbiancare, 
^ » ine D g anar e qae*t* ^a- 
bito ( dare il Itutro a 
qoesf abito). 

Bedate bene di non 
far ragnare (dbfilare) 
qaesta rensa| layandola. 



Non dorete iuMpon» 
re ne i miei faixotelti 
da naao , ne le mie ce- 
micie : e qoeste e qaelli 
§U ayete da far passare 
per la Usdra. 



Portate roi il Tostro 
conto ? 

' Voglio conUre(nscon- 
trarc lu mia biancheria). 



DU VOYAGEUR. 

mangae , mioa calxones, 
calxoncillos , etc. 



lai 



Para hablar à una la- 
vandera. 
^Cnando me traerëis 
la ropa blanca ? ' 

Os pido oue sea lavada 
con cuidaao. 

Os pido que no pongais 
cola de almidon al blan- 
lear mis gorroi ae 
rmir. 

^Gonceis algoao qne 
sepa componer médias 
de seda? 



Quisiera bacer com- 

{>oner encajes intet que 
uesen al bUn^ueo. 



Seti menester blan- 
quear, 7 prcnsar este 
vestido. 



Tenedcuidado cnando 
la hiciereis con no d«s- 
bilar esta cambraya. 



No es menester poner 

zaboii â mis pannelo8,m 
imis caûaisas, basta so- 
lo pasarlas k la colada. 



Tradme la cuenta. 



Quiero conlar mi ropa 
blanca. 



suAerni) , Hcno4Hee 
HAambe , noAnnnau- 
HUKHyUnpoq. 
G'bupaqKOio. 

Kor^a npuHecemb 
miki MHlb StiAhe Moe? 

IIoacaAyÂ Busion 
ero no Ayqrae. 

IIoxaAyà ne Kpax- 
MaAb KOAnaKOBi) 

MOUXli. 

He 3Haeinb au Kmo 
SmyjAhA'b noquHU- 
mb MH^ meAKOBbie 
qyAKU ? 

Mh^ 6hk xomibAOCb 
cnepBa noqHHMmb 
KpyjKCBa, a m3LWb 

11X1) BUMbimb. 

Ha4o6HO BUMunib 
u BiaAoyi^iunb 3010 
nAambe. 

KorAa 6yAemb mw- 
TOb 3010 AiiHO , mo 
CMompu ne ii3opBii 
ero. 

Hh nAamKOBTb mo- 
lax-b HH pyGanieK'b 
(copoqeKTï) He na- 
4o6ho MUAumb a 
BianoAOCKainb uxii 

Wb U^CAOKy. 

npUHecAa AH cqe- 

mii. (.^be. 

H co»imy m oc 6b- 



1>2 

lïi9enlory ofthe linen. 
Two pairofaheetf. 

FisleenihirU. 

Two pair of dnwen. 

Two aliort waijtcoats. 

Three pettkoato. 
One gowD. 

Four nisht-^loubleU. 

Six pair of stockings. 
Six pair ofaoclu. 

Four night-caps. 

Two lawn kandker- 
chiefs. 

Two niglit neck>ker- 
cfaieis. 

Six craraU. 

Fira aprons. 
Two powder-raiU. 

TweWe handàtrcbiefa. 

Tweire napkins. 

Tbere table clotbs. 
Six towels. 



Thcre are Iwo piecet 
trantiog. 



NOUVBACr MANCTEL 

9le(e ber dMMifdxnen 1 Mimoir» du linge 

3<ugetf. blanchi. 



jStoei <Paar Unier^ô« 
fen. 

3ttet mMi. 

î5)Tei Slôcfe. 
@tn jtleib. 

f^t^ fPaar ©trûmpfe, 
(Bî^i 9Paar @o(f en« 

atoei ^ol^tûdjn von 

S»ci <Puber*9]lûntcï. 
Bttôlf ®(f)nuDfiû(bcr* 
Sttôlf ©eruietten. 



Deux paires de drapt. 



Quinte cbemises. 



Deux caleçona. 

Deux gileU. 

Un japon. 
Une robe. 

Quatre camisoles de 
nuit. 

Six paires de bas. 

Six paires de cbans- 
tona. 



Quatre bonnets de 
ottit. 

Deux fichus de linon. 
Deux fichus de nùil. 

Six crayates. 

Cinq tabliers. 
Deux peignoirs. 

Douxe niouchoirs de 
poche. ^ 

Donse serviettes. 



lS)rei !£if(l)tÛ4)er. Trois nappe 

(Sed)! ^anMti4)«r* Six «ssuie-mains. 



(§rreMettt»)Â@ta<r. 



Il ne nuaque dans 
pièces. 



Nota délia biameheria 
lavata. 

Due paja di lentuola. 
Quindici camicie. 

Due paja di mUande. 

Due giU, 

Un gonnellino. 
Va Teitito. 

Quattro canicîaole da 
notte. 

Sei paja di caliette. 

Sei paja di scarpini 
(solette). 

Quattro berretti da 
notte. 

Due faxzoletti di ren» 
Due cnTatte da notte. 

Sei corratte. 

Cinque zinali. 

Due mantellme (ac- 
cappatoi). 

Dodici fiizzolelti da 
naso. 

Dodici sriviette. 

Tre tOTaglie. 
Sei sciugamani. 

Mi meacan due peHÎ* 
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Ckenfa de la ropa 
blanca lavada* 

"ùoi pares de s&banas. 
Quîiiee camisat. 

Dot calzoncilloa. 

Doa almiUae fin mui- 
gaa. 
Très gaardapies. 

Un Testido. 

Gnatro almillas de dor- 
mir. 

Seij pares de médias. 

Seis pares de escarpi» 
nés. 

Gnatro gorros de dor- 
mir. 

Dos panolitas de cam- 
braya. 

Dos pâkoletas de dor- 
mir. 

Seis corbatas. 

QuÎDce debntales. 
Dos petnadores. 

Doce pannclos de fal- 
driqnera. 

Doce serriUetas. 

Très manteles. 
Seis panos de manos* 

Me Mtan dos pieias. 



3anucKa qucmaro 

6^bfl. 

/iy'Bh napia npocm- 

laHb. 

IIjunHainisamb py 6- 
axi). 
/^Boe noAnnnaH- 

Jl.'RSi xuAema. 

TpU K)6Klk. 

OAHonAambe. 
^ernupe 4>y4>a^- 
KJl. (aokiï. 

lUecnib napTb »iy- 
Ulecmb nap-b hoc- 

KOBl). 

^emupe KOAnaKa. 

/!(Bfe AHHOBUfl KOC- 
UHKU. 

Jlfiti HOqHUfl KOC- 
UHKSl. 

lUecoib raAcmy- 

KOBl). (bIï. 

Ilanibnepe^HiiKO- 
/(b* ny^pcHHWfl 
py6amKU. 
/(BCHaAlianib hoc- 

OBUXl) HAaniKOB-b. 

/(BÈHamiiamb caA- 
(j)einoK'b. 
Ton CKamepmu. 
Ulecmb noAOïne- 

HUGBl). 

HeAocmacm'b c^je 
4Byx& mmyKT». 



"4 

Three i* a handker- 
cfaief, whicb do«i not 
belong tu me y vaj mark 
ù oot io it. 

Tbese folda are not 
well made. Tbat il bat 
indifierentlj iron'd. 



TbU û BOt well wasb- 
ed. 

Tbat iê very nicely 

wasbed. 



Wilh à 



r. 



HaYe jùm Mrf^ iboea 
readj madtf? ^np me 
aon»e pair of difinérent 
sixes. 



HOUTEAU ILANUEL 



toi mnr ttiQt ^ 
bôTt: e< tfl tiiûn metn 

[(bledn oenuubt. S)ie« 
fei t{l iq)(e(bt deplat« 
tct* 



VoflSt OA monchoir qoi 
n*est pas k moi ; ce D*eat 
pas U ma marque. 

Ce« plis sont mal faits* 
Cela est mal repassé. 



S)teM tfi oortrefUt^P 

fSna itaem ®4)ttb* 

niad)cr« .^.-.-«... 

^ftbcit @K ®(|}Ub() AveioTOtts des souliers 

femg?! Srtngen èie'»©»' '■•'»' Apporiex- 
mir einige *Paaye non' m'en .piu»»««" paires d* 

Verfdytebener ®xHe. diverses grandeurs. 



Geb n*est pts btea 
bbncbi. 

Gela estblandii k mer- 
veille. 

Pour parler à un cor" 
donnier,. 



Hnw dear are tbese ? 

I will Irj tbem on. 

I waot you do make 
me some balf boots , 
boots io tbe Englisb fu- 
«bioD f and sboes. 



Wlfat will you bave 
tliem uiade of ? 

or black lealber , mo- 
rocco , tick , drngget , 
skin , taOitii. 



Of wlial colour pray ? 

Red , rose-coloiired , 
carualiun j applegrren ., 
«laik green , bliie*, whitc, 
violtl , lilac , vellow , 



®ie tïjeuer fînb Méfie i>e T»»* P"* »«»» 
tier ? , ceux-ci? 

à* »ia fîepTObimi. J« ▼"» *« essayer. 

3* ÏQCUtt ttOf)I f bft§ J« 'oudrais que vous 

(5te mir &ûTf'f!ieftIn ,"»" *?■•••■ des bottines, 
engltf(fce (Sticfeln / <*« *»<>"«» ^ rangiaise , 

(5(t)Ubc mÔCfctett. ^e» «ouliers. 



^{ 3 vous 7 

aSon fd)»ÛTjem Ce* De coirnoir,demaf- 

ber ; eoTbuan / uon ™<P»n ♦ <*f «^*»»t>i » ««^ 

Sttild) ; »0n ©roguet / drognet , « pe«tt , de 

(eine "Urt £^«5)/ *-'« t-ffetas., 
me.1 von 




ÎDonweïcfcergûrbe? 
Sloî^j/Tofenrotb/fleifd)* 



De quelle couleur ? 
Rouge I couleur de ro- 



fûrbifi/ Opmgriin/ bun*jso> couleur de cbair,Terl 
felOrun / blûU , njeifi , de pomme , vert fonce' , 
Vtotett/ iîitla/ flClb/ Wl''.''ïc" ; Wunc , violet, lUas, 



Qui c^è nn faizeletto, 
cfae noB è mio : questo 
uoo è il mio leguu. 

Queste pieglie son 
faite maie. Questto non 
è stiralo bete. 



Qnesto non è ben im- 
bitncalo. 

Qne to è imbianeato 
pcr eccellenxa. 

Per parlan ad un eal- 
zolturo. 
Avete roi delle|8carpe 
|pk fatte ? Portatemene 
dÏTOrac paja di yaria 
grandex^a. 



Quanto costano qne 

8t«? 

Me le TOglio misnrare. 

Vorrei che^mi faccste 
deglistivalctti^degli sti- 
▼aO aU' Inglese , deUe 
a^rpe. 



DU voTAanm 

He aquf un panuclo, 
qne no es mio ', eaU no 
es mi marca. 

Ectos pliegnes estas 
mal hechos : eso esti 
mal placckado. 



Eso no e&ti bien la- 
▼ado. 

Esto esta lavado a las 
mil maravillas. 

Para hablar à un %a- 
patero. 
;Teneis xapatos be- 
cnos? Traedme muchos 
pares de diferentes 
grandores. 



?De que precio «on 
estos ? 
Quiero probarlos. 

Quisiera qne me bi- 
cieseis borceguis, bolas 
k la inglesa , xapatos. 



Di cbe le comanda? 



Di pelle nera , di mai^ 
roccnino t di tralîccio 
(di tela 'rigata), di dro- 
gbeito, dipelM , di taf- 
/etk. 



pi cbe colore ? 

Di color rosso , di co- 
lor di roasy dTincaroato, 
di verde poqaoyTorde 
KurOi turchino (bla). 



^De que los quereis ? 



De cuero negro , da 
marroquf , de terlix, de 
droguete , de piel , de 
tafetan. 



^De que color? 

Rojo f color de rosa . 
Tarde , oscuro , aznl 
blanco , riolado , lilas , 
amarillo , aurora , par- 

I ■ 
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Bom'bnAaniOK'b ne 
MOH , 3ina ne 3ioa 
Mj^mKa. 

3niu CKAa4KH He 
xopomu. 3mo 4yp- 
HO BjarAaxeHO. 

3ino He xopomo 
BfiiMiamo. 

3nio npeKpacHO 

BfiUMfiUIIO. 
Gb CanOJKHUKOMb. 

Ëcmb AU y Bacb 
(me6fl) romoBbie 6a- 
mMaKu? npuHecumc 

]UHJb.HfeCKOAbKO na- 
pl) pa3H0H BCAUVIl 

HW. (im> ? 

^mo 3mii cmofl- 
H nxi) npuMtpK). 
Mh^ 6fiixomfeAO- 

Cb, ^moôi) B^ (mu) 

MHt CA^AaAH (cAt- 

AaAi») noAjcanoK- 
Ku 9 aHrAiâcKie ca- 
noru 6ani!MaKH. 

Hdi) qero npuKa- 
aciime? 

J/lyb qepHOH KOXU, 

nsT» ca(|)bflHy , uiu- 
Ky, 4paremy, koxu, 
ma(|)miii. 

KaKoro UBËmy ? 

KpacHue , po3o-< 
Bue , mcAecHue , 
me MBoaeAeHue , 



ia6 

purple, grej« fieracoknir^ 
td, «tnw-coloar«d. 



Will yott uke mj 
measure ? 

I will try mj shoea. 

They pînrli me» Tbe 
inittep is too low, too 
liigh. 

Make tne also some 
slippcrs. 

I wiah to bave shoM 
lined witli fur. |Ial 
them wide enougb » that 
I may put them over naj 
accustomed stockingi. 



Make tbe soles rerj 
thick, and let tbe bor 
ders be well sewed. 



NOUVEAU MANUEL 

TOTCf AT<ntf firacrfbTïcn 



ilrpbdeli 



5^r 



For m persan who has 
lost his wajr in a lown. 



Praj will ' yoii oblige 
me so far as to tell me , 
Tvhcther I am a great 
way from tbat quarter.... 
ot Street.... ? 

Is it far from Itère 
le....? 



®o0en (Bii tntr bod 
Sna§ nebmen ? 

^c^ mta meitie @d)u^ 

(Sit brûcTm vaUy 
ie (Inb tu an9j9«« 
mtttm. (5ie get^m )â 

!jnad)eR@iemtraud[) 
<Pantofmm 

^ 9*' »nô(bfc gern ae« 
fttmrte .®*u^>e , SOÏo^ 
(ben (Sie fîe »nt ae« 
nitg / bafi i* fie ûÇer 
N ôemo|>nïî*c Su§* 
befbiOttnd anite^^en 
lann» 



97?a^®ie mit redbt 
oicfe @o^Ien f unb ^ai 
Sanb / oomit bie 
pAuU cingefqft 

finb / mug flut gênait 



®ennmanf!(t)fn einer 
@tabt oerirrt ^at. 



^olfen ®te »o^l bie 
(9ûte Ijaben / unb mir 
fagcnf ob kt) tveit von 

oem 2)iertel ober 

Vpn ber @tT(i0e... bin. 






e< toett von tiitt 

3 



lanae , aurore , gris, coo- 
icnr de fea , cooleur de 
paille. 



Voulex-Tous prendre 
iiia mesure ? 

Je Tais essayer mes 
-onlieri. 

Ils me Ueswnt. Ils 
sont trop dtfcoaverts , 
trop couTerts. 

Tons me ferez wssi 
de* pantoufles. 

Je Tondrais de* sou- 
liers fourres. Faites-les 
asses larges pour que 
je puisse les mettre pap- 
dessus ma chaujkare or- 
dinaire. 



Faitet-4aot des semel- 
les biea épaisses . et que 
le rdbt» qui bordera 
mes soaUer*, soit bien 
cousu. 



Pour une personne éga- 
rée dans une ville. 



Auriex-Tons la bonté' 
de me dire si je suis 
loin du quartiM-.... on de 
larrue.... 



Y»4.illotnd*icik.. 



bianco , violetto, lilU * 
giallo , anrora , grigio . 
color di faocO) color di 
paglia. 



Mi Tolete prendere la 
misnra? 



proTCrb le scarpe. 



Bft fauoo mrie, Hanno 
il taglio troppo luogo , 
troi^^ alto. 

Ifi farete pore délie 
pianelle» 

Bramerei aver délie 
■carpe foderate. Fa tek 
coak largfae ch*io le pos- 
«a mettere sopn i miei 
koliti calnri. 



Metteteci délie inole 
grOMM , e fate si «be il 
naslrioo dell' a^lara 
«iaben CDcito. 



DU VOYAGEXJR. 

dOt color de fuego, 
color de paja. 



12-: 



KJnereifl tomarmenie- 
dida? 

Quiero probar mis za- 
patos 

Me faacen dano^tan 
mujr descubiertos , 6 
muij cubiertos. 



Me bareû 
chinelas. 



tambien 



Siiisiera zapatos for- 
os ; hacedlos hast ac- 
te ancbos , que pneda 
traerlos con mi calsado 
ordinario. 



Hacedme suelas mnj 
gruesas y qne el liston 
que guarncxca mis xa- 
patos sca bien cosido. 



Per una persona smar- 
rita in una cUtà. 



Vorrebbe averla bon- 
tii di dimii s' io son lon- 
taao dal quartiere...) o 
dalla strada.... ? 



E lonUno di qui a... ? 



Para una persona ex 
Imviada en una ciu- 
dad. 

Hacedme el fhvor de 

enscnarme si estoy lé- 
jos del barrîo de... 6 de 
la celle de.... 



^Esla maylejos de aquL' 



CHHie, ôtAwe , (|)io- 
AemoBfiie , aujio- 
Bfiie,xeAnibic, 30ao- 
moBa^sBÈmy »apKo- 
Ba uBfeniy,naAeBbic. 
Xomume au cha- 

mb MfcpKy? (MaKH. 

H npUM^pio 6ain- 

Ouid XMymi}. Ohii 

CAUmKOM'b Bfiip:b3a- 

HU,MaAO Bikipt3aHbl 

C4:bAaHme MH^ma- 
Kxe u iny(|)A]i. 

MHl^6fii ua4o6Hi}i 
KeHbrH. CUiM-aiime 
nxT» no npocmop- 
Hte , imoGi» M H* 

MOXHO 6blA0 nuAh- 
BaiMbUXl) HaOBblK- 

HôBeHHyio o6yBb. 

C^^Aamne mh1> ca- 
MbiAiiAomHiiifl (mo- 
Acmiiifl) noAoniBbx , 
M '110061) AeHmo<iKa 
xopomo BUAa omo- 
poqena. 

Cl» qeAOB^KOMlï uc 

anaioç^aro /loporu 

BTb ropoAfc» 
IIoxaAyHrae 3Ka- 

XUmC MHt , AaACKO 
BU MUfe Omi)... UAU 

omi) yAUf^u...? 

^aACKO AH omc- 
lOAa Ao^.. ? 



^ÎH 



Widi Kij miut I (D? 



ii'ntUiUlT?'! 3 e'>'< 



(j«. m, Ihi ■konc 



riSiU fbnIinM unincn< 



4 9tl)(n 1 
îrlinM — 



î!Bo6rM$CTT..--6icr 

53JoD»n Sic mir noW 
feint «6«nt 9it(n î 

nitn ®i( mir lui) 

, ncIAcn ilD 

!bn"n mui , u 

111..^... tl<T nntt..-. 



1^* BiiD Jbntn .... 

nieStn ®ie tjoron, 
iDilI gtnfn fclstn. 



1 mitra â&(9 n<b' 



T4wlii«-T0iu 'bînt 
Paum»-TOUn-Ml- 



anHIKchei^ 



lo eereo h cua dA a 
yBore, o daSanipion. 



Ycno dore ho io^da 
»?CoTedeT*iodi- 



'^'P 



io pofcia rivol- 
fwmi • dnttft , o • li- 
nifln? 



S(a qni di ean Q n- 

(BOfVa*«« 7 

Mi TOffrdbb' elh chn 
ildilmiadirixxo? 

Kipotrabb'eUa'iBdi- 

la itnd» , cba de- 

Irio pr«iider0 per aBdai* 

diL 



DU TOTAaSUR. 
Bnato la posada del 

MAOTot OdsIS' 



can la amaa « 
^ pr«iider0 pei 
daL..y o a.-.r 



YoiTMte roi condor» 
miri ? Yi Mftberi» bene. 
Yidv^.. 



AadaU Imiaiisi , io tï 



Non andata û pratto. 

Condncetami per b 
pià corta. 



C* ë troppo imbarauo 
ia quaaU strada ; pren- 
diamo an* altra via. 



^Por que lado ddio ir ? 



^Debo Inego dfer Toel- 
ta £ b derecha , 6 a b 
îxqnierda? 



^YÎTC aqià cl M- 
nor... ? 

^Qoereia dame ba ae- 
nas de su casa ? 

^Podeis entenarme el 
camino que debo tomar 
para ir a le caaa de.«» ? 



Qiierei« condueirme 
all4 ; os pegarë bien % os 
daré*... 



Pasad delante , 70 os 
seguirë. 

No Taja Ym. taa de 
prisa. 

Coodocidnae por el ca- 
mino mas corto. 



Esta calle est& mny 
eotbaraxada « tomemos 
otro caniino. 



Chiamatemi nn /îaere 
(imaTCltura). 

.Coccbbre , voleté voi 
•ondarmi ? 

Abito netla strada...' 



Lbmad a nn cocbero 
de alquiler. . 

^Cocbero, qnerei* eon- 
ilacimie? 

YÎYO en la calle de.... 



12^ 

H 11^ AOMii roc- 
no4HHa... UAU roc- 
noxB.» 

B-b Komopyiocmo- 
pOHy MH:b iimmu ? 

A nomoMi} Ha npa- 
BO UAH Ha Atoo ^nh 
HOBopomnnrb. 

3AhCb AU XllBem'b 
TOCnOAUH'b ? 

He noxaAynmeAii 
BU MH^ a4peci> ero? 

He MOxem:b au bu 
MH^ noKadamii AOr- 
pory Kl}... UAU 40... 

He npoBOAumfe au 
BU Mena my^a ? a 
BSLWb canAaqy aa 
mo...HBaM'bAaM'b... 

no4u BncpeAi) , a 
fl 3a mo6oH nofi4y- 
Ho ne maKii CKOpo. 

noBe4U Mena ca- 
aïoio ÔAUxanmcK) 
40poroK). 

B-b 3mon yAHîjfe on- 
eah ml^CHO , noh4e- 
M-b Apyrou 4apo- 
rou. 

n030BU MHt 113- 
BOlUUKa. 
I]3B0]JU,UK'b , XOq- 

euib AU Ibxamb. 

HxUBVB'b yAHlili. 



i3o 

Différent questions and 
anawers, 

How is ihe weatker ? 
It raina, snowa , baiU , 
ihuDderaf irecxe#, ihaws. 



NOUVEAU KANUIL 



S3erf(|)t(beiie Srtgen 
nno 9lnt»orten. 



00 f&ri Setter ifi 




Wbere are jrou goiiigf 

A^'here do jroa come 
rem? 

Stajr jet ftUttl« longer. 

I caimot. 

I am engaged. 

When will ynu return? 
Whea ahall I aee jrou 
again ? 

At what o''v1oc1l ? whai 
daj ? In the moming ^ or 
evening? 



Will jou dîne or aui> 
wilhua, withuM? 



I am engaged. It is im- 
possible fur me; I am 
▼ery snrrj for it , I as- 
sure JOU. 

I shall returo aoon , in 
an instant. 

Wben Tvill you set ofX 
for Paris? 

Dare I trouble jon witb 
a letter? 



I ivill delîver it opeo 
tu JOU , tliat JOU maj be 
cuuviuced , It does nut nîit 



^ _ , regttet / f*neirf . 
bqgelt/ ti bonnert/ etf 
ftini, e0 ttionet 



SBofommen^te^er? 



5?I«iben @te no(() cin 
loentfl. 

C$ct fann ni(tt. 

34) Binjui mut \t^ 
fltmmten (gtunbe ver* 
n)ro(I)eu. 

®ann tterten (Sic 
ttiebcTtommen? SiBaim 
werbe td} (Sic tDicber» 
feljenf 

Uin»iei}teIUbr!»e{f 
(t}<it ^aa ? ^ii 977pr« 
fien< obâ bel 'ttbenbl ! 

^nen^temit un^/ 
mit mtr#xu 27)tttafi/itt 
"ilbenb eflen ? 



^ 34) ^ttbe eine (Sinla« 
oung andenomnten. 60 
if) i|i mirtmmoAli(b:ei 
tbut mir leib^ i9 «eTfi* 
(Qerd@te. 

^ 3co werbe bûlb toie 
beriomtneu, in einem 
^uoenbHcfe. 

ÇQjann reifen ®te ûb 
nacb fPoTid ^ 

J(ônnten^iefî4)ti}P^I 
mit cinem Sriefe bc« 
ftbmeren ? 



^4 toia ibn ganj 

>ipn J5.l)t«tt fiebm/ bo- 

^ (5ie uerfwcrt fefjn 



Di99nês questions, e 
réponses. 

Quel temps fait- il ? 

Il pleut , il neige , i 
grêle , il fait du tonnerre 
Ugèle.ildtfgële. 



Oùallex>TOus? 
D'où renex-Toas ? 

Restex encore un peu 

Je ne puis. 

J*ai un rendes- TOUS. 

Quand reTÏendrex- 
TOUS? Quand tous re 
Temi-je ? 

A quelle heure? que 
jour? Le matin où Ii 
soir? 



Voulex-Yous diner oi 
souper eTée noua , aTei 
moi? 



Je suis engagé. Cel 

m'est impossible ; j^ei 

suis bien HLcbtf | je tou 
assure. 

Je reTÎendrai bientôt , 
dans un moment. 

Quand partex - tou 
pour Paris? 

Pourriex - vous tous 
cnarger d'une lettre 7 



Je tous la donnerai 
toute ouverte , aHn que 
vons puissiex être assuré 



Diverse dU mmn i e, e ri- 
sposU, 

Che tempo h ? 

Piove , nerica , graa- 
dioa , tnoaa , gela , di- 
ghîaccia. 



respmtHms 

/Qne tiempo kace ? 
LliiCTe, nieTay^raniia, 
tniena , yela , dc«jela ? 



Dove andale? (Dove 
ira?) 

Donde TMiie? (d'onde 
▼enite 7 ) 

Rcsti aocora an poco. 



Hcn pocso. 

Ho un appnntamento. 

Qoando riloraerk ella ? 
quando la rivedrb 7 



A elle ora? in che gioiv 
i7 1> mallina , o la 



Vool elh pravxare , o 
ccaare enii noi , aeco 7 



SoBo tmpegoato. Que- 
Mo na'è imposaibile; me 
M rincreace moUo , V 
•■icaro. 

Aitomerà quanto pri- 
va i in nu Utante. 

Qoando perte ella par 
hrigi? 

'i potrehb* ella incari- 
t>r d* osa lettera ? 



^îcla darb aperta , 

■•nli* ella posaa es- 

t aicuro che non con- 



Adonde vais ? 
^De adonde venia? 

QnedaM un poqmto 
naa. 

No pnedo. 

I>el>o ballanB^en cier- 
to liigar aeata hora. 

l Guando volTereis ? 
^cuando Tolveré a ve- 
ros7 

^A que hora , qne dia? 

^por la manana 6 por la 
tarde? 



^Qoereie corner, 6 co- 
con nosoatros, con- 
migo? 



Eatoj comprometido, 
no poede aer, oa a*egu- 
ro que lo siento mucho. 

Volfcré prestOydeaqiif 
a un inatante. 



^Qaando partis é Fa- 
ria? 



^Podrëis «Dcargaros de 
una carta ? 



Oa la date abierta pa- 
ra que esteia cierto de 
que no conlicne cosa 



DU VOYAGEUR. t3i 

r«^ prrfoua. , J PasHHeBenpocMii 

1 omB^miii. 

^ozAbiuemi>, CH> 
brb luenrb y rpaii> 
u^emi) , rpOMii rpe- 
^mni'by 3iopo3iiini>, 
iDaenrb. 

Ky4a BU lueme ? 

OniKy^a bw ii.ve- 
me? 

Ilocmoame eiiie 
ue MHoro. 

R ne Morv. 

H. 40.11} C.\OBO. 

Kor4a Kb onamb 
npii4eme ? Korja a 
sacb onamb yBHx}? 

B-b KomopOMii qa- 
cy? Kor4a Pnoympy 
HAHEi) Beqepy? 

He yroAHO au ci» 

HaMB , CO MHOIO o6- 

Manib,yxHHamb ? 
H. sBaHi). Mnh ne 
Ab3a ; A BecbMa ce- 

XaAl^K). 

H CKOpo onamb 
6yAy, B-b MUHymy. 

Koraa Bbi noMH- 
mh b1> ïlapux'b ? 

Mory AU a Baci» 
npocumb Bsamb nu- 
CbMO Cb C06010 ! 

R BaBii) 4ocmaB.\ u) 
ee ouir;pbiinoe , qui- 



contain aajr thiog (njtt- 
dicial lo jou. 



When naj I Mai tiûi 
letter? 



Whera aball I send il 
to? 

Will 70U be 10 kind 
ac to give me jour direc 
tion? 



I wîU retun and fetch 
the letter. 

II shall be ready. 

Be easji about it. 
WiU jon promiM il 
me? 

I promue il ron, I gi?e 
70a mj Word tor il 7 

I ahall be greatly ob- 
Hged to jrou. 

I am Terjr bappy in 
findiog an opporlanilj 
of serriog you « or of 
renderini^ yoa thia tri- 
fling service. 

Hâve you executod my 
order? 

Will you play at backr 
gammon , draughts', or 



I play very indiffèrent. 

It is no m.-iUer. 

I/Ct 119 play at piqsiet , 



NOUVEAU MANUEL 

Htaun T bai er nic^tf 
«ntbolMf mi 3f)nen 
naétljdlig fc9tt fonn« 
te. 



®ann f ann idj^nen 
ben Srief f4)i(ren1 



.®of)m foO t(t) i^n 
fcticfen ? 

^oUenStemirmo^l 
^u %txm fieben? 



3d& tmO tDieberfom» 
metir unb Uu Sitef 
abbolen. 

(Sx foa fertis ft^xu 

@e9n @ie rubia. 
^f))Te(ben Ste et 
mtr S 

34 tcrftrecfic etf 3Î)* 
neti/t^} ôebe3bucnmein 
9Bort. 

g* merbe S^nen fe^ 
verbunben fepn* 

^mn Diefen fletnen 
%)ienfl leifKn tann. 

^abm @ie meinen 

^oOen^ie^rictrac^ 
®amen/ (^(bact}/ fpie« 
ïen? 



g* fpielc f*:e*(. 

(Si f^xibet nid)fi - 
SEDir tvoaen piquet 



qo^elle ne co 
qui puifse toi 
mettre. 



Quand pour 
renyoyer? 



Où dois-je 

Voulei-vou 
donner votre a 



Je reviendrs 
dre» 

Elle aéra pr j 

Séijet tranqi 
Me le promf 



Je vous le p 
vous en doni 
rôle. 

Je vous aura 
grande oblîgat 

Je suis trn 
ou trop heurei 
voir vous rend 
service. 

Avei - vous 
commission ? 

Voulex-von 
trictrac , aux ( 
échecs ? 



J'y joue bic 

ITîmpnrte. 
Jouons au 



DU VOTAGEUB. 
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lien nallay che la po- 
teaM coaiprometten:. 



QiuiiJo potri nkedii 



DoTe dcbb* io man- 
d*rU7 

Vaol cmnpiacerii dî 
darai il sao indirisso 7 



Io rilornerb 'a prai- 
derla. 

SmApnpmta. 

N« stia stcoro (tnn- 
qaillo). 
nu Io promette eUa? 

GHelo prometto; le do 
h nia parola. 

Le ne avrb nna finaude 
ebMigaiione. ( Le ne 
mrh moUo obbligato.) 

Son troppo felice di 
poterie rendere -queslo 
pieeol aenrigio. 



Avote esecnila la mia 



VnoP ella giaocare al 
taroliere (tnctrac) , a 
daaaa , a scacchi ? 



SoBO in tib catliro 
giaoratore. 
Sun iniporla. 

Gîiiocbianio a picchet 



qoe pneda eaponeros. 



^oando podrë enTÎa- 
roda? 



; Adonde debo 
Tiarh 7 
^Qaereif darme Tnes- 

tros aenaa ? 



To Tolvertf pua lo- 
msrlo. 

Ectara pronto. 

Deacaniad. 

Me Io prometeis. 

To os Io vrometo. Os 
do j mi palabra. 

Qi qnedaré muj obli- 
gado. 

Me miro eomo mnr 
dicboso , • dichoaa de 
poder baceros este ser- 
vicio. 

^HabeU becho mi en- 
cargo ? 

jQuereis )up;«r k las ta- 
blas rcales , & las damas, 
«l Alxedrea ? 



Las juego moj mal. 

Nu imjiorta. 
Jiigiieraos al piquclv 



O&b BH MOrAH JBtp- 

iimbca , qmo bi) ne- 
wb Huqero HJbm'bma- 
Koro qmo Gu Mor.io 
BaMi) BpeAunib. 

Kor^a MOXHO ^mh 
npiicAami: ero K-b 
BaM^ ? (cAamb ? 

Ky4a Mfkt ee no 

He u3B0Aunie au 
Aamb 31 H^ Bami) a4- 
pecb. 

H npuAJHBOd'baiy 
nHCb3io. (moBO. 

Oho ByAcm'b ro- 
He GecnoKoàmecb. 

06^Hjaenie au bu 

H. saMi) OBl^aio, 

4ai0 BSLVb CAOBO. 
9 BaM-b KpaÛHC 

tfyAy o6fl3aHTj. 
A oveHb paAi) «imo 
3!oryBaMi> OKasamb 
9my MaAyw ycAy ry. 

UcnOAHHAH Bbl 
MOK) KOMUCilO? 

yroAHO AH BaaiTj 
(usBOJiiime Jin) ur- 
pamb Bii mpiiKiTipa-- 

K-b , Bl> maUIKU , Bl) 

inax»anii>:' (piiio. 
H. oqeHb HAOxo nr- 
H^mi) HyxAbi* 
CmaHCM-b nrpanib 
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crîbbage ,' reyerii , or 



Call for cards , a card- 
table , couaters and fith. 



How high do yen plaj? 



Let os dcaTTfc 

I am jour partner, and 
I aïk before-hand for 
jour indulgence. 



Whodeak? 

The eardf are not well 
•huffled. 



NOUVEAU MANtTEL 

fbieleiu 



gorternjSie gaxttn 
men ® 



cmen ^piel«Xif4) 



Baf^I'-^fennige 
unarqnm. 



unb 



i{Bie^4)fpieIen0ie! 



Gut them , if jou 



plei 



I baTA deall wrcng. I 
lo>e mj hand. 



One card is tomed ap; 
yott must deal again. 



Tou hâve reToked. 

How many points haTe 
ne? 
We hâve won. 

Yon haTe won. 

Let us change places. 



Caa vou play at bil- 
liards , Wp< and halls , 
bowls, hall? 



Qitfjtn @te. 




T @ptelae» 
fc^r um 



SEBer QiU ? 

!&ie JtoTfen f!ot nicfX 
gut âemif(b(* 

^aBen^ieoB/toennetf 

$4) ficAt unredjt m* 
tivu 3d} veriUre oie 



(Sine JCoTie i(i umge» 
leat; et muf ttteber oe» 
géoen nerbetu 

^ie ^abm Sorbe ver« 
Idugnet. 

^ieT)iél®tict)e^aben 
ttiT ? 
®ir fiaben getsonnen. 

@ie t)aben gittonnen* 

5Bir ttoOen Me ©tel* 
len tt)e(t)feln. 

jtônnen @ie 93iaiarbf 
Sin^oquet/ j|«de(/ Soa 
fpielen ! 



qumse , au 
whist 



Il Tant de 
cartes , une t 
des jetons et 



Quel est y 



Tirons. 

Je suis vo 
et je vous d< 
▼ance beauco 
gence. 



A qui estH 

Les cartes 
bien mêlées. 

Coupex, s''i 



•Tai mal 
perds la maie 



Il y a une * 
née , il faut r> 



Vous ave» 

Combien i 
de poinls? 
Noos aron) 

Vous avex 
CbangeoDs 



Sayez -you 
billard , an 
aux quilles , i 



lo , a prima di qnindici, 
rOTescioOy a whUa. 



Dimandi le carte., nn 
taroUno da giuoco , dei 
gettoni , e délie fisee. 



Di quanto Tuol eUa 
gniocare ? 

Tiriamo. 

Sono il soo compagno; 
la prego ayanti tutto di 
avermeco dell* indal- 
gensa. 



Chi fa le carte ? 

Le carte non cono ben 
veacolate. 

Favoriaca di alzare. 



Ho faUato (ho dato 
aale le carte). Perdo 
la mano. 



C è ana carta rivolla- 
ta; biaogoa lifare (an- 
iu a monte)* 

ElT ha rinanxiato. 

Quanti pnnti abbiamo? 

Abbîam gnadagnatOé 
iU' ba gudagnato- 

liOtO. 

Mutlwn posto. 



Sa alla gioocare a bi- 
|Uardo..«l bilboamet, 
«MriK^apftUa? 



DU VOYAGEUR. 

al quinccy al reveaino 
al wiate. 
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Es menester pedir oai- 
pes, ana mesa de joego, 
j tanloa para contar. 



^Ciuil e» ynef tro jnego? 



Tiremof. 

Yo soj raetlro corn- 

panero, j o» pi^ de 
ante mano tsngaia mor 
chatolerancia. 



^A qaien toca dar los 
naîpes? 

Los naîpes nb eitan 
bien barajados. 

Alzad , si os agrada. 

Di mal los naipes', 
pierdo la mano» 



Haj un najpe Tnello 
es meneeter oarajarde 
nneTO» 

Habeis renonciado. 

^Cnantos puntos tene- 
mos? 
Bemos ganado* 

Vos ganastcis. 
Hademos de lugares. 



jSabeis jugar al truanCi 
al bilboquet , k las oo- 
las f a la pelota ? 



Bi> niiKemi>,B'b kbu- 
HBiH^b, Bi> peBepcn, 

Bl) BU Cm-b. 

Ha^oGao cnpocu- 
mi) Kapin'b,A0M6ep- 
Hon cmoAi) , xeino- 

HOBliU SiapOKl). 

Ho qeMy bw Hrp- 
aeme? 

BfiiHUiuaàine. 

H cb Banu urpaio, 
B BnepeATï nporay 
Bamero CHiicxoac- 
4eHïA. 

KoMy B34aBainb ? 

KapmM ne xopomo 
cmacoBaHu. 

CHU^iume noxaAy- 
Hme. 

îi ne maKi) Bs^aAi) 
(a 3a4aAca). R yxi» 
He 6yAy btj pyKt. 

KapmaBCKpuAacb, 
HaAO^HO nepe^anib. 

Bm CA^AaAU pe- 

fiOHCb. (BdAmOKl). 

CKOAbKO y BaCT> 

Mu BbiurpaAn. 

Bu BurpaAM. 

nepeMÈHUMCA Mt- 
cmaMH. 

y Mteme au bu ur- 
pamb Bi) 6yixbAÇA:h, 
btj ^eAKymKy, btj 
KerAU , Bi) mapu. 



y 



i/.™ Hllîr'* 






^3ntr3bi annnli 
SBrt SwunBin i 



unbr'intSiouix'A' 






uk.n.lJB? 


Xrnnin Slt >tn ! 


tknowbiiD. 


SdihniHibnnidil. 


n. 


m ifi hfm!. 


1°"*"''. n,.r. 


Er Dctlwirmttr lidj, 




grill9DitiiKr,®icifl 


ongÂH»? 


©eil'ttann! 


r«vl>t . Ju"L. 


fa,^f^U'^r" 3""' 




©r i|î 9«ôtiiel mm 
Si in vcnminlict. 

Ijmlt'aufflt^itlî 


i..U>.«ui..,„r 


aB« ifllKiiDttftifftt 









Q...l(. pitt. in—>'a 



ignor*, •ouxie 



4a bene , corne 
a mogUe. 



sta la sua sigoo- 
I y,Mgnora iiglia , 
la , o zia , nipo- 
ao «ignoie lio, 
, figlio , jKklre , 
, cognato , eu- 
ro (nonoo), ec? 



DU YOTAGEUR 

I^TuTisteU noticias dài 
stmor D.<.. ? 



Esl& boeno 7 su mu- 
ge r tao^bien. 



tGobbo esta sn senora 

muger, o la senora su 
bija , 6 bennana|, 6 tia , 
o tio , sobrino , hijo , 

padre , cuaado , primo, 
abuelo , etc. ? 



amtco suc , o i 

ua? 



nosce ella ? 
n lo conosco. ■ 
ammalato. 
rita. 
i'è appunlo m»- 

loTO ; essayé ve- 

tsndo in qua t 
un duello. 

:o ucciso. 

to. 

> ferita è perico« 

i rappresenla og- 
atro comico ? 



l'Bê Tueitro amigo , 
Tueslnamiga?^ 



^Leconoceis^ 
No le conoico. 
Esli enfermo. , 
C&sase. 
Acaba de casarse» 

Esta TÎudo ) Ttnda. 

^Desde cnando ? 
Ha tenido un desbfïo. 

Fué mnerto. 
Fuë berido. 
£Es su herida peligrosa? 

^ne piexa repres«ntan 
bo j a la comedia ? 



l'aulore di que- 1 ^Qnicu es el autor de 
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MM&eme au bm 
ii3B&cinie o rocno- 

Ohtj CAEBa 6ory 
340pOB'b Hcynpyra 
ero. 

KaKOBa cynpyra 
Baïua, AOHh Baïua, 
cec^lpI1^a, memym- 
Ka , AflAiouiKa, HAe- 

MflHBUK'b, CiaH'b,6a- 

mioniKa, 3Jimb, HeB- 

^CIUKa 9 4BOlOpOA- 

Bon 6pa]|9t», 4^Ay- 
iDKa, ii^po«i. 

npiftiheAb Anoai) 
BOMii y npiameAbH- 
Hga AU OHa BdLsrb ? 

3Hacme ah bu ero? 

H ero ne 3Haio :* 

OhI) Goxem». 

OhI) xeHumcA. 

Oui» XeHUACJT. 

OhI) BAOBe{n>; OHa 

B^OBa. 
/^aBHO AU ? 

OhI) 6uaca ua no- 

e4UHK^ 

Ero y6uAU. 

Ero pauuAU. (ua. 

Onocua au ero pa- 

- KaKyio niecy urpa- 

lomb cero ah a bt» 

meampt? 

Kmo aBinopi) (co- 
a. 



• . » "rJSf «j f -j ; . ■ r»? i '** i 
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thu pîec* ? 

Is it a lrag«djr, coom- 
ijf dnuna or cobûc 
open? 

Are the actors ^ood ? 

^ Will jou go.to the 
piay/ 

Hare jou anj tickea? 
haTC JOU got a box ? 



NOUVEAU U ANUEL 

ibiefel 3tfttf« ? 



3jleleinSrauerfpiel/ 

eitt fiuflft)iel/ein ®ajau* une comédie , u 



L-ctte pièce? 



Est-ce une 



foiel / einc t0mtf(t}<| un opéra comiqi 

Oper? 



^inbbie(S4)ûuft)ideT 

dm? 

_ SBerten ^w îitf 
©Acuifptel ùAen ? 

4>a9m (Sieeine£p^? 



wiii 70U go to the ®erben@iein^CSon« 
concert? Uerta^bm? 

If tbe hatt Jarge laxd 
fine? •' 

la tbe orchettré goods ? 



Will jon go to the 
bail? Hâve yon been at 
thebaU? 



Do jou.like ma<ic ? 



Do JOU like dancing' 



Does she dance lyell ? 
does she sing well ? does 
she plaj or pcrform -vreU 
on the harp or piano- 
forte ? 



3flber(Saa(âro§unè 
f9on? 

3(tba4pr(be(lerâut? 




Ji*ieben®t(benl£an)? 



Les acteurs 
bon»? 

Irai - TOUS 
tacle? 

Atcz-tous di 
aves-yous une 1 



Irea-yous au 



La aaUe est-el 
fa^? 

' L'orohestat e 



■ Irei-youf au 
TOUS été au bal t 



Aimes-Tous 
que? 

Aimea-yous 



He or she hu a fine 
yoice. 

'Where there manj 
spectators? 

, I will or IivoQ^tgo. 

Rail joar^elf. 



Zonhi ftc ûut ? ffnat 
fie aut ? fptelt fie Qut 
ouf m ^ftrfe ober ûuf 
bmt fpiano«9orte ? 



C|r bat , ober fie ^at 
sine ftbéne (Stimme* 

^ajren viele Seufe 

^(t) toerbe fainein^e 
ben. 34) toerbe nt(bt 
^ineingeben.. 

Si^uben @te fH| ati^ 



Danse - t - e 
chante-t-elle bi 
elle bien de la 
dn piano ? 



Il a , ou elle . 
voix. 

Y avait-il be 
monde? " 

•Tirai. Je n'i 

lUposea-yoi 



r 

p 



«It^ompotixfone ? 

E nna tnigedi«, tma 
commedia, un dramma, 
im^openbaffa? 

Gli attori son boom ? 



Andrii ella al'teatro 
(alla comme dia)? 

Ha ella de' biglietU? 
ba ,ella un palcbetlo. 



Andf^ eUa al concert 

10? 

lia aala è grande, b«Ua? 



S bnoBa ForclieeCni ? 



Andrk eUa al baUo? 
£ stato al ballo ? 



E amatore dt musiea? 



Amailballo?(sidilet- 
ta di b^lljir? ?) 

Balb elk bene ? canta 
bene?suona el|a be^ç 
Farpa , il pîac-forte ? 



DU VOYAGEUR 
esta pieza ? 



^Es nna tragedia , una 
comedia , un drama , 6 
una 6pora iocosa? 



2L0S cdmîcoa son bue< 
nos ? 

^Irâsalteatro? 

^Teneis boletas, teneis 
aposento ? 6 palco ? 



^Irëis al concierto ? 



^El salon es grande, 
hermoso ? 

{Que tal «f la orqoes- 
ta? 

^Ireis al balie , 6 ftiis- 
teis al batle ? 



^s gnsta la musiea ? 



^Os gusta el baile 7 



^aila ella bie?? ^canta 
ella bien? /toca ella bien 
U harpa o el piano { 



Elgli ba, ella ha una 
beUa Toce. 

C*era molla gente ? 



Oi andrb. Non oi an* 
drb pnnio. 
Aiposi un poco. 



El tiene ,' 6 elb tieae 
usa bnena Tpa. 

^Habia alH mucba gen- 
te. 

Irtf , no ité. 

Descansad. 
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quuumeAb) 3moii 
niecfii ? 

^mo amo mpare- 
Aia,K0Me4ia,4paMa, 
KOMuqecKaA onepa? 

Xopomu AU aKme- 
pH ? (meamp-b? 

noB^eme au bu B-b 

£cmb AH y BacTï 
ôuAernuPecnib au y 
Bacb Aoxa? 

IIoâAeme ah bm 
Bi) KOHiiepmi) ? 

BeAUKa AH , xopo- 
ma AH 3aAa ? 

Xoponrb AH opKe- 
cmp-b? 

Ilon^emc ah bu 

Ha ÔaAl) ? GfilAH AU 

bu Ha 6aA^ ? 
OxomHHKH AU bu 

40 MySUKH ? 
OxomHHKH AU bu 

maHQOBamb ? 

Xopomo AU ona 
maHjiyenrbPxopomo 
AU noemij ? xopomo 
AU urpaemTb Haap- 
4)1^,Ha4)opmcniaHo? 

y Hero, yHeenpe- 

KOaCHOU rOAOCb. 

Mfloro Ab AioAen 
majMi) 6uA0 ? (4y. 
H noH^y. « ne noù- 
OmAOXHHmc. 



«4o 



NODTSA.U MANUEL 



Give or lend me yottr 
arm. 

Let uf go awty. 

Du jou Cnd tny «mu- 
lemenl? 

He grows tired. She 
grows tired. 

I haye a verj bad cold. 

I am rold ; I «m warin , 
am hungrj, or thintj. 



I am faligaed , or tired 

I am not tîred. 

The same penon, •/ter 
having set wp for a 
Shopkeeper. 



(Mîu @te mtr ten 

®tT»oaentt(aae^. 
Umert)altnt (k lt(t ? 

(Sie ()at (ange ^eile* 

JJd) fiaht eine ftartmi 
Gconupfem <i 

»ûnn, gni^ Qungert . J'aiÉum,|'"»oif. 
int(t ^urflet. 



Donnet-moi le bras. 

AUons-noas-en. 
Vous amiuet-Toas ? 

Il s^ennaie. Elle i^en- 
naie. 

Je MÛê tris-enrliamé. 



Sir.madam, or miss, 

ra_ ' 
waî 



pray be $o kind as to 
iIk in. 



Won't you please to 
lit down ? 

Hère is a chair. 

"Whal do you please to 
ha Te ? 

You may haTe your 
choice. 

Huw do you sell this ? 



Thd loirest price is.... 



Tbat i< rery dear. 

I assure yoa it is œy 
lowesl price. I never 
over-rate my goods. I 
cao't make tbc least aba- 
tement. 



34)bmnt(^mûde« 



Je suis fatigua ou fati- 
guée. 
Je ne suis pas Cstiguë. 



®0n feerfdbOT q5«Tfon / ^« ^, "^"^ per$anne 



ongeleat bat* 



tiqi 



Monsieur, madame ou 
_ ^ mademoiadle, doatatn- 

fo' flûtig" •»bêreinèUtTê»; »<>"« *• P«»"« d'entrer. 

teiu I 

Youlex-Tooe tous as- 

nieberïûflhi^ ' ' «^^'^ 



^etn&m/Snatamef 

PaocmotfeOef fe^n ^te 

gatid *>^ereintutTe«: 



^ier i(l ein ®tu^I* 
®a<bedei}mi®te? 



VoiUi une chaise. 
Que désirea-TOos? 

Vous pouvex choisir. 



^ie t^tuet Verfattfm Comhïen rendei-TOus 

®ie bie§ ? 
£)ad aUergenattefle*- 



S)a4 i(i fe^r (b^n* 



3* fWage nie. iû jfd 
vor*359 fannmcottf ta* 
«pn oplalfen. 



ceci. 
Tout au plus juste...' 

Cela est bien cher. 
Cesl , je yous assure , 



3<ï) ^nfO^eti ®ie H 
W_â«naue(le^rei?»;iepin» j."»te prix. jeAe 



surfais jamais. JiB n'ea 
puis rien rabattre^ 



Mi dia di braccio. 
Andiamocene. 
Si diverte ella ? 

Egli s*aiuioja. £lb fi 
■nnoia. 

Son moUo raflired- 
dato. 

Ho freddo. Ho caldo. 
Ho famé. Ho sete. 



Sono slanco , o stanca. 

Non sono staoc*. 

Délia siessa persona 
stabUUa in una bol- 
tega. 

Signore , signora ^ma- 
dama), signorina (ma- 
damigella), faTOrisca (si 
dia Pincomodo) d*en- 
trare. 

Si vuol* accomodare? 



Eccole nna sedia. 

Cbe desidt-ra? 
Ella pu6 acegUere. 

Qnanto Tende ella cib ? 
U auo presto ristretlo 

E naolto caro. 

Egli è , rasaicuro , il 

iiresxo pin RÎusto. Non 
e poMO diflalcar nien» 
Ce. 



DU VOTAGEirB. 
Dame el'braxa. 



|^^ 



^sdircrtis? 

El se enfada , ella se 
enfada. 

Estoy muj resfriado. 

Tengo frio, tengo ca- 
lor, tengo Laœbre, ten 
gosed. 

Estoy cansado , 6 can- 
sada. 
No estoj cansado. 

JDe la misnui persona 
estaBlecida en una 
tienda. 

Senor, Senora, 6 se> 

norita bagame Ym. el 
ftTor de entrar. 

^HiereTm. senUrse ? 



He aupl una sifla. 

l Que deseais ? 
Fodeis escoger. 



^Por cuanto Tendeis 
e>to? 



Ni mas ni meoos. 



Esto es miij caro. 

Os certifico que es su 
justo precio. No estov 
^ostnmbrado i pedir 
mas de lo aae las cosas 
Talen. No lo pucdo dar 
por mënos. 



/(aume MHt pyKy. 
IIonAeM me. 
BeceAO au Basii» ? 
Ohtj, OHacKy«iac- 
nib. (HaiQ^ophi>. 

y Menu CHAbHOll 

A 03A6i>, MHfe TKUp- 

K o. A rOAO^eHl), M Hfe 

niimii xo^remcA; 
A ycmaATijycinaAa. 
A He ycmaA-b. 

Cti MJbMl) Xe 4eAO- 
B^KOMl), OmKpblB- 

niaro A-asKj. 

CyAapb,cy AapM h a , 
xaAynme, U3BOAy 
me B.3oâmi]. 

Ile u3B0Abme aiv 
Bfa cÈcmb? 
Bomi>BaMi> cmyA-b- 

^ero H3B0AHine i* 

n3B0Abme Biii6ii~ 
pamb. 

ITo ueMy bu npo- 
4aeme 3mo. 

CaMaa nocAJbAHAA 
^l>Ha... (ro. 

3mo oqeiib 4opo- 

A Bacb yBÈpau) 3ino 
caMaA hocaMhaa 
H^na. A HUKorAa 
AumEAio He Gepy. a^ 
HH^iero (hm Koneii- 
kh) hc Moryycmy- 
numb. 



nOWEAD HANUEl. 



coiiiUfj' and otHng 



,'b™j";r.,,i™i; 

Pli- ud ptAMiata. aTik 



k dtr.i.r rA, 






^''' f'î7^''"..IK 



Sin ifl in(ii« îlï- 

3tb(mlFfftI(miil)36» 
nr (!KBua«iliHi, 

^lufc )u (flen unC |u 



gimnbi, nfibiciiroi Menniu m i 

..midn; niir noKin fmjiipH, noiu 

31)rtn (fin Urtd lu. lnin.oiufiir»iu™»i»l 
filgm. ÎHirnrii mUtîm miî. j «« h - ' ■ 
u (ITtn unO (u timpiiIjouTii»™ , «t 
.mtcii, unb tôt auf on cbinp, daun- 
(%l(Ue. IStita &i! Oiitlpiin, Jd rà, d 
(8«(, QOtin, Brimm'IdB-.iB.dB h u 
ncin. ïicr , JiCartDf^bi. pnmm» d« Hm, DM 

BBlr inuiRn Boni t(i=|(>iii, db boui «btw 
iâit >DII)ietii ®i' uni,?» • clienihic ■••G m- 
nitbl, in gbtcm4piife.i.d« du» tdm s»- 
nlit OtUOt clUdJ lulion , lou ••■! dupw 
fiiicn.gi(batenî)fi(i' l'i, dn iili, d '■ 



posso. lo ci 



la boDtà delta 



ullimo gusto , 
la moda. 



ta appuDto di 
d* Inghilierra. 



iraccia ne vuo* 



>' ella vedere 
qualch^ altra 



un polixzma 
adirizzo. 

comando alla 
a padronanza. 
Imo servo. 



riero in paese 
', che chiede 
ngiare in una 



non vi sparen- 
mon Toglianio 
un maie , ma 
imo bisogno di 
subito. Date ci 
, del vino , del 
te , délia birra, 
ate. Fate pre- 
cbèncabbiamo 
, e non ci ob- 
I cercarlo colla 
in casa vostra. 
te polli , latte , 
Rleoi di biiOna 
b cIjc indjspen- 



DU VOYAGEUK. 
No lo puedo f perde 



ria. 



Ezaminad la calidad 
de la mercancia. 

Es del ûltimo gusto , 
de la ûUinia moda. 



E>to acaba de llegar de 
Francia , de Inglaterra. 



;:Cuantas Taras quereis? 



,-Ciiereis ver alguna o- 
tra coia? 



He aquf nna tarjeta 

con mis senas. 

Me encomiendo a Tue- 
tra proteccion 

Vuestro humilde cri- 
ado. 



Un nùlitar en tierra 
enemiga pidiendo de 
corner en una casa. 
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MhÈ HC Ab3A , A 

caMi) 6u moMi) no- 
mepAA'b. 

IIocMompBine 40- 
6pomy moBapa. 

3mo nocA^4Hm 
BKycbyCasiaA HOBaA 
MOÀa* 

dmo moAbKO ?mo 
npHBedeHo naiï^p- 
anuiu, udii AnFAin. 

CKOAbKO AOKmA 

BU npuKaxeme. 

ildBo^uine au bu 
nociMonipÈmb e^e 
qmo HHoy4b. 

Bomi) Moà aApecb. 

npomy xaAOBamb . 

IIOKOpHUHl CAjra 

(npo^anme). 
CoA^am'b Bi> Henpi- 

AmeAbCKOÛ 3eMAÈ 

inpe6yem'b b* 04- 

HOMi) 40M& icyma- 

nia unumbA. 

/5py3bA, HC nyrau- 

meci> MU ne c4:bAac- 

afbBaMi) 3AaH0 Ha- 

Mi) HaAoGuo Ècmb u 

numb y mom^iacb. 

^aàme HaMi» axh- 

geia à uMT de vioieacia ^^ ^^^^ B04KH , 
enTueatractsa.^TnMis "** > *•""", *#vr^«»^ 

gallma», lèche, t*o«- HHBa, KapOlOcbCAen 
ros? dadsot de bn«tta . u _ 

graciti lo ««eiio*Mde HOCKOptjC.Ha V.TïHa- 

indispewable ■•fe»i-|^Q^Ho lIM^Hlb »imO 



Amigof mioS) oo os 
aMisteis y no qneremoa 
baceros malalguno , pe- 
ro e» necesario que co- 
fflMuos , daduos luego 
pan , TÎno , aguardicB- 
le, cerreza, paUtas; 
apresnraos^que lohemos 
menester, no no» obli- 
geia k usar de violeacb 



NOUVEAU HAMDCL 



Uiii^i, I Hnir ,!.■, 



rr. T» *H>p( u 

M.... ttUI^iII 
ï!i1!l.il«iio'!""" 



U ' 



Vn rintniSiltiatdji* 
1er. on ttta man tot 

Sa i$ rtil runtm In 
([er ®tiil)l anactum- 
(R Un , (o tnti iA 
uir {lodjtbdgibEirrn 
, aBoSloBoTïn j flaiu 
;t_^lK.nB , mir ftll. 

. »c 1* mjà lu 

„ „,..-n bi9(6(ii ronn , 

uni ranm tir pam. 

.«■n- 1(1*1'."' *" J" "II* "" 

mrrtiut ot« u. f. ~ 

néicllint. 

3a babe Ht <S%rt 



oc(r rrgrtmflîBitnttin. 



Ttl Scniin)il[i(i< 
' ëiiïïjtung W «irm— 






Z£f.:. 



DU VOYAGEUK. 



Mbilmcnte h nevessa- 



nwy un ritiuto yi espur- 
rchbe iaatilmKBU a un 



(lad. 



ÏBsall*. 



iMtten € biglieUl M 
negoxio, 

I. A un btmchieret <* 
cui k stato tUrello. 

StinuUistimo sifftora 
GiuDto di fresco in 
f|neaU ritU la prego 
compiac^rni iadîcarmi 
m ifftÊl giorno o in «pia- 
le on p«aj« «o preseu- 
UbhÙ m ca«a sua a 
|iiH|nla le lettere di 
raeecHModaiionein mio 
fiTora per parte del si- 

BBor di Aollenlita , 

o « 

E coB piena stima ma 

DiTOtissimo serro. 



Carias , BiUeles 4a 
JYegocios. 

I. A un banqurro â 
quien uno es aiiigido. 



Acabo de llegnr a 
esta i-iud.4id| pido , me 
senalcis el dia, y la hora 
en que podré Teoir â 
▼uestra casa para en> 
tregarus las cartas de 
rccomendacion , ((ue os 
escribe a mi favur, el 

senur<.*> de Roterdao « 
6 de , etr. 

Tengo el lioiior de 
ser, etc. 



niiBy4b. He Kpiiiiy- 
Abint' HacbHacii.tb 
cmBCHHo iioKanib b b 
40My. E(!iiib y Bac'h 
Kyrnjjbi , sio.voko, 
RBUià. /lixnma naM b 

Ao6pOBO.lbHO Mniu 

Hasi'b HcoGxoAii^io 

IIucbMa o pa^Hiiix b 

Afe.iax'b. 

I. K'bBaHKiipy. 

npi^xaBi) cio^a hl*- 

4aBHonoKOaHonpo- 

luyBacb HadHa^iiiiib 

3iHl> AeHb 11 uach , 

npiimmu kii Basrb, 
>imo6'b omAamb nu- 
Cb9ia H3ii Pomep4a- 
Maoiirbrocno4uiia.. 
Hiil>K> «lecnibGbi- 
nib. 



i/. Per aeeettarg un 
intnio, 
N. N. si fa un pregio 
Ji accMIare Tiavito , di 
mi il «iiiBor N. M. ai è 
roaaiAcluto oDorarln , 



//. Para aceptar un 
compile. 

K Ticne el honnr 

da aceptar el conrite , 
ton que »o digna defa- 
reearlerIS'N., jle da 



Baoiii 

IIoKOpHhiii CAvia. 

1 1 . npiirAainoiiiii. 

l).iaro4apA Bacb ha 

uecmb 9tHtc4t>^aH- 

i-0M^iw,~M. »»... , rec^tcr.» '^-f j» — nyio, cij BCAiiMaii- 

• liai «lal II» rÎDgra- muckas gracias . etc. L„,,„_ », .,v„,v., .„. 
»ia,egfi fa mille c3ii-j ^ IMUMIi V^OBO-lbOfll- 

piiniriiti. iBieMi} nocno .tbayio 

jcbiiauiHMb iipui.\;i 

M4!Uitt*«;b. 



NOUVEAU njunxh 

lli'iatfiKt inn ^uCica) 

■— -innl(«Iifcr[iin. 

DdiaWliSClii'nier 






5S"£'i'ë 



am range fir e». , 
©HftlHu lu tuia , 

X fluibrtir wMt tu II* I 

le mirbtn, uM miA fin,' 
>• 3)04 utd tie ëtatiM ' 
■- imlftii lu (aflin r mo ' 
- m miù w Simm »n. 
njan fmin. TU) nitrbi 
Sort ^Mtift HiMTlm. 
M bin mif iol|n33n" 



ntaïc ai )• poui 




DU VOYAREUB. 



»!• tlomnndare 
a a un perso- 
in caricêg 

rellenxaf 



lo cnniiinicaro 
qualclio afTar 
anza , In prego 
(ii cunceuermi 
critu tl^iilicuza 
m , Gon in<Ii- 
KÎorno e l'ora , 
Msm preACiitar- 
ti di iei. E con 
1 a rasbegnarmi 
ameute , 



III. Para p*'dir una aii- 
dirncia n un prrso- 
n<ige en jmcsto alto. 



Sen 



•47 



f»r. 



E. 

linio cd Umi> 
ervitorc 



isciuarsi del 
îeltare un in- 



troTandosi da 
■ni imprgiiiito 
>mata iii Gio- 
•gn il sïgDor N. 
usarlo se non 
Uarc Tinvito , 
re ncl tniupo 
lOi (li.<>linti 05> 



Tenien'lo qne comiini- 
carâ Y.E.im négocie de 
importaiicia , le sapMro 
me dd un momcnto de 
andiencia particiilar , 
senalnn domc cl din , j 
la bora en que debn 
pre»ciitanne « Y. E. 



TTI. n|)03b()a o ay- 
4ieHiiiii y anarana- 
ro rocnoAima. 

MiiAOcniuBiiifi roc- 
y/iapb. 
OcM^UBaiocb no- 



Soi rcvprcnlcmonle 
de V. E. etc. 



Jf^. Para escusarse de 
aceptar un conHlo, 



N.... E&U comprome- 
tido hav j« oeno dias 
para el fiicvcs; y ani pi- 
de al acnor.... «e sirva 
de nrrJonarle , asegu- 
rânilol'* lo sii-nte înli- 
nito. ^ 



KOpHO npocumb sa- 
mc npCBOCXOAHine- 

AbCmBO, n03B0All- 
mb MH^ 06l>ilCHIlinb 

Bani) Moe 4^0 11 
4ainb MHÈ 3Hanib 4c- 
Hb u qacb Kor4a 
Mory ()bimb kt» Ba- 
mcaiy npeBOcxo4ii- 
meAbcmby. Onciuafl 
samero npuKaaania 
HMliK) qcecnb (îbimb 
Cb r.iyfioïiaiiniiiM'b 
noqmeiiieMi). 

Baracro npcBOCxo- 
4iimeAbcmBa. 

BcenoKopHÈumiu 
civra. 
IV. OmroBapiiBa- 

mbca omi) npurA a 

meHia. 

Eui^e 3a He4l>Aio 
4aA'b a CAOBO 04- 
HOfiiy MOCMy npia- 
mcAio Ha ()4y^iii 
qemBcpia ; 11 4.ta- 
inoro noKOpHO npo- 
luiy ii3BUiiiHnb neiia 

j 11 (îliimb yBtipOHHbl- 



Tunqtnilcliiger ^tp > >i 
tnii .Ji(nn..„ in ftinen p 

Rn Iiniuni (t ■attBt ' 



" ^°"?f n 



iiliMi^ii 



, .,=1,. , a pbi 




# „ aîitCiiBfli ai 

3ii) bute tic Sl)i.'|;u 
iii.atouiiK! 

3* 'tifl! UBMlMl» 

KO mé M~ aBflTfiii 

i (RfiK ttôtiiii . Mfr 
ippWl lim flàWlrft ■■■ 

n. <Su niicten mit 
..neii snÉcn SJinijf 
nUKifEu I ont Ub 

in, Slinin Icnidbm 

HÙ bail tic et" 






viûcm Sirn, 
Bnflg*n- 



"Ift 



^x/i^ 



™£ . piii pt 



jutny... I npiiHy en 
qyBcmfiiiioeAbHOio 
€Aaro-i apHocmiio 



« «Ci<>£>l<. jr 1. .Lt. 



pi* HHcmBa FocnoAU- 
.. uorymii H3BH- 

ocHbAïuaiucb Bacb 
GeanOKoaiDb h aji- 
Bcero (Îy4jini> 



Hutio yecmb 6u- 

IbUUp. 

VIII. npo3b6ao 
peKOHeiiAaum. 
a tjy Bi)... He mo- 
(eme au bu cib.ia- 
iDb ïiUAOcmb Aamb 
MUE imcbKo Kïro- 
cno4KHy— BM iy»- 



Dbunp. 
IX. CoAranicHic au 

HbioufosbCy. 
OxoniHO Hcno^iHio 
Bce'!inoyro4Horo- 
cnoAHuy..- 



NOUVKAtI UAMIEL 



mir Ml Bdua. 



j(n. 3ljn.n ji (Srin. ■ 
(nins lu tim^B • 



•"ii'ï^'i" „hM]ï. 



W 6oï« («I 
«n( SAb iwtiÂ I il 
Kwn Mil BtfiiÂ •<< 
5i( ûberjtnam mu" - ' 
inn tf n(M I 
Elir tMUrttiuinbw . . 

rlriOET btffM SiineU 
«litûiiiiHhuQumuii^ 



3lt tiHt tm ânr 
..., iniintm IBttinui 
..sàa Xltit 1 mcinn 
■fimi u. f. .».. iw 

(Btodjm njcrtni , | 
(itfrQctKn. 



to cul massiaio 
} i-pregiati co- 
cli Gui la «ignora 
ni ha ooorato , 
iverb a suniua 
il piarerc , 
mi ha procura - 
Tar cosa a lei 



■ chiedere il da- 
d un debitore. 

to già fccorsn il 
r<iDTeniilo fm 
cbiedo .scu^a se 
du la libertk di 
'velo, afchicuran- 
e souo a q(l«•^lo 
utrelto liai lii- 
•tremo , rlieho, 
laro. Al latore 
■sente higlietlii 
si coasegnala la 



ijilielli per ar- 
tigiani. 



il signor \. N. 
se^'DHfo al niio 
iliito (ilc<i|ipfl- 
i lui ave va [tru- 
•er oggi. 



DU VOYAGEUR, 

Execiitar^ con xelo 
las ordencs de la se- 

DOra y j le agradexco 
mucho la ocacion que 
me proporciuDa de po- 
d- r série agradable. 

£1 .ténor... puede con- 
tar rou mi xelo , y' cou 
el deseo i|iie tcngo de 
bairer al,^o que pueda 
agradarle. 



X Para fteJir dinero 
debido. 

Pennîtamr Vm. le re- 
cuerde (jiie el plaxo qiir 
ajuslamos lia llegado 
ja. 'I>n.:o urgnte ne- 
I esidad de dinero, y el 
pa^o que doj puede 
serrirle de prueba d«; 
ello , porque nie cuesla 
inBnito el^iniportunar- 
le. £1 dador de este 
liillcte , lo es laiitbieu 
demi recibo. 

Tengo el honor de ser. 



XI. hilleles para arli- 
Jictt. 



Pido al S.... rnlre- 
gue â nii criado mi ves- 
lido , ô mi sombrero , 
«jue me lue pruwelidu 
para boy. 
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Mau: 
Cib 6ejiii<iauiuuM'k 
y^OBo Abcmsie hi) 
BbinoAHflA npUKaBa 
HÎa rocnoxu... 6Aa- 
ro4apio ce 3a 40c- 
maBAcaie mhè CAy- 
qaa CA^Aamb ea 
yro4Hoe. 

X. O B3blCK£ ACH- 

erb ci>40AXHUKa. 

CpOKi) uponieAi). 
Ha KomopMn bm 
3aHflAii y MCHii 4e- 
ubrii:04Ha KpauLHJi,A 
Hy»4a Mor.ia npuH- 
y4iimb >ieHa 6e3no- 

KOHmb Bacb o HAa- 

mexlb ]Mu£ OHUXi). 
IIo4ameAb ccro 

ïl.MtiCni'b 31 OK) KBM- 

maiiijiio cb C06010. 
XI. 3aniicoqKUK'b 

K'b peMCCAeHHU- 

KaMi). 

npouiy Bacb oin- 
4auib qeAOBtKy mo- 
CMyKa(J)inaii'b (uiah- 
iiy II iip) Komopbiu 
BM .MHh cero4ua 06- 
tiy^aAU. Bu mh^ 06- 
t>^i,a.^u , «inio cep- 
myhii Muû bi» <icm- 
BepniOKi) romoB'b 
6y4eiirb. 



Il kigoor N. N ■i*BTea 
promesso die il mio pa- 
•Irano sarebbe stato (i- 
ntto fîoredl ; percib 
pçcfo di sbrtgiiiu su- 
oilo , avtndone asso- 
lutamente bisogoo do- 
nuioi. Lo mandera a 
prendere aile nove ure 
lu panto. 



Prego il signor N. N. 
o la sienora N. N. di 
venir da me. martedi 
prossimo aile ore dieci, 
per prendeimi la mi- 
«ura ai un abilo o d^u- 
na Teste. 

Rieêvula, 

Diehiaro d^ a ver rice- 
Tuto dal signor N. N. 
la somma di. ... che sono 
per saido del mio aTcre 
tin ad oggi... 



DU VOYAGEUR. 

£1 seuor.... me liabia 
prometido que mi siirtû 
estaria liecbo jutSves ; 
pidole ooa se apresure , 
pon|ue ne ab((oluUmcn- 
te menester de él para 
manana ; le emviaré â 
bnsc-ar à las noeve en 
punlo. 



Ruego al senor 

venga à mi casa martes 
H lad diez para tomar* 
me la] medida de un 
▼e»tido, elv. 



Reeibo. 

RecoDOZco baber re- 

cibido del s la can- 

tidad de.... por saldo 
de toda cuenla basta 
el dia de bojr. 
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ITponiy c^bAanib 
ero nocKO phe , no 
momyqiuo saBnipa- 
HyîK^y UM;kio Bb ue- 

MT». a pOBHO B-b AC- 

Bflmb uacoB-b npii- 

mAK) 3a "bllMT». 

llpouiy Bacb npnm- 
inii(()rainb) ko MHt 
Bo BmopHUKi) qmo- 
'6jucHAmb cb Mena 
MtpKy. 

KBumanuia. 
IIoAy'ieHO omb 

rocnoAUHH Bce 

cnoAua no c»ieniy 
B-b «ÏCMTï u noABU- 

cywcb. 



PICTIOIVIVAIRE 
FA4NGAIS-BARBARESQI3E 



ou 



MORESQUE 



Co Vocabulaire , qui n'est pad un Dictionnaire propre- 
ment dit, renferme cependant les mots les plus usuels et 
les plus nécessaires à connaître , lorsqu^ou voyage dans uu 
pays quelconque dont on ignore la langue. Les correspon- 
iiances arabicu-barbaresques ou moresques sont figurées 
f ti caractères romains aussi exactement qu^il est posnblf dt 
figurer la vraie prononciation dVne langue. 

Pour les bieo^ prononcer il faut observer les règles sui- 
vantes : '- 

Toutes les lettres se prononcent comme elles sont écrites; 

li u^y a pas de dyph longues proprement dites : par con- 
séquent, toutes les lettres se prononcent de leurs sooi 
primitifs dans les syllabes eu, eau, au, ou, etc. ; 

Les voyelles conservent leurs sons primitifs , et par suite 
dans les syllabes en, in, em , um, l'e se prononce comme 
e. et non pas comme a , Ti comme i et non pas comme e, 
Vu comme ou et non pas comme o / 

Il n'y a point de lettres muettes ; 

Il Y a trois sortes d'articulations ou de sons gutturaux 
dans le dialecte barbaresque uu mcNresque ; 

Le premier est celui de la lettre /lâm, dont rarticulatîoa 
est rapide et fugitive. Il est indispensable de Teiitendre 
)>rononcer pour la bien saisir. Elle est marquée par un 
tiret dessus; 

Le second est celui dn double Idi, qui s'uttpire avec un 
peu plus de force que le ^ français dans les mots héros ^ 
luibteuv, )uiifie } 

Le troisième est celui du <//•, dont Taspiralion est extre- 
nirnient prononcée , tout-à-i'ait tirée de la poitrine , ** 



lo; 



beaucoup plus forte que celle du j espugiiul d^tns le mot 
juego , et du ch des allemaads dans le mot ich ;. 

Les lettres ou caractères itcdiques s^articuleut fortemeut 
et avec uue sorte d^afFectation. 

Un accent circonflexe sur la voyelle â marque qu^il faut 
la ipronoucer très longue et en traîuaut. 

En observant exactement toutes ces régies , on peut être 
assuré de se faire bien comprendre des barbaresques ou 
moresques, surtout des Algériens. 



A 

A — lia , li. Ail — Toum. 

Abaisser — QwÛa youtti. Aimer — Hebb yehheb* 

Abandonner — Terek yetrek. Ainsi — Hakede , liaydé. 
Abattre — Sai^at yeçaMct , Ajoutei^ — Zad yezid. 

taïehh ye<aïehb. Alger (le royaume d') — Mem- 

Abolir — Battal yebaUel. leket ed-.diezaïr, ed-dzaïr. 

Aborder — Falaâ aâla el-mer- aâmalé melaâ diezaïr. 

keb bil-koiie, trankar el- Alger (ville d') — El-djezaïr, 

merkeb. dejzaKi*. 

Abricot (fruit) — Miçhmich, Aller — RaKh yeroubh, mccba 

micbmâch. yeuichi. 

Abricotier — Micbmâché. Allié — Moâhed , morafç/:. 

Absent — Ghaïb. Allumer—- Acbaâl yechaâl. 

Académie-^ Emdarsa. J^Uonger — T^iouel y^teouel. 

Accoster — ^jSfarab min,&arrab. Alors — Fy-liadà, ez-zeman. 
Acheter*— Ghera y echr. Amen — Amin. 

Achever — Qrallas yeqralles. Amener— Nezzel es-sandjak « 
Affaisser (s^) — Habat yahbot. maïnar el-andira. 
Affranchit — HhaiTar yehhar- Amer — Morr. 

rer. Ami — Uhabib. 

A6ii que— Bach , li edjl. Amiral — Kobtan bachi , mi - 

Agneau— Qraronf. raute. 

Aider — Sââf , yeçââf. Arapoulette — Remlia saâmta 

Aigle — Ookab,iiesr. ârem. 

Aigre-^Uhâmed, Aâies. An, Année — Séné , aâm. 

Aiguière — ObriA:. Ancien — Emkaddem, chèque. 

Aiguille — Ibra , ibré. V. Vieillard, 

Aiguiser — Seun yeceun,reliha Ancrajie — Mersa. 

yerhhi. Am-re — Hclbel-merkeb, mit- 



ir>8 ANC AUV 

sa , mcqrrâf. Assaisonner— Feouehh yefe- 

Ane — Hhem&r. oiiehii. 

Auguille — Nouu sonner el- Assaut^ Zedma. 

hhout. Assemblée (jour d^) — Nahhar 

Anier — Uemooar. joumouâ. 

Aiise-^Djoua. Assembler — Djemaâyed)maâ. 

Apercevoir— Lemnhh yel- Asseoir (s') — JSTaâd yaAroôd. 

mahk Assez — Yekfy, bcs, yezzy. 

Aplanir — Saoûa yeçaoiii. Assiette — Tebsy . 

Appeler— Nada yeiiadi. Atlas (le mont) — Deren djebel 

Apportei — Djal) yedjib. er-rif. (Dans chaque contrée 

Apprendre-^ Aâllem yaâllem. il a un nom différent.) 
Approcher — ^iTarrab yeA:arreb Attacher — Rabat yerbot. 
Après — Baâd , min baâd. Attaque — Zedma. 

Après-demain — Baâd bocra. Attendre— Esteuna y esteuny. 

baâd ghedoué. Audience publique — Mes- 

Aqueduc — Kouades eUma. diouârs. 

Arabe— Aârby, Aârab. Aujourd'hui— El youm. 

Arabe-Bédoum — ^Aârby sahh- Auprès — iTerib. 

raoui, el-bedaoui. Autant — Keïf. 

Arbre— y Chadjara , sed jra. Au tre— Agrar , Oqrra. 
Arbre à encens — Ghadjret , Automne — Qrarif. 

sedjret el-loubam. Autour—- Daïr. m [djaz. 

Argent — Yodda, Autrefois — Fyz zemaa clli 

Armée — Mehallé. Avaler—- Belaa yeblaâ. 



Armoire — Qrezané. Avancer — Kedem yeA:edem. 

Arracher: — i^allaâ yeAallaâ. Avant ( dVn navire ) — Mak- 
Arraisonner— Talab el-bas- dem el-mei^cb. 

bort. Avant, jtw*c]p.— Kebel. 

Arranger — Retteb y erettcb . Avant-garde— El-mehhallé el- 
Arrêter — OueMef, yeoueA:A:ef. aoulié. 
Arrêter (s'J — Ou^ef, youjfcef. Avant-hier — Eou cl baréhh. 
Arrière d un navire — Katch Avare— Chahhihh. 

el-merkeb , poupa. Avec— Maâ. 

Arrière-garde — Moqrar el-aâs- Aveugle — ASma. 

ker,eI-mehlialléei-oqranié. ^ 

Arriver — Ouselyousel. * 

Arroser— SeAa yesk'u Bâbord — Corridor mlaâ ech- 

Arsenal— Tersena. chemal. 

Artère — EêrA , aârA'. Baie— Djouu. 

Aspre— Chique , drahem t>e- Bain — Emammam. 

ghar Baïonnette — Hharbé. 
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DiiUi— Uecellilui. Blanc— Abiard. 

li jlle.— Ite^ii. BleiSure— DcjprWi. 

Banane— ÏI011Z. Illeu— Aicnik. 

Ilaiiiiiilei—Cliadiar «l-mout. Ilmuf (animal)— Fenl, iniar, 
Banodesable — B.iuLrEnil. tor^nHqrai. 

tequcl — Tina malariel 'QUI. DikuT (vUiide}-— Bdh'y. 
Baibelii— SawhJi mafaë el- Boia (Fûtél)— «habé. 

bordj. Boii(di!nienni9erie)— Qraclia. 

Diirbier— HbeB^l. Bois (â brûler)— Hfiaul}. 

Barre— Eank rsoil. Coileux— Tobbal. 

Barrière — Ualihdjez. Bombe — Bomba, ftonmbra. 

Bas— Chatchii' Bon— Uelililj. 

Saa-fonJ— Kesair. Bonnet— ASraqiiië. 

Bastion — Bordj, cheraf el- Bord âge — Oraffib modiet «âla 

meJini:. cl-oierkeb. 

Bataille— Terid, Borgne— ASouer. 

BïtailloD— Orta,i>iidjtk. ISossu— fllieudbi .Hahbdeuli. 
BâlcHu— Fetouk». Boucher- Diezzâi-. 

Batelier — Sandnidji. BoulSe — Diamous. 

Bitkiuiit (édifice) — Benaïé, Bougie — Ciiemaâkcl-aôcel. 



it (édilic 



Bouilli- «oghllilahlim 



keb _ _ „ 

Bâtiment (de guerre)— Sefiué. Bouiu„.. ^^-^ 

Bâtotmier- Kaonai. on capuchon) — Htinik. 

Itotterie [de côlBJ^T'oppanii, Boussole— Baiisla. 

aâla, el'sUihel,biitariael< Bouteille— Boulélia , tara», 

(oUiel. kemmé. 

BxUaîe (Je guerre) — 7ijt)iia' Boutique^— Hhanout. 

llil bataria. Bras— Deraâ 

Batterie (i bon))— T'oiipans , Brêbe— Kebaily.cbillilij. 

bataria. Brebis— NaBdie. 

Beau— Uezifin. Btéche — «oitié , falhh» (\ 

B«louin (Arabe)— V. Jiiibe lihaïl. 

Bedo>iUi. Bridé— Srluia. 

tteu rre — Se meil . Brique — Adjou r . 

Uaurre (fraU)— /cbdé. . Brochet— Seniek. el-l£eri>ki. 

' K«l) — Ue(|rai'r. Brouillard — DebAb- 

BtenlAt — Fycuii. Brun — Asiuat. 

I Biscuit— B?chmât. 



irui CAL CiLV 

Q Ca ru vane — Caifila . 

(îarguer (les voiles) — Rabat el- 
Cabii (reinplc de La Mec(f uc) — kolouôu. 

Kaaba . Ca r j) e — Na ri . 

('.abestan*— Boudj nitaâ eU CiUrtoucLe — TecLek. 

merkeb* Oiseriie — Dàr el^^aâsker , dar 

r^able — Gouraena. eUînki charic. 

Cacher — Qrabba yeqnibb. Casser—' Kcsser rekesser. 
Cacheter — 3^'ebûâ ye^baâ , Cavalier (soldat] — Sbahilifai. 

qretem yeqrtem. Ce, cet, celui-ci — Da^hada. 

Caille — Hhoman, ferngh. Ceci , cela — Hat chey. 
Caillou — Saouana. Céleri — Karafs. 

Caisson (de munitions) — Kar- Cel le-là — Dick. 

reita mtaâ el-baroud. Celle qui — Elleti. 

Cale — Djoun. Celui-là — Dak. 

Cille (fond de) — El- afuuber Celui qui — Elledi. 

el-tahhlam. Cendre— Remad. 

Calfafer — A'elfaf. Cent — Mié , iniet. 

(>ulife — Uhalipha. Centième — Miet. 

Caméléon — Relln. Cependant— Amma , lakiii f 

(^amp — Meuzel el-meliallé. uulakin. 

Camp (de Maures ou Arabes) — Cerfeuil — Kesber. 

Mehallé mtaâ el-aiirab. Ctrrveau— Demâgh. 

Camper — iWiatt yehati, nez (^es — Uaul, hadou , hadouL. 

el-yemzel. Cette , celle-ci — Di , liadi. 

('iamard — Braka. Ceux-là, celles-là — Douk.ha- 

tianif — Mous. douk. 

C^aiHie (à sucre) — ite5eb lilia- Cliaise — Koursi. 

Ion. Chaloupe — Felouka. 

(<anon — Blecifaii. Chaloupe(canonnicrc)' — ^Leoi* 

(^anonnier — Z'ubdji. choun. 

Canot — Feloi ika , kureb. ("liambre — Beït. 

(2a |i — Bas. Chameau — Djeuiei. 

< ''U))i(aine (de mer) — Beïs,^ob- Chandelier — Hheska. 

tan, erraïz. Chandelle — Cheniaâ. 

(iapilaine (d(* terre) — Yonz Chaiigci* — Gheïr, yeglieïr. 

b.tchi , botiloulv bachi. Clianson — Djorabe. 

r^apiUiiiio (de ]M)rl) — Keïs el- Chant — Ghana. 

mersa, Àaid ei-niersa. Chanter — Ghanna veghanui . ! 

(îapiinlalion — Ciioroul, ino- Chantier (maritime)- Blendjra. 

iiafaAa. Chanvre — Querneb. 

('.;qu'e — Knbbar. Cliapeau — Barnçita. 



criA coM i(ii 

Cbapître — 'Soura. l'.liei — GliàlL 

Charbon— Fuhhm. tlirval— AâouU. 

ChKrGïr — HliBinuifll yehham- -cIibtbuii — Châur. 

mel- Chovre — IIuhzb 

CJwnjerCun fusil, elc.)—Aîia- Chevreau— ïl-dieJî. 

mai- yaninnier. ' (ihien — KeU>. 

Chai^ (un uaïire>—Ouecek Chirursieii— ïnbib hhaLiii. 

foucci. Cliou—Krouiib. 

Ulûupealier — HedUjàr. (Utouetle — Bouma. 

Charrue — llohhrat.) CliréliEii- Boumi , netrani- 

Chuier (quelqu'un)— Turad Tjiult— OuuLuâ 

ye'ratl. Ciel— ïiama Jeuia naban. 

4:lia»3er (ann biJiM)— litàd «'.luq — Qramsi, qrams. 

dut— Kol. Oixiquaiitième— Qraïasin. 

rJrat-hiiant— Oum el-leil. Ciiiquiènie— Ornaies. 
CbitcBU tfiirt) — Alcaiuaba. Circoncire — OraleQ veqrleB. 
diauJ- Hâmi , hhirr, »e- Cire- TahSa. 

grouni. Ciseaux- Mokas. 

Chaud (le)— SeqrSni. Cl t;id cil e—Jf ailla. 

Chauffer— Baffa yedcffi «aqr- Cittiiiu- Sadrldi djeb. 

Chaux— Ojyr, sic. Uitrouier- Sedjra el-liniuuu. 

Cbebect— ChehbaL. Civil— Moeddeb. 

Chef (de douar ou tribu)— Clef— Meftalih , muDalili- 

Cliiqr. . Clément— Rahlùm. 

Chsf (de plusieurs ù£)-Chiqr, Clou— Hesmilt. 

kâid cl-aârab. Clouer — Semmer yaceuiinet. 

Chef (des fekiha)— Fakih Cuclion— Hlmliouf. 

sidî. Cœur— A'alli. 

Cher (de la juilice locale)— Coffre—.S'endouk. 

Vad J ■ Coller— Lesttk ïeUiie*. 

Chef (des messagers d'EUt)— Colliiir— K.idia. 

llach chiaouch. Cobiiel — Vah. 

Cfaeltd' une mosquée) — tiuan, Culuuiie— AÛrwi. 
Chaflde la police]— Mezonar. Camlkat— Tttaii. 
CliefldelareligiouJ-^ufti. Combattre— Tared yMared, 
Chemin — T^ri*. derb. Combien — Keddacb. 

ChemiH(couïrrt)— tai-iimo-Couimaadajit- Bacliboulouk 

derrei. bacfai. 

Chemise — Koumdja. Coinnumilaot (d'une escudi e) 

Ubirrher — Fellnih yereUieh. ~ JCoblau cl-aâmira. 



i6j COM CRO 

Commaadaiit (du palais)— Corripei — Sallabh ycsallebh. 

Ka ya. Corsaire — J^ersan. 

(îomniandaui (de rarmée et Corvette — Korbeit. 

ministre de la suerre)- Aça. Côte — Dlaâ , dloua. 
(iOiuuiaudei — iUiakem (aala) Côte^de mer)- Chtt«l-bclihar. 

Yabhkem. Coton-^ A^otou , kotn. 

(iOiiime — Delihal. Cou — ÂÂuk j roÂbé. 

(iUininencemeat — Bedon, be- Couclier (du soleil) — Gbou- 

dian. roub ecb-diems A:amar. 

(iOinmencer — Bedayebda. Coude — iTebial. 
Coiumeiit — Keifach. Coudée^— Draâ. 

(îommissaire (ded vivres) — Couler (v. a.) — Ghattas, ghar- 

Mobacher ez-zaqriré. rak. 

Compagnie — Oda. Couleur — Loun. 

Comprendre — Felien yelbem. Couleur (mêlée)— Moqrtelîf 
Compter — Ilheceb yehliceb. el-alouan. 
( iOncombre — Qriar. Coup ^de mer) — ^Ferqr bebhar. 

Concilier — Sîilchb yesalelih. Couper — JSTa/aâ jrckfaâ. 
Condamner — Hbakem (aâla Courageux — Tedjiâ, chedjiS. 

bi ) yaldiakem. Courbé — Moaâouëdj. 

(iOnduire— Oues^el youeiiel. Courber — Aâoiiedj yaâoiiedj. 
(joniiture — Maâdjoun. Courir — Djera yecijri. 

( ionuai Ire — Aâref yaâref. Court — Ketir. 

Conseil (suprême) — Diouan , Courtine— Hhaït ye^rob min 

divan. bordj li bordj. 




Construire — Bena yeboi , Cracher — BezeA yebze^. 

aâuimar yaâmmer. Craindre — Qrâf yeqrâf. 

Content — Uebsouf. Craintif — Qraïf , qreoiîAf. 

Coq — Serdouk. Crépuscule^ Feger. 

Cor.iii (le) — Kour^ann. Criei — iSahli yesyhh. 

Corbeau — Gliourab. Crieur (public) — Berriibh. 

Cordages — Uhebal. Crieur (public de minuit)— 

Corde—- llhcbel. Mudden. 

Corde (de violon, etc.) — Oua- Crieur (de mosquée)— Moed- 

lar. den. 

Cordonnier — «9ebab{î , ba- Cristal — Bellâr. 

boudchi. Croire— iS'addaA yefndde^. 

Corps — Djesm. Croisière-^ X'eneua. 
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Cru — Kej. zel yeir/.el. 

Cuiller — Moglirefa. Dessous — T'aliht , miu taliht. 

Cuii' — Djeld. l)es.-.us — Fouk. , aâla. 

Cuire — Jabaq/* yezbaqr. Devant — Kodani. 

Cuisine — Kouoliiiia. Dessécher — Nechclief yenecli- 

Cuisiiiier — Zjibaqr. chef. 

Cuisse — Faqrtl. Destituer — Aâzel yaâzel. 

Cuivre — Neïiliâs. Détruire^— Qrarab yaqrreb. 

Culotte — Serouai. Deux — Teneïn, Zoudj. 

Cultiver — Qreclem yeqrdeoi Deux-cent — Mietcin, mitéiii. 

el-ard, feilelili yefellehh. Deux-centième — Miéteiii. 
j^ Deux (ois — Martéin. 

Derrière — Qralf , ouaru. 
Dans — Fy. Deuxième — Taui. 

Datte (fraîche)— Belahh, bii- Deux mille— Elfein. 

lôh . Devant — Sar ytsy r. 

Datte (sèche)— Temer. Dieu — AJlàh. 

Dattier — Naqrlc, iiaqrl. Dilîicile — Saâïb , ouaâr. 

Dcharquenieut — Telrigh el- Dimanche — Elhhadd, youui 

merK.eb. cl hhad , nehâr el hhad. 

Débarquer — J'alaâ min el- Dîner — ^Tegliadda yetghaddy. 

merLeb. Dire — Â'alyeAouI. 

Déborder (en parlant de Feau) Dissenterie — lusihal. 

— ¥iid ycfyd. Divan— Diouan. 

Déchirer — CherrecA: yecher- Dix — Aâchara, aâchera. 

reA'. Dix-huit— «Témant ach. 

Découvrir — Aârra yaârri. Dix-huitième — Témantach. 

Dedans — Daqrel . Dixième — Aiicher. 

Défaite — InLiçar, kesra. Dix-neuf — Teçaût-ach. 

Défendre (sa patrie) — Taied Dix-neuvième — Teçâat-ach. 

(aâla) yeiared. Dix-sept — Sébaât-ach. 

Déjeuner — Fater yeftor. Dix-seph'ème — Sabaût-ach. 

Dehors — Barra, aûla barra. Doigt — «Jehaâ. 
Délivrer — Serrehli yeccrrelih. Domestique — Qradim. 
Demain — Ghdoué. Doimcr — Aâ/ayaâzi. 

De même que — Behhal. Docteur (de la foi) — Fakih. 

Demander — Saâl yeçaâl, «alab Dormir — UaAad yerAed. 

ye/lob , sekca yecekci. Dos — Dhav. 

Demeurer — Sekcn yesken. Doux — Lcyn , hhelou. 
Dent — Seni\n , essenân , senn. Douze — Etnaach. 
Dépouiller — ^Aârra yaârri. Douzième — Etnaach. 
Descendre — Ilabat yahbof ne- Draj) — Melf , melef. 



l(^\ DR A ETE 

Drapeau — 'Sandiak , aâlnni. dises) — Ouesk, tûabié. 

Drogues — Doiia , claoua. Embouchure— Foun el-ouad. 

Droit — Moçakkad. Euibrasure — Taka mtaâ,med- 

Dromadaire — Hadjiu. faâ. 

Dunes — El hehhar. Embuscade — Kemin nas mo- 

Dur — Kuselih. dene^In. 

p, Empéclier^Menaâyemiiaâ. 

^ Empiii — Mêla yemli. 

Eau — Bla. Employer— Qrêuem yeqred- 

Echapper (s') — Felel yellet. dem. 
Echelle (port) — SeUùuui el- Emporter— Aqrad ( maâo) 

merkcd. yaqrod. 

Echouer — Chahhat. Emprunter^ Sclleff (min) y«- 

Eclair— » Barak. cellell'. 

Éclairer — Doiià yedoùi. Encens-" Loubàn. 

Écouter — iSuunat yesaimat. Enclume — Zobréra. 

na^f at yeua.v«at. Encre — Hheubr. 

Écrire-^ Keleh yekieb. Enfant — T'oll. 

Ecrivain — Kioattb , kateb. Ennemi— Aûdou. 
Kcritoire — Mahhbara. Enrôler — Keteb (el aâ^ker) 

Ecufil — DjzÎL'e, seqrarla , fil- yckteb. 

behhar. Enseigner — Ààllera yaâllem. 

Ecurie — Merbat el-qreil. Ensemble — Ouasoua. 

Efi'acer — Mecehh yemeehh. Ensuite — Baâd , min baâd. 
Ettrayer— Fezzaâ yefezzaâ. Eutendre — Semaâ yesmaâ. 
Egalement — Oua , soua. Entre — Hein. 

Ehî— Ya! Eiitrepout — El-aâmber cl- 

Eloigné — Baâid. aouli. 

Elle, elles, eux — Hua,houm, Épais-^ Gheli^/. 

houma houman. Épaule — Ketcf, ketf. 

Éléphant — Fil. Épee — Chpada. 

Elever — Aalla yaâlli. Epouse — Mara. 

Elever ('in enfant) — Uabba , Escadre — Aâmâra , skouadra. 

3'erabbi. Escalier — Daradj. 

Embarquer (des hommes) — Espace (de lieu) — Meda, me- 

nezzel bil merkeb. çafet.' 

Ktnbarquei'(deseirets)-OnesA[. Espace (de temps^,— Modde. 
Embarquer i^s) — 7alaâ lit- Essuyer — Necnehef yeiie- 

merkeb. cehhf. 

Embarquement (d'hommes) — Estomac — Maâdé , mildé. 

Kekoub, terkib fil-merkeb. Et — Ou. 
is/iibarquement (de mnrchan- Eté — Saïf. 



ETE GAr. iGr» 

Étendre— Baçar yebçaf . Filet — Chehket es-semek. 

Étoiles — Nedj'oum. Fille — Tofla , agrou , bent. 

Étouffer — Djerief , yetljeïef. Fib — Onrld. 

Être (v.)— Kân. ' Fin (ruMî)— Ilhily. 

Étroit — Dtiek. Fin — Aqrer, necliâie , inteha. 

Étudier — Deresyedres. Finir — Qrallas yeqrallea. 

Éveiller — Feïe/iyefeïek. Flamme — Lahbc. 

Éviter — tdjteneb aân , iebââd Fleur — Noiiar. 

aân. Fleuve — Nahr, otiad. 

Excepté — Gliair. Flot — Moudj. 

„ Flolte — Skouadra. 

Flux, (de la mer) — Medd. 

Fàcbé— GliaeA)an. Foie— Kebd. 

Fâdiei(se)— GluMfabyeglu/cb. Fois (une)— Marra. 

Facile — Sahel. Fois (deux)— Marteiu. 

Faible — Daaïf, Fois (trois)— »Tel;it-marrat. 

Faire — Aâmel yaâmel. Fontaine — Aâïnma. 

Faisceau — Hhezb. Forcer— Agseb yagliseb. 

Falloir— YeslhhaiA:. Forêt— Ghâbé. 

Fantassin — Terras. Forgeron — Uliaddad. 

Farine — DA:ik. Fort Tadj.) — Kouy. 

Fascine — Hhazmetbhateb. Fort (s. m.)— Bordj. 

Femelle — Netaïé, enta. FortiHer (un lieu)— Hbassan 
Fera me — Mara,ni80uara,nécé. yehhassen. 

Fendre — Cbd^ yecheiW:. Fossé — Hliafir. 

Fenêtre — Tnka, Fou — Blahboul. 

Fer — Hliadid. Four— Kouclia. 

Fer (à cheval) — Sfibha. Fourchette— Garfou. 

Fermer — GbalaA: yeghlaA*. Fourmi — Nemlé. 

Fesse — Ouerk. Frapper — Z>arab ye^rob. 

Fête— Eid , aâïd. Frère— Aqr, 
Fête (de la naissance du pro- Froid (le)— Bard , berd. 

phete)— El mouloud. Froid (adj.) — Bared. 

Feu— Kâr. Fromage — Djcbn. 

Feuille — OuarXta. Front — Djebyn. 

Fève — Bouz. Fruit— Fakic. 

Fièvre — Segrana. Fuite — Hôjera. 

Fièvre (chaude)— Hhamma. Fumée — Duqraii. 

Figue— Kermous. Fusil — Mekhlielé. 
Fiçuier (de Barbarie)— Sedjrct ^ 

kermous enneçaru. 
Fil'^ Oreït. * Gabion— Kerf il. 



•(M MAr. NOE 

,, ri glisrb (il-diuiiiiui. 

" Slïasflj;" {a'Et«t)-t;hiaoucb. 

llAcber — Vadtffi ycxadtfft, ]n:ir|«:iu— MeirkH. 

aaçon— benuav. JlAt— .«ri 

Mugaiin (i poudit)— Qrazenii J|,,ielas— MeJeiba , metraU. 
■nlau el-biroud. nialelol— V JUarm. 

Maigre— Zhiâif. IMia ScIiLaliL tiibahli. 

H>iii>— VûJ. Uaunii— Douui. 

Main((Jroite>-'VmeDB,vemin. Mrbnnt— V. Mauvaii. 

Miiiii[B«u(*r)— Vîfir,chemâl. HéaïciQ— Tshib , hfadlia. 

Mais— I.Mtfn, oulukiii,a>nma. Mùdeciiic(iii'0&SBk>i>>-7fa|fa. 

ïlaiire&H— .i'ahlif ba, 
Mal — Douni 

Malade— Mari J. ^. 

Mnladie— IbrfuJ, lechauicb. Uendier— Sàcâ Y«sâcn 
MaladieCïénirieuui.)— MaraJ- UeuPi— Edilo vouadii. 

ftnncy. Menteur— r.fildSb.* 

MSIe— Bcker. Mrnton- ItaLn. 

Jlullieureux — Heluâoiik. UeDiiiikr — Kaldjir. 

Alunidle— Demul, lixc. MéprisEr— llbaïUar. 

Man,;«T— Kela yakel. Mer— BaLlir, b^inr. 

Manquer (de)-H)raMVfc[rMi. Slercredi- KebJir-cl-tirliaî 
Marbre — Hcqniai. Alére— Oumm. 

Marchand— Meceblieb. Uîrller- laleclitl jcBtrbe' 

nturcbantlisr— SeIhu. Slerlaii — Bouri. 

Blarclié— Souk Herle— l>(Hhli-mouni.'. 

Marcher— Ileclut^Kinclif. Mesurer— Kas yeAj*. 
Hardi— Sehâr-telulévQuA. IletLre— Ohatt reSbotl. 
Marfclial- Bifar slllihudîf . Heiiiiiïr— Ferrlii. 
" ■"' — Medd-ou-Jjener. Midi Nm en-iii-hnr, aï 



Mari — Zaoudj , djao 
Miirisr (u)— Tezeoii 
Marin— Balihri 

lO — Rahhrv^ arazdî mi„.. ,«„ „p,»»« 
. ,-Fyiu>(UiiieL-l«L 
-"-'— Miroir — Hinivj. 

llarmil e(ile eu ivre) — Taiid j ra . Uînérivurd iciû— Rahhùn . 
Jlaroc— JkiiilekettiorakEcIi, Mnelluii— Ulisdjsr eHinuié- 
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ta. Mouillage — Mersa. 

- Zaoucli , berlal. Mouiller — Bell yebeU. 
4A:all. Moulin— T^ahhouna. 
bahar, chouhour. Mourir — Mat yemout. 

i" (le rhégirc) — Mo- Mousse — Moutcho mlaâ d- 

1» merkeb. 

i'J — Sàfar. Mr ustarhes— Chaouareb , che- 

3"^ — Rabiî-el-eouel. lagham. 

i'^)— r Rabiï-et-tany , Sloufon — Lalihm - ed - dani , 

tzèm. kebck. 

5*) — Djoumad-el - Muet— Bek kouch. 

djad. Mulet — Begjial. 

î*)— Djounad-et-tany Muraille — Hhaït. 
Ida, youmâ. Musicien — Aaouâd , aldjy* 

7'^^ — Redjeb , arjâb. " Musique — Mouciqua. 
J®) — Chaâbân. ^ 

f) — Rama^/ân , rm- 

Nage — Aâoum. 
[o*(— Clieoual , cha- Nager — Aâm. 

Naître— Touelled yetouelled. 
1 1') — Del-kaSdc , Naufrage — Mkiçar, gharA: ei- 
âada. merkeb. 

12*)— Del hliadjé , Naufrage (faire)— GharaA ei- 
ija. merK-eb, mkecer el-markeb. 

- Hliasidé , hheiad. Navire — Chekef , merkeb , 

bazergaa* 
; — Kamar, djebel. Ne — Ma. 

• Talafi yedaâ. Nègre— Aâbd, eçoued. 
. Saâ. Net— Na^if. 

- Ouerra youerrî. Nettoyer— ^tddt( yeneddef. 
se) — Temasqrar aâla Neuf— >Tecaâ. 

isqrer. Neveu — ibn-eqr, ibn-aqrou. 

• Aadd yai»dd. Neuvième — Taçaâ. 

caiion) — Meiraz. Nez— Nyf, menaqrer, qrc- 
à maçonnerie)— Ba- chem. 

Niche— Meloreb. 

- Djamaâ. Nièce — Beut-aqr. 
.)— Kaselûi, Noix — Djouz. 

- Debbaué. Nom — Esm , essem. 
e — Mokas. Non — La. 

- Mehhramé. Nouer — AâAed yaSAed* 

- TVihhan ye^bhan. Nous— Abhna. 



Xorer-Din'erfvl-inn. 


Oii bien)— Aim. 


N,.Ver(».l-l)i\ff¥l-iiiu. 


()■'■ d')-HinBÏn. 


N„-A5nV.n. 


Oii ,«.p)-Mi..«.n. 
Ctiifven)— Faïn. 




NiiH— Lril. 


Oublier— NrrjiTensy. 




Oui-Koûm.'einniim. 


O 
(»!— Yn! 


Oulmger-Bchdajeb^tl- 
<luTnr— Talabh jeflabB. • 


Oluu— Bombn. 


P 


Ohiisicr— I)uuz,n]rïrai,(a« 


/,ir. 


Padui-Bach. mlaû JiÙT, 


Oi.,'.ir— Tir-YclS. 

Odieux- Miiroiib. 


.inltan tiroir. 


Paille— Tibn. 


'1Eil-A5((i. 


Pain— E^ch, groba. 


(lEuf— AiUeBU.. 


PBltre— RaiiTma. 


Itluf— BeVa. 


Paix- Solhli. 


(Iflicier (qui n In police des V 


- PaUiii— A'ur, scraïé. 


ïresj— Almolsmcn. 


PaL.iï(dudey)-Dflre»-»l- 


Oiinon— Ibriil. 


tan, lertié mtoû «-soUm 


Oli!— V.O/ 




<iie— OuHiii-. 


Papi«-Ka(lb"t- , .. 


()is»nu— Teir, DMfuiir. 


Piiq,«(er»nde)-B«lq<«bn 


<)!««— Ziloon. 


Pique (pelilel— E«l R^uir. 


0,.o/<»)maiy-Ti>ltr. 


Paraître— Oabni- yerfLot. 



tJn/^K — DÎT dehr Labdt. Par jonaer- Seioelih yeamrlih. 

O117*— AUieil-Bch. Parant— A'erib. 

OniièrOB— AbheJ-aeh- PareMeas— ASiljîBn, 

Opprimer— iAibmWlLm. Parier— Tcqiiler jetqrlier- 

nr(m£ta Deheb. Pnrifr— Tctelleai yelkelUm. 

< li'nn (pmv. et ville) — Aimalé Parmi — Reinat , boum , bdiu 

mUû. Parole — Kilmé ,lel<uii. 

llianf!» — Limt, cbînn. Partir — 8afer yeçafMV- 

Draniwr — Seclirel-rf-lchiiui . Pawwr— Djoi jeuioB* 

Ordonnance — BeriUiamrr. Pastèqua — BalBâ, 

Ordonner- Amor vnraer. Pile Sadjin 

Oitille— Oudao, biusdit. Pâte (eiqui.Hc)— CouioomBW. 

Orge— Chailc. Pavillon— ISandka. 

Ornei — Zeïen jeioïn. Payer — DEiûyedfaâ, qrallai 
(llir— Hebbhha yenehlibbi, ydirallrs. 

reled yerl'ed. Paysan- HlwDat, fellabb. 

I)ii— Fain. Peau— l^eld. 

On— A..U. l'èclie(frnit)— Oroiiqr. 



Je iioùtuu}— Sii'ida Pioche— Fus. 

arbre)— diadjar-el- PistoUl— Pidilob. kiibou 



U'urmci)— Ucïauu eI 



'.ii.)-l^'aJ(el4ilioul) imcaur, 

1< Plaixr-~mtiU yclilioU. 

— Sei'àtl )iliOut lihou- VUndre (se)— lâitrl.a 

lekv. 
(fo riii)— faiwr ve- rtainê— Oiifn, iiiilia. 

' i'Ui».»ter-Z/aiilikO>Ûlu) 
{ grouivremeiit ) — l'/bhaL. 
ynoiiui. Planclie— l^ulih. 

iIes«Jire)— Ue»aoua- HaBle— Kebrt. 

l'Ianles (marijiw)— llWl.i 
(onliiiaire)-- Souiu , et-bAhi', el-bÀtiar. 



Pli»>tei>-Cliaraajej;liras. 

djes , (Ijihs , 



Wnl— Teb*y. 
re— Gîba 



-Aûlluit yuâllclt. tihrÂ; 

- /Jiiiiii yvdain. l'If iii— Uiili, UKiammcr. 
Takab yetkeb. l'teurei — Beka yrbki. 

-tjrccer yeqrcer. Pleuvoir — Tesuoueli yeUa- 

— Illiadiré. oueb , Itupb vutirli. 
kb.abou. Plier— roua ycfouy. 
ou)— Baba. Plumh— «esfis 

- L«A'il. Plonger — Glia/as yrglires. 
Ouseii youzen. PLuîc — iAtIa 
Kaubi)L<, uuba, liLe- Plume — Bîcli. 

.'■ Plume (dtt i-oseuu)— JtTalam. 

îïBhîr, lOfibaïr. Plus- Aklur. 

corps) — Kesii. Plui loiu — AbuÛU , uklnr 
liouie. ba3.J. 

>— V. l'eu. Plu. pvia— A*ral) , ■ctor Le- 
— Uruïl', ureojof. rib. 

^d'ULsiiuguc) — AirinL Poienard — Peiiîar. 

tUUi». PuiuK — Kubdé. 

' lUiiidiar. lN>int (du guur} — Tnlvi rit- 
|>ràdeuKe)— l^ouhlr. iwdiâr, liidjer. 
(fetui'lU)— UbuliurPoin-e— SïlL. 

iililil. PuWui- lihuiit. 
-Ulieii>ami,lJianHiiui. Poivre— Fui lui. 

— diita. Polir— SatuI yalilcl. 



■ :> poa QCA 

l'unime — TuQvhh. Priar Dieu— iSalla ^ ualli. 

Pompe— Tpomha. Priùre(Ia i" de la |OUriiée)— 

T-uut— £aataTa, diisr. Ës-wbâh. 

l'ont ftTùn nuvire)— KoQ-Priùreflaa')— Ea-doubAnr. 

bcrlo mluB cl-mûrkeb. Pni'reOa 3')— El-âswi-. 

Porc— Hallntifi', lahhiD ghen- Prière (!<• 4")— EI-iQoiuA- 

mv qmiiir, Priire (la 5')— Kl-ainclu. 

Port— Mfraa. Prince— Emir, clieqJe. 

Porte— Bub. t>iiiilenipj— fii-bii. 

Purtc-drapeau — SaniliscL- Prodie Kciib, 

djy- Proliiber— MenaS jenmtS. 

Porter — Refed yerrnl. Promener (sï)t- Tefiimilj 

Porteur [ d'eau)— SaUa , yetfaredi. 

TDouL-el-Di ProDietlre Ouaiil jouaid. 

Purliei— Béouub Promptsmetit — Bii-sirba. 

Purtiiiuc — Partclï.euoiitm. Propie— Naiiir. 
Puste;.i.m.t— HuduÛel-aiioaJ. Prosterner (se) -^ Bckaa jv 
Poilo («../:>- Rekiuu. ita*. 

Puii— A'einel. Protéger — Rhema y ehhmi. 

Puure— lîebaS-el-Lebir. Provisions — Kuummi *' 

Puudre (à écritoire) — Reml. uaouîl. 
Poula — ParqTB , dediulH- Puce— Bar^bont. 
Poulet— Ferroudj- Puer — Euten yeuteu. 

Poumon— Rié. Puiser— Cbararje^href. 

Pour — Min. Pdls— Byr. 

Pourprier— Ridilû. Punaim— D.-.1[V 

Pourq^uoi— ASIach. 
Pourvii* — ïnaSfen yenaûren. 
Poursuivre— Tâbau yctibû. - ' 

p„ussiH-Ferroudi. Q 

Pouvoir— JCadur vatder. Quarante— <lraiiiiin. 
Prendre— Urndpqrud. ÔuaraiitlJnn— ArUâin. 

Préparer— l&aiitler yebboi^ "atone— Arbnâl-ocb. 

''er. Ôuatorsiùioe — Rabéè-aâofcc 

Préparer (bb)— Ileïa yeheyi. (jualte-- Arbuâ. 
Pi'ù» — A'erib. Quatre cent — Arbaiî-inieC. 

Présent— llbi lier. Quatre-viogt— Temanin. 

Présent (à)— Daba. Qualrc-ïiDgttl;]!— locaSîn. 

PreMrr (eiprimcr)- Aâser ttuHfre-viagt-dizïciDe— T«- 

yâser. caSin. 

Prêter- Sellef (b) yeceller. Quatre- viiigtième- 
l'rélre- InuD. Quatrième — Rabû. 
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lefoîs — Baat/ marra. Relever (la garde)" Beddel 

- Mîn. . yebeddel. 

l — Kantar. Uelier— Djelled ycdjelled. 

- Qremset-ach. Remercier— Chektr yechker. 
;me — Qremset-ach. Remorquer — Remoulkar. 
Ach, eche, eich , ei- Rempart— Sour, mètres. 

Remplir — Neia yemli. 
j. Renard — Taâîeb. 

Rencontrer — LaA» yekili. 
— AârÂi , djider. Rendre— Redd yeredd. 

imoder— ReAAaâ ye- Renégat (chrétien)— Aâldj. 
iâ. Renégat (juif) — Selamy. 

er— Hheka yehliki. Renverser— À'eleb yeAleb. 
■Maurada. Renvoyer (un serviteur) — 

hir — Berred yeberred. Seïeh yeceïeb. 
oisson)— «ftîiya. Réparation — TerA:{aS. 

-Aâneb. Repentir(se)-Nedem yendem. 

(sec) — Zebib. Répondre — Djâoiieb yedjâo- 

- Lemm yelemm. neb. 

- MeAdâf. Reposer(se) — Ertahh yertahli. 
;er — Refed yerfed. Rescif — Saqr. 

r — Debbeb yedebbed. Réservoir — Berké , djabié , 
d^hommes) — Saff. «ahridj. 

- Ilhekk yehhfkk. Résister — Daïn yedaïa. 

- Hafief y ehhaffef. Respecter- OuaXj^ar youekker. 

- Mous. Respirer — Teneffcs yetnelTes. 
é — Ghebaân. Ressembler— Ghebech yech- 

Fidjl. bech. 

1er— Chaâchaâycchaâ- Rester — BaA:a yebA[a. 

Retirer (se) — Redjaâ yerdjai. 
ir — A"ebel yaXibel. Retraite— Istiqrar li ouara. 

d — Kunoun. Rétrograder — V. se retirer, 

r — Uhasad yahhsed. Réussir — Nadjabh yendjahk. 
nander — Ou55a you- Revenir— V. se retirer. 

Rêver— Hlialem yahhlem. 
' — Istaqrar yestaqrer. Révolter (se) — Aâsa yaâsi. 
penser — Kâfa yckâfy. Rien— Belach , la chcy. 

- Djezr. Rire — JDahhaA ye^hhaA. 

er — Na Jar yenJor.* Rivière — Oiiâd , aahr, ou&di. 
nt — V. Bataillon. Riz — Roud. 
e — Defter. Robe ( longue boutomiée) — 

(se)— Farahli yefrahli. Caflan. 



10. 



'7* 



KOC 



fludie — 5cqrerîa' Sceller — Tuboâ y^itiA 

Hocher— V JtuJu. Scie— Meucliar. . 

Hose— Ourrd Scier — Mïchcr yenclioi 

Rcuuiguol ouEBu) — Uelb«l. Scorpiou'— AâAtub. 
Koi»(i v""**' *« l'cuii)— Sec— iKoliel'. 

Kaâoura. Secouer— Uczz yehesi , QeTd 

Ronfler— ChaqtarïecliqtBr. yenfeil. 
Itàtir — clmua yechoui. Secuurii' — Aiinyrïaim. 

It6ti— Ket»b,mJi-houl. S«ls"eui— V Prince. 

llDu;;!— Ahbmar. Seize— SiUnK^k. 

U'iuiïir v-a.") — Tehliauimar Seisièine — Sitt-BcL. 

yetlumaicr. Sel— UeUih. 

tuuler— Kerkob yekerkeb. Sl-Hb (Je elieïul)— Serdj. 
Kuti— SouA , XGiuU. SeUe ( J'àiie}— BardeiL 

Huer — Reta jertei. Soliei'-- SMredj yeci)rr«)j, 

Kuine— Qrerab. Sellier— âtcatlii ,_stoudji. 

KuUseau — Clûuibi-. Semaine — Djotnaâ. 

HumS— V, Fia. Semer— ZaK^yeinB. i 

llut— Far. Sentine— Seiilinii. 

— Fenut yelErrek. 
SabuB , 4thsâ. I 

— Oukil eL-([r iird j mt^ j 

Sabre— YHtaKliuiii, tseiT. Serpe— MiabrJ- ' 

Suc— Uberam, lelli«, clieLara. Serpent— [iliaiû. 
Saçe— Aùkd, hliukiin. Serrer — Hbuu yaliluer. 

:Suiguer{i'.a.)— Faïad VelsfeJ. Serrure — Bouita 
Salade— SiiLata. ' Serrurier— Eklkti. 

Malaisoa— HoualeUi. Serviette— M endil- 

Sale — iioueaseqr. Servir(coiBiiie doiuesliguf^*- 

Saler — Melebh yemleUi- Oredem vcqrdem. 

Salir — Oueiueqr youesaeqr. Saùl — FerJ. m. 

Sanj} — llnoni. Seulement — Ben , )Jiiur> 

Sanglier— illiuUonf cl-gliâLé. Si — Ida iukaii Idiiii. 
San» — Uek auu «liaïr. Siconioie — lJiadj;u--«t-dit« 

Sauter- A"efca ycifcï. mei. 

Sauver— Nedajuyeiieddii-. Siégi: (d'une place)— Uolilit- 
Savant— .^lem. inm. ' 

Savetier— Oierraï. Siffler -iïifiiir yittfer. 






SIN 
SinciTe— Sadik. 
Singe — Kerd , Clindj. 
Siuon— Ouilln. 
Sîi— Satt^ dttc. 

Sonir — Ouqrt. 
Soie— Uliarû-. 
SoTftni^r(uii malade^ — A'ibel 

Soir-IUoelioreb,iiié[:a,Râchy(- 
Soixante — Sittin. «■ 
Siiantc-dix — Sebaûtio. 
Soixuili'd xiàtne — Sdiûin. 
Soixantième— Ktlùi> 
SoldHt— Aû^ker. 
Soleil— Chema. 
Sombrer— tihalBAi ghiirai- 
ijou (s.m.y^ Kuuqralû. 
Son— , uu. 
fiuude — Sauied. 
Sortie— Taiaâ. 

Soulilei— «Bl'qr jenfeqr. [ua. 
Soidiujter— TetnetuiH yetuien- 
Soulier— Stsbbut. 
Source— M iiima. 
Sourd bl — Ehaouadjb. 
Souiil— Afrarli, [sem. 

Sourire Tebeaseni yetbes- 
Souris— V fiai. 
Sous— V Dessous 
8au»^ouverDeuT — Qraliri:. 
Sncur — Miuj yemasj. 
Kucre — Sekkour. 
Suer — AaroA yiiâre*. 
Suivri!— Tatwr yiflLiiii, 
Stir Piiuk uUt. 
SurûilEiiduul (des diim-iùie:<) 

-«JnKlii.. 
Sui'iiom— (Juniuiia. 



TOI! i-f. 

Table- 3Wa,Bivd.-. 
Tiiclier- UeAuâ jLbvkiiT,. 
Tiilleur- Uraitil. 
Tn m liuur (cuisse)— ïiibrl. 
TondiDur (celui qui le lint)— 

Tobbel. 
Taiinej— Dabagh yedbagli- 
Tapis (petit] — Zerbiu. 
THrder-- Bela yebly. 
Tareiitule— Relia [clier- 

Taiirt^ jj.).Neclictief yeiictli- 
Turir{i'.n.)— Nechetyenchef. 
TûmoigDtr-diéhedïecbehBd, 
Teuipûle — BerrachÉo. 

Îemple— Heîkel. 
eiii[is— Ouiult,Z^maii. 
Tenaille— LoUtal. Ibflfiii. 
Teu(lrc(™j4B)— Sabagli ycs- 
Teiulre tai^'.) — Leyiii,roliib. 
Tenir— Hecek, ycuicek. 
Terrasse- SBWbli. 
Terre— Ard, 



Tigre — N«n _ 
Timide — Qruït, qi-eoiiûr. 
Tirer-lljerr jedjerr. 
TircKtiiiearineafeii)— JAird 
,e,/r..b. [Tilr, 

Tilleci OroK.)— Aâmalé luti 
Toile — liez , qruuiniH:h. 
Tuit— Sutf, sluuf. 
T«ii>l)e;>U— fabr, Jtebn.ir. 
Tomber— 7'iibh refylili. 
TuDtieau— UetLÙ. 
Toiuier— Halld 
T..U 



-HalId \m 
— Kiiâd. 



Tabac (eiifeuilliO — DoEi'aii. 



1:0 TOf TER 

TuurncKi'.iiO'DotKTrcdouer. tj 

Tourterelle — Yamani. 

Tuusser— Snil ïecaBl Ln— Ojahed. 

T'iiil— Koull. ' l'u\imt—\. ProHier. 

Trafiquer— Clitra jechri. L'o peu— Choui^. 
TriMl-— Gh«iar;agh<ler w 

Truliifr— Djen-TediniT. * 

TraDchrâ— UboËr prandet. V»che— Batam. 
TrJil-r"rl(T— SaJSiil renAel Vague— lloudj. 
TTSVaillerH>e<leinyFqre(Jeni. Yaiiicu— Hd Inub. 
Traverserd'û. À'Bta5 vet- Vainqueur— Gbaleb. 
Trcit— TeUlt-neh [1^. Taiucau Djefn icfioé. 

Tre itM— Triat-ach. Valoir- ânouaTeçoua. 

TiTinbler- R^iâcli yriaâch. Van — Gharbe ,' m'ulraj'j. 
Tremecrn (nroi'.l — Tlenuan. Vuulour — Tiesr. 
Trente- Td^.tJu. "V*au— Aâjjel oueslrif- 

Trciitiémc— Telatta. Vendangr— J?all'-«l-aâaeb. 

Trè-i— KtlinU. Vendre— BK y«b*5. 

T.-^mrler— QraienadjV. Venger {te)— Inl^em ymU- 

Tri boni— Corridor uîtai el- Venir— Dja ïediy. nLem. 

ycmin. Vent- ttuoua , rihh. 

TribufileHaorMoud' Arabes)- Veiit(Ue nord)- Rilib sepiioui. 

— buiiir, Aabîl^. Vent (de .ud)— RiUi chili , 

TcIJiuue-Xorabar. Jtebli. 

Tiois— Telal , (elate. Vent (d'est]— Rihh cherki. 

Tr„i,, (fois) -Telal mnmt. Venl(d't.ueit')-Rilihfh8rbi. 
'l'ri>i!i (heures aprèsHiiIdO— ^'^'^ (■!' nord-eit)— Bibb 

Afi.r. [miet. berrSni. 

Tr.ii« «enl— Telat miet, tuU- Vent l,de nord-Ouest >—Kîbb 
TroiHiènie— Talet. cherch. 

Troiamille— Teatt-elnf. Ventldeiud-est)— Rihb cLe- 

l'iumiwr-GliBclichyegbachch. louA-. 

Tmmi>etta(s,/:i~aernH. Veirt (de sud-ouest] — Rilib 

Tromiietle (•.m.)—ZeTnadii. lebâlch. 
Traquer— «Sicli ycdnîch. Ventre— Kereb. 
TjuUer— HrrltelïdierA-el. V*i— Ûouda. 
TrauVM— Sabyeiyb. Vwgue— Mlian, seren. 

Turbot-DjoiiaiieWi en-neoara. Verguefdelieauprii)- Mizané. 
Tiiri!— Torki. V<fre— ïns kus.meir». ' 

lur.; (loéUs)- Koul-ofibly. Veri— Kehl.ou. 
Tuer- ^atid yeJitol. VerJ où Fain. 

Tuuis-Tuunet. Verser— Kebb vikebb. 



VER 

\qrdar. 

— I^al^hm. 

î — Nesra , ghalbé. 
•Ferregh yeferregli. 
d — Ghec^ , iqrtiar , 

»U7<- 

— A'adim. 
Kàfour. 
-Dalin. 
-Rebihh, fabbech. 

— Douar, 
belad y mediné. 
e— Qiall. 
•Aâchrin. 

ieux — Tencïn aâcbria. 
euxième— Teneïn aâ- 

■ 

ne — Aâcbrin. 

n — Oualihad-*ou-aâ- 
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Violon — Kemeadjé. 
Violoncelle — Rebab. 
Vipère — Lafoâ, hbanecb. 
Visiter — Zar yezour. 
Visage — Oudj , ouedjé. 
Vitre — Zedj.-idj. 
Vivre — Aach yaâyeh. 
Voilà— Qrod. 
Voile (de navire) ■— jK^elaS , 

Xielouaâ. 
Voir — Cbâf yechouf. 
Voix — (S'ont, *aut. 
Violer — SereÂ[ yesre^. 
Vomir— Tekeia yetAeié. 
Vouloir — Hebh yebhebb, rad 

yeryd. 
Votre — Koum. 
Vous — Eutoum. 
Voyager — Safer yeçafer. 



nième — Abbed-ou-aâ- Y 

- Mour, bénefradj. Yeux— Aâin. 



GOnrVERSATION FAMIUÈRE 

POUB SALUER A LA MAHIBRB MORESQUE , ET POUB DEKABOn 
LES CHOSES LES PLUS NÉCESSAIRES A LA VIE. 



Dieu bénisse notre Seigaeur. Allah iebàrk-ômor sidîna. 
Au nom de Dieu. Bism iliâh. 

Luuuuge suit donnée à Dieu. Alhàmdo-lillilQii. 

L'esprit de Dieu soit avec Roub ouUàb. 

vous. 

Dieu très grand. Allah ou ak bar. 

Lu ])aix soit avec vous. Asalâuion nâlé^Loom. 

Il n'y a point d'autre Dieu La ilâcha lia ullab. 
que Dieu. 

Dieu saint I Sobhâua Allahi ! 

Bon jour Monsieur. Sebahh el*<(raïr. 

Don soir. Djehety. 

(iommcnt vous portez-vous ? Eich hhalak ? 

Dieu. Beqraïr. 

Je vous remercie de votre vi- Ahhlanoa sehlau. 
site. 

Enlendcz-vous l'arabe ? Tefhem el-aâraby entl ? 

Un peu. Kaâref nelkellem chouié. 

J'ai faim. Aândy el-djouôu. 

Donuez-moi à manger. Aatyni ma nakelo. 

Donnez-moi de l'euu. l^jyb ly ma. 

Donnez-moi du pain. Aâtyni qrobz. 

Avez- vous du riz ? Aândek. chey rooz? 

Avez-vous de la viande ? Aâudek chey lalihni? 

Avez-vous des légumes ? Aâudek chey qrodra? 

Vendez-m'en , je vous prie; je Erghebaktebyàly neqralle«ak . 

paierai comptant. , aâlakoullbhadiébilhhîu/er. 



CONTEEISATION FAMILIÈRE. i 

Beich hhal 7 
n miinger. AStyni ma nakelc. 

île lu bivre. Sobb W tl-hyn. 

■.tc\e. Keller aILi)i qr.iïnik. 

Itani natcbnii bixitiir. 
mus pUlI. EdqreK 

oiia prie. Ell.iâ. 

iliaud. VaûdieI seqmna hixzaf. 

Vnûmet brnl. 
Mt'il ? Eich min saâ tuy ! 

Qro<l. 
<lu Wnilttclii (jour fcraredi n' 



I tic» poules 

II acbeler. 



lin? 
Mchliebb pevliri 



TABLE. 



f onmulei de polilpjtte Pag. a Convenaliunpourparterli nncor- 

L«> mois (II* Tanope* /{ tlnmiior. 13/ 

Les iniirh de la ketnaine. Ih. — |ioiir une |)cr«ooDe6garee dans 

Les n'imiircs. //». une \il!r. I9(^ 

Infornialiiins relalÏTes k un |jrit)et DiTcrhe.s ({iipiitioiiR, et réponse». i3a 

de votaRif. 6 CimTcraation d*iine peniiiine éta- 

Con«er»Rtion pour louer un do- l)lie datis utir boutique. li» 

nie»liqiie. m Un {{iicrriur co paya enoemi de- 

— >pnur vova^erpar eju on parnicr. iG nianriaiil «le la nourriture dans 

— pour {larler dans un vaisapau. 18 uue maison. i<« 

— pour parltT rn roule ani puh- 

tillon» de posie. la Lettres et bilteit diaffkiret. 

— Mir le>a«Tidons qui peuvent ar- t » 1 • . 
rirer en roule. .g I. A ^t.u banquier auquel on ert 

— pour parler aux postes tnn«Ii» tt'""!» *"**''*'* . ... 'Al 
qu'on atlèle bs chévaui. 3', ", i"' "T'Pî".»»' "»^it«UoD. /i. 

— pour donner l'aumône » n roule. 4! "^- ,'^°"'" '^'^™»''d« une audien- 
-nr"r parler aui commi, de., '« " "'"^ P''"""»« «" P'»*^- »46 

Jonanea. 46 ^- ^^".'^ \"c»uer de ae rendra 

— pour parler dans une Toiture pu- ^ Sr 'r"*"""' » , _, ^• 
l5i »^ ' ,g V. Pourseic.werd»aTolrnMuiqBrf 

■ 1 j _ . I 7 rcnnez-rous. i 

— pour parler dans nnc «iiiierRC. 5a -rrr ^ . ^ • 

-iour demander Si «.««sir dans Z\\ «'J nu- riment, 
nne auberge. Cu ^'^^ ^'»"" recommander qoel- 

— poiir parler k table. «« viTi^D j 11. '** 

— pour parler k table d'bôto. 8} ^V *^°"'^ demander des lettrte 
Diieraes question, à f.ire en arri- * '»« «^omn.aodat.oo. ,5. 

Tant dai, une auberge , el pour "f. Pour accorder une demanda. A. 

demander tout ce qu'il faut pour ^; * ""5 »l™»«l«r de Pargent qui 

. . ^ 88 "^ 

Co'iJversilion enlre «n mëdecin , J^J- i*r'|J;bîU«»tapourda«onTriaM.A 

une garde et un ma.ado , dans ^"" T'Htanca. t54 

uneinbrrge. '"2 '^•"'*»'"*^'" *'«°Ç«"-i>«rba«»- 

— pour acheter de quoi se rêlir. 108 q„e ou moresque. i5( 

— pour parler à un horloger. 114 
— * pour parler \ un tailleur ou à CoxTBRSATioir familiftre poursa« 

uoejcouturière. fiG bier k la manière moresque t et 

— pour parler à une blanchisseuse, lao pour rcmander les chuaes laa 
Mëmoira du linge blanchi. la t plus ncceisaires à la vie. ijl 



IMPRIMERIE DE J. GRATIOT, 
Rue da Foin Saint-Jacques , maison de la Reine Blanafaa. 
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